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D E V E C S E R I  G Á B O R  / MI A S Z É P  K Ö N Y V ?

/ S Z Á N T Ó  T I B O R N A K /

Ha felszólítanának, jó barátom:
-  M i hát a s^ép könyv ? Mondd meg, -  így felelnél, 
tétován ingatva fejed:
-  Én nem tudom; szakértő nem vagyok, 
csak élvezem, ha nemcsak az, amit elmond 
gyönyörű, de ruhája is.

-  Ruhája ?
Nem inkább bőre ?

-  Jól beszélsz-
-  De mondd:

nem húsa inkább ? Nem eleven húsa ?
Vagy másnak érzed ? -  Nem, maradhatunk 

akár ennél is. -  Jó. S  nem gondolod, 
hogy része volna leglelkében is ?
De bizony hogy van ; már akár belátod, 
akár nem. -  Nem belátom -  látom is.
De túl sokat kérdeztél, most felelj te.
A  szövegnek már megvan teste-lelke, 
mielőtt még kinyomnák és bekötnék.
Megkettőződik tán, ha könyvbe tér ?
—- Meg ám, barátom ! Mint te magad is 
tapasztaltad nem egyszer. Múzeumban 
üveg mögött, vagy éppen tenkezedben 
tartott kódexok lapjain csodálva 
egy-egy betű hídján ülő királyt, 
ágaskodó nagy címer-állatok 
csoportját, vagy a V két szarva közt 
í  ü ;̂ U völgyében bájjal meghúzódó



egés^ városkát, templommal, homályos 
barát-cellával, melynek ablakában 
a másoló barát örvendezik, 
hogy nagy müvének, a szent másolásnak 
diadalmas végéhez év hamar, 
de elszégyeli magát, hiúságát 
meggyónni készül a rend főnökéhez> 
s útközben, hogy ne csak vékonyka vétek 
terhét vigye, bogi érdemes legen 
gyónásra lelke állapotja, még jó l 
megszemléli egy térdelő menyecske 
dalmahodó, vágykeltő tomporát.
Be tudnál lépni amaz U-ban, V-be, 
hogy ismerős hetük között bolyongva, 
szöveg s anyag és alak közt a könyvnek 
egységes-egy leglelkével találkozz- 
Mert az a fontos, barátom, s emennél 
nincs fontosabb -  hogy légyen mindig egy 
a könyv, hogy úgy készüljön bármi is 
szövetkezik a lapjain, kötésén: 
díszes betűk, kép, ábra, lapszegély, 
és így tovább -  ha mind egyszerre készült, 
vegye is át egymás lélegzetét, 
előbb, semmint a könyvben egyesül.
S ha mégsem, akkor később is beléphet 
egy s más elem a tiszta összhatásba 
és az magába issza. Mulatok, 
valahányszor egy szép könyvemre nézek 
s lapozgatom — Plautus komédiáit. 
Parányi könyv ez, oly remek betűkkel 
s nyomással, hogy talpán ember legyen, 
k i  most  ilyen tartósat vágyna nyomni



vékonyan s erősen, gyönyörködte tőén, 
oly tisztán, mit képzelni el se bír 
szinte az ember:

pompás Elsevir;
a kelte 1660, és 
ssykrá^ó s%ép az egykorú kötés, 
sötétlő barna és mégis világít, 
bordás és úgy simul rá, gondosan 
elkészítetten, hogy nem rá^ga k i  
belőle Plautus szövegét akárki, 
még az ítéletnapkor sem, soha.
És bent az első oldalon s borító
lapjának belső oldalán, szelíden 
sorakoznak az egyes hajdani 
tulajdonosok: beleírta mindjók 
a nevét és a dátumot. Mulathatsz 
te is velem: mert oly különbözőek 
az egymástól oly messze dátumok 
külsőleg is, és egymástól elütnek 
a beírások ; aki ezerhét száz 
tavaszán birtokolta ezt 
a kis könyvet, már büszkélkedhetett 
avval, hogy lám, mily r é g i  könyve van, 
s ím ö is régi lett, a cifra sorhoz 
fölzárkózott -  e cifraság ma már 
egyszerűség -  az örök változás 
Plautus-nyujtotta hálóba-fogója.
Hát beleírtam én is a nevem,
S ha ránézek, r é g r ő l  emlékezem: 
ifjúság, rétek, egyetemi évek 
s a gyönyörűség, hog Plautus enyém lett; 
nem ám a könyv csak, ez a könnyű könyv,



mely könnyű könyv könnyen könnyezhető is 
és verhetetlenül nevettető, 
de hogy úgy pattan belőle elő 
а% ember Plautus, latin remekíró, 
k i most lám : egy remekműben lakik 
méltón magához^; tanítványom adta 
s most ezentúl tanulom belőle 
a szöveg lelkét, melynek teste ő lett, 
e tenyeremben elférő kötet ke. . .



A K Ö N Y V M Ű V É S Z E T R Ő L

A szabadság, a szépség, a humanizmus, a tudomány eszméit örö
kítő könyv, e kivételes értékű használati tárgy form ai változásainak 
fél évezredes hazai szépségeit tárja e mű a szemlélő, az olvasó elé.

A lkotói: öt évszázad tipográfusai, költői, írói, tudósai, illusztrá
torai, könyvkiadói. Tevékenységük nyomán a magyar könyvek tar
talmi és formai változásai híven tükrözik népünk gazdasági, politikai 
és kulturális küzdelmeinek, sorsának változásait.

Könyveink e fél évezred során -  a formai szépség vonatkozásában 
-  nem versenyezhettek a nagyobb európai népek könyvművészeté
vel, de voltak olyan évtizedek, amikor a magyar könyvművészet 
mégis a legjobb színvonalon vált európaivá.

A képzőművészettel és az „egyedi” iparművészettel ellentétben, 
ahol a műalkotás témáját, tartalmát, formáját és technikáját rendsze
rint maga a művész határozza meg, a könyvművészetben a tipográfus 
alkotó befolyása csupán a nyomdatermékek formájára korlátozódik. 
Ez abból következik, hogy a könyvtervezőnek a költészet, az iroda
lom, a tudomány leírt eredményeit -  a tartalomhoz méltó és azzal 
összehangolt form ában -  kell nyomdai munkatársaival együttm ű
ködve megsokszoroznia. Formaalkotó tevékenysége során meglevő, 
adott elemek, korlátozott típusú anyagok felhasználására kényszerül.

Formaalkotó elemei: a tipográfia több mint fél évezredes fejlődése 
során kialakult, s a művészettörténeti stílusok jegyeit viselő betűk, 
ornamentális díszek és illusztrációs módszerek, meg a tipográfiának 
a papír kétdimenziós felületén rendet, fegyelmet követelő kompozí- 
ciós lehetőségei.

A tipográfus a könyv megformálásával sajátos szintézist hoz létre, 
amelyben az irodalmi, auditív -  elm ondható, hallható -  tartalom 
eggyé ötvöződik a vizuálisan megjelenített „leképezett” szöveggel.

A tartalom  / kéziratként / már létezik, m ielőtt új testet öltene, az 
irodalmi, a költői, a tudományos mű hatásfoka azonban erőteljesebbé 
válhat, ha a könyvművész a tartalom  és a forma között összecsendülő 
kapcsolatot teremt.
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A könyvtervező a költői, az irodalmi, tudományos művel szembeni 
alázattal tolmácsolja a tartalmat az olvasó számára, ahogyan egy-egy 
hangszeres művész vagy zenekar és annak karmestere a zeneköltő 
iránti tisztelettel közvetíti a zenei alkotást, alapvetően ügyelve arra, 
hogy a műből semmi se sikkadjon el, s hogy pontosan azt közvetítse, 
amit az író fantáziája létrehozott.

O tt is és a könyvművészetben is, csodálatos szintézis jöhet létre az 
eszmei tartalom és az auditivitás, a mi esetünkben tartalom és visualitas 
között.

Am ikor öt évszázad hazai könyvművészetének szép eredményeit 
gyűjtögettük, nem a díszesen és drága anyagokból előállított köny
vekre figyeltünk, hanem főképpen olyanokra, amelyek olcsóbb pa
píron készültek és megformálásuknál a tömegtermékekre jellemző 
elgondolás érvényesült - ,  akárcsak a nagy mennyiségben előállított 
használati tárgyak tervezésénél. A könyv azonban ezeknél sokkal ma
gasabb rendű használati tárgy. A legszebben megformált hamutál
cába is csupán elégett cigaretták hamuját hullatjuk. . .  Egy könyvbe, 
néhány száz nyom tatott papírlapra belefér az egész világmindenség.

Ezt a csodálatos használati tárgyat tipográfus tervezők, grafikusok 
és nyomdászok, a költők és a tudósok társaiként formálják meg. Ezért 
van igaza Robert Gravesnek, aki szerint: „Ha az ember egyszer a köl
tészetet avatta vallásává, csakhamar ráébred arra, hogy milyen közel 
állanak hozzá azok, akiknek a könyvnyomtatás a m esterségük.”

A szép könyv megszületésének közrem űködői: a könyvtervező, 
az illusztrátor és a technika, a nyomda emberei. Az utóbbiak azok, 
akik az írást nyom tatott betűvé formálják, akik a könyv formai ter
vét, a költői alkotást kísérő illusztratív elemeket, az anyagok átfor
málása révén használati tárggyá alakítják.

Ennek a széles körű, és immár fél évezrede tartó harmonikus együtt
működésnek dokum entuma: e könyv! Nem irodalomtörténeti képeskönyv 
és nem könyvtörténet. Figyelmünket öt évszázad korszakonként jelleg
zetes és színvonalas könyvművészeti alkotásainak válogatására fordí
tottuk. A válogatás indítéka tehát nem a nyom datörténet és nem az 
irodalomtörténet volt, hanem a s^ép magyar könyv formai alakulása. 
A kimagaslóan szép könyveknek nemcsak a címlapját, hanem egy- 
egy illusztrációját, kötését, szöveglapjait is bemutatjuk.

A szerény igényű és terjedelmű bevezető szövegek csupán a térben
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és időben való tájékozódás igényét szolgálják. Könyvünk form átu
mát úgy választottuk meg, hogy a bem utatott könyvlapok, táblák, 
címlapok nagyrészben eredeti méreteikben illeszkedjenek bele. / A régi, 
újból és újból körülvágott, újrakötött könyvek szedéstükör-margó- 
arányait az eredeti form ákhoz közelítően határoztuk meg. /

Hálás köszönetét m ondok mindazoknak az intézményeknek és ku
tatóknak, akik m unkám  létrejöttében támogattak, hasznos tanácsaik
kal segítségemre voltak. / Sz. T.





A nyomdászat fél évezredes múltja során sok könyv összegezte tu
dományos rendszerességgel az irodalom, a költészet, a nyomdászat 
történetét. Akadt ezek között olyan is, amely képeskönyv formájában 
tárta fel az irodalom  és a nyomtatás technikájának, esztétikájának his
tóriáját. De alig jelent meg olyan mű, amely alapvetően a tipográfia, 
a könyvművészet, az illusztrációs grafika aspektusából értékelte volna 
az örökített irodalom, művészet, tudomány látványát: a s^ép könyvet. 
Erre vállalkozik ez az összeállítás, amelynek képanyagát úgy válogat
tuk, hogy összefoglalója legyen a magyar könyvkultúra fél évezredes 
ismert és rejtett form ai szépségeinek. Az irodalmi képeskönyv elemeit 
szükségszerűen az irodalomtörténet mércéjével szerkesztik. K ötetünk
ben viszont sok olyan szép könyvet m utatunk be, amelyek irodalmi 
szempontból kisebb értékű alkotások, de tipográfiai, grafikai m egfor
málásuk, technikai kivitelük a hazai grafikai és ipari művészet érté
kévé, értékes emlékévé emeli azokat.

Kézenfekvő lett volna, hogy a kiadvány szerkezetét -  mivel formai 
szempontokból tárgyaljuk és dokumentáljuk a magyar könyv törté
netét -  a művészettörténeti korszakok periódusai szerint tagoljuk. 
Ez azonban a könyvművészet szempontjából nem volna hiteles, mi
vel a tipográfia form ai összetevői: a betűk, a sor-ornamensek, a dí
szítő elemek -  fametszetek sokszor évtizedekkel „túlélték” a művé
szeti korszakok stílusváltozásait. Még inkább így volt ez hazánkban, 
ahol a betűk, díszek több emberöltőn át is „szolgáltak” . Sok esetben 
tapasztalható, hogy egy régebbi stíluskorszak betűjét újabb irányza
tok tipográfiai kompozícióinál alkalmazták. A könyvművészetben 
tiszta stíluskorszakokról tehát ritkán szólhatunk.

Az elmúlt évtizedek alatt szerte Európában sok könyvtörténész 
igyekezett azon, hogy az egyetemes m űvészettörténeten belül meg
határozza a könyvművészeti stílusok keletkezésének és kialakulásának 
összefüggéseit. Ezek a szakemberek sok új szem pontot világítottak 
meg. De kutatásaik kiindulópontja és iránya nem vezethetett konkrét 
eredményre, mert legtöbbjük elszigetelten vizsgálta a könyvművészet 
formai kialakulásának kérdését.

A S O K S Z O R O S Í T O T T  K Ó D E X T Ő L  

A H U M A N I S T A  K Ö N Y V I G
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Így is felbecsülhetetlen adatokat tártak fel a nyomdaműhelyek és 
kiadók keletkezéséről, fejlődéséről. Tevékenységüknek köszönhető az 
ősnyomtatványok, az 1440 / a nyomtatás feltalálása / és az 1500-1550 
esztendők között működő nyomdaműhelyek alkotásainak katalogizá
lása. A mai napig világszerte ismert ősnyomtatványok / inkuna- 
bulumok / száma meghaladja a 40 ooo-et.

A könyvtörténeti kutatásnak ez az első nagy feladata -  még ha 
ezt az inkunabulum-korszakot kiegészítjük a x v i i i . század elejéig 
megjelent nyomtatványok katalógusaival is -  befejeződött. Nap
jainkban szerte a világon sokhelyütt újra rendezik, újra katalogizál
ják a könyvtárakban őrzött inkunabulumokat és a x v i i i . század 
elejéig keletkezett könyvalkotásokat.

A tudósoknak ez az adatgyűjtő típusa azt kutatta, hogy Gutenber- 
get követően kik voltak az első nyomdászok, m ikor alakultak az első 
nyomdák stb., alig foglalkoztak azzal, hogy a könyvnyomtatás kiala
kulásának technikai és esztétikai eredőit, társadalmi okait elemezzék.

A könyvtörténészek egy másik típusa a tipográfiai stílusok vál
tozásait vizsgálta, összefüggéseket keresett a képzőművészeti, az épí
tészeti stílusok és a tipográfia formai összetevői között. Nem  figyel
tek fel azonban arra, hogy az építészeti technikákkal, anyagokkal ösz- 
szefonódó, azokból következő építészeti stílusokban világosan meg
mutatkoznak az emberi társadalom gazdasági és kulturális életének 
változásai. Ezeket a változásokat -  egy könyv címlapjáról „leolvasni” 
lehetetlen.

M iért jött létre a nyom tatott könyv Európa egyik részén már a xv. 
század derekán, más területeken csak a xvn ., x v i i i . században? 
A válasz egyértelmű: csak ott jöhetett létre, ott alakulhatott ki, ahol társa
dalmi szükségletté vált az eszmék, a tudomány és a kultúra hordozó
jaként.

A könyvtörténet egyes kutatói arról szólnak, hogy az irni-olvasni 
tudás a xv. század első felében csupán egy szűk társadalmi kör ki
váltsága volt, és G utenberg találmánya, a könyvnyomtatás tette lehe
tővé a tudás, a kultúra elterjedését.

Ennek cáfolatául el kell mondani, hogy már a xv. század első felé
ben kifejlődőben volt a korai kapitalizmus keretei között a polgárság. 
Ez az akkor bontakozó társadalmi osztály -  az egyházi és világi 
hűbérurak egymással és az uralkodókkal folytatott harcának köze-
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pette -  fejlődött, művelődött, gazdagodott. Ezekben az évtizedekben vált 
élénkebbé a kereskedelmi forgalom  szerte Európában és a világon. 
Ezt az időszakot a céhek megerősödése, a kereskedőházak nemzet
közi kapcsolatainak kialakulása jellemzi.

Valójában e társadalmi fejlődés nyomán -  már a könyvnyomtatás 
feltalálása előtt is -  elég széles körű műveltségről szólhatunk. Ebben 
az időben a kézzel íro tt könyvek, a kódexek legegyszerűbb változatai 
is igen költségesek voltak. Egy-egy mű leírása, újramásolása temérdek 
pénzbe, időbe került. A kézzel íro tt könyv legegyszerűbb változata 
is luxus volt azok számára, akik olvasni tudtak és kívántak.

Ennek az új polgári osztálynak az igénye teremtette meg a könyvnyomtatás 
feltalálásának szükségességét. Ekkor már sok egyetem m űködött, ki
alakult a megismerés, a tudás iránt érdeklődő polgárság széles rétege. 
Ök küldték fiaikat az egyetemekre. A vagyonos céhek tagjai, a patrí
cius famíliák, kereskedőtársulatok Olaszországtól Hollandiáig, Nizs- 
nij N ovgorodtól Spanyolországig közlekedtek, szállítottak, keresked
tek, leveleztek. Ez a közlekedő és levelező kereskedelem is szüksé
gessé tette az írni és olvasni tudást. így vált igénnyé a könyv. Alap
vetően ez az idő a „Gutenberg-galaxis” kialakulásának korszaka.

G utenberg után a könyvnyomtatás gyorsan elterjedt szerte E uró
pában. De a könyv nem a könyvnyomtatás révén lett társadalmi 
igénnyé, hanem azért vált alig néhány évtized alatt egész Európában 
gyakorlattá, nélkülözhetetlen „használati tárggyá” , mert meglevő és 
egyre szélesbedő szükségletet elégített ki.

A gutenbergi mű, a könyvnyomtatás feltalálása valóban zseniális 
alkotás. De Gutenberg s az őt követő ősnyomdászok a legelső idők
ben nem mai értelemben vett könyvet akartak csinálni, hanem olyat, 
amely külső formájában, megjelenésében, proporcióiban, az illumi- 
nált, ornamentikával, képekkel díszített kódexeket akarta helyettesí
teni, „többszörözni” .

Találmánya a kódexek szövegrészének leírását, másolását, újramá- 
solását kívánta feleslegessé tenni. Lehetővé vált egy és ugyanazon szö
vegnek az általa létrehozott nyom óformáról történő nagy példány- 
számú sokszorosítása.

Az általa készített 42 soros biblia 12S0 lap terjedelmű. A kutatók 
szerint azt csupán 180--200 példányban nyom tatta / ezeknek egy ré
szét is pergamenre /. A példányokat kézzel illuminálták. Mindez bi-
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zonyítja, hogy Gutenberg nem mai értelemben vett könyvet, hanem 
sokszorosított kódexeket holott létre.

A költséges technikai berendezés / a sajtó stb. /, a betűpatricák, 
a matricák előállítása, a betűk öntése, a szükséges papír és pergamen 
beszerzése hatalmas tőkét igényelhetett. Gutenberg eladósodott. 
/ írásbeli dokum entum ok maradtak fenn azokról a küzdelmekről, 
amelyeket G utenberg a hitelezőivel folytatott. Mivel a kölcsönt 
nem tudta visszafizetni, a nyomdát teljes berendezésével együtt el
veszítette. /

Az első nyomdák rövid életűek voltak. Alig néhány évtizeddel a 
nyomdászat feltalálása után bebizonyosodott, hogy a kapitalizmus 
akkor kialakuló közegében a nyomdai vállalkozó csak akkor képes 
eredménnyel munkálkodni, ha a könyvcsinálás mellett betűöntéssel, 
könyvkiadással, esetleg papírkészítéssel is foglalkozik.

Már a XV. század és a xvi. század elején jó néhány olyan európai 
nyomdász-kiadói vállalkozás létesül -  például a svájci Frobenius, a 
nürnbergi Koberger, a velencei Aldus Manutius -  / m indannyian a tipog
ráfia történetének kiemelkedő egyéniségei /, akik azért tudták meg
valósítani a művészi szép könyvvel kapcsolatos elképzelésüket, mert 
erre könyvkiadói és könyvkereskedői sikereik lehetőséget teremtettek.

A társadalom gazdasági fejlődése, az elavult gazdasági és életkörül
mények harca az új, a feltörekvő erőkkel, meghatározta a művészetek 
fejlődését is. A régi és az új küzdelméből új életformák, új ízlés, új 
művészi kifejezésformák keletkeztek.

Ez a fejlődés nem volt radikális. Hogy éppen a nyomdászatban 
miért nem, annak az volt az oka, hogy az ólomból öntött betűknek 
el kell használódniok, el kell kopniok ahhoz, hogy új betűtípusokkal, 
a kor ízlését, igényét jobban kifejező nyomdabetűkkel cseréljék ki 
őket. Ez igen jelentős gazdasági kérdés. / Ne feledjük* hogy egészen 
a XIX. század elejéig a nyomtatás és a papírgyártás -  merev szakmai 
hagyományok nyomán -  kézművesipari m ódon folyt. /

Ezért tapasztalhatjuk -  és jól bizonyítják ezt a kötetünkben felso
rakoztatott példák is - , hogy a tipográfiában, a könyvművészetben 
ritkán m utathatók ki egy kor karakterisztikus és tiszta stílusváltásai.

Nem  véletlen azonban, hogy a Gutenberg és követői által alkal
mazott gótikus jellegű / fraktúra, rotunda, bastarda / betűtípusok he-
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lyett, az olasz polgárvárosok tipográfusai kialakították -  legelsőbb 
Velencében -  a mai napig használt nyomdabetűk, az antikvák / és 
kurzivák / első változatait.

A Karoling-kor minuszkuláival másolt kódexek görög és római 
klasszikusainak ragyogóan „tipografált” típusait alakították át nyom 
dabetűvé a kor itáliai betűművészei. Így keletkeztek a máig is utol
érhetetlen szépségű és jól olvasható velencei antikvák és kurzivák.

1 7





Az első magyar nyomtatvány a Hess András irányítása alatt működő 
budai nyomdában, a könyv kolofonjának tanúsága szerint, 1473 pün
kösdjére készült el.

Andreas Hess egy Róma melletti kolostorban m űködő nyomdában 
dolgozott. Az Itáliában tartózkodó Karai László prépost -  Mátyás 
király alkancellárja -  hívta őt Budára, hogy ott könyvnyomtató mű
helyt alapítson.

Hess a budai nyomdaműhely berendezéséhez 1472 húsvétja után 
fogott hozzá. Rómából csak matricákat és kézi öntőszerszámot ho
zott magával. A berendezés / a sajtó építése, anyagbeszerzés, betűk 
öntése stb. / 1472 végéig, az első könyv szedése, nyomása pedig a 
következő, mintegy öt hónapig tartott. A Chronica Hungarorum tipo
gráfiai kivitele igencsak átlagos. A nyomása is. A szedéstükör arányai 
szépek, a lapokon a személynevek és mondatkezdetek első betűit 
rubrumjelekkel / piros vonalkával / látták el. Néhol pirossal beleírt 
kezdőbetűk és ornamens vonalak díszítik a lapokat. Az egész mű 
részleteiben / a betűk, a nyomás színvonala / rusztikus, egészében azon
ban kellemes összhatású. Hess második -  s egyúttal utolsó -  Bu
dán nyom tatott könyve-füzete két művet tartalmaz: Basiliusnak De 
legendis poetis és Xenophonnak Apologia Socratis című művét. Pa
pírja ugyanaz mint a Chronicáé, betűje is. Egészében a Chronicánál 
is igénytelenebb nyomat.

Újabb kutatások valószínűvé teszik, hogy Hess András Budáról 
való eltávozása után, az 1477 és 1480 évek között még egy nyomda 
m űködött az akkori Magyarországon. H árom  nyomdatermékét is
merjük. Egy Confessionalét / írója Antonius Florentinus /, egy Szt. 
Jeromos-életrajzot / Laudivius a szerzője /, ezenkívül egy 1480. má
jus и -én datált, egylapos bűnbocsátó levelet fedeztek fel a pozsonyi 
Városi Könyvtárban. A három  nyom tatványt a betűtípusok azono
sításával kapcsolták egybe.

A kutatók feltevése szerint a nyomda harmadik nyomtatványát 
/ a bűnbocsátó levelet / Han János pozsonyi kanonok adta ki. Való
színű, hogy ez a nyomda Pozsonyban m űködött. / Pápai Páriz Fe-
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rene 1702-ben — nyilván szájhagyományok alapján -  Pozsonyt je
lölte meg az első hazai nyomdavárosként. /

A századvég jeles itáliai tipográfusai -  eltérően Gutenberg „nyom
tatott kódex”-stílusától -  úgy vélték, hogy a tipográfiai formának 
a tartalmat és a jól olvashatóságot kell szolgálnia. Nemes Ízlés, egy
szerűség, a szöveg tipográfiai formájával azonos ritmusban kialakí
to tt könyvdíszek és fametszetes illusztrációk a jellemzői a kor itáliai 
könyvművészetének. / Ennek a könyvstílusnak a pompás olasz kó
dexek az előképei. / A nyom tatott könyv velencei mesterei fél év
ezred távlatában, máig is érvényes kánonokban rögzítették a szép 
és a jól olvasható, az emberi léptékhez illeszkedő könyvcsinálás is
mérveit. Aldus Manutius / 1448-1515 / a mai zsebkönyvek form á
tumában adta ki a görög és latin klasszikusokat. Könyveinek tipog
ráfiai arányai, az alkalmazott betűk típusai és méretei, a szedéstükör 
és a papíralak közötti arányok, a sorközök, a m értéktartóan díszített 
bőrkötések máig értékes, legjobb példái a művészien form ált könyv
nek. A velencei Aldus Manutius és kortársai officináikban elérték a 
tipográfiai stílus és a technikai fejlettség tetőfokát. / Aldus betűmet
szője, Francesco Griffe, sokkal elegánsabb vonalvezetésű és duktusú 
betűket tervezett, metszett, mint amilyeneket a római vagy a német 
nyomdákban használtak. /

Az első hazai nyomda működésének idején jónéhány magyar szár
mazású tipográfus m űködött külföldi nyomdákban, Itáliában és 
egyebütt. Külföldre került klerikusok lehettek. Nyomdászi m űködé
süket a könyvek kolofonjai jelzik. / Tevékenységükkel kapcsolatban 
Fi f f  József közöl értékes adatokat A magyar nyomdászat, könyv
kiadás és könyvkereskedelem története című művében. / Közülük 
csak a legjelentősebbeket említjük: Nagyszebeni Erdélyi Tamást, aki 
Mantuában, Brassói Holló Andrást, Barcasági Feketehalmi Mártont, 
Petrus de Bártfát, aki Velencében, Petrus Ungar üst, aki Lyonban és 
Toulouse-ban és Broncs Gábort, aki a spanyolországi Valenciában m ű
ködött m int betűöntő.

E Magyarországról elvándorolt ősnyomdászok által gondozott 
nyomtatványok nem tükrözhettek egy ha^ai tipográfiai stílust. Min
den esetben annak az országnak a könyvstílusát követték, ahol éppen 
tevékenykedtek. Szólnunk kell mégis róluk, mert nyomtatványaik -  
akár szorosan magyar vonatkozásúak, akár közvetetten kapcsolód-
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tak a magyar könyvtörténethez -  m indenképpen részei a magyar 
kultúrhistóriának.

A brünni nyomdában, amelyet Filipecz János váradi püspök, Má
tyás kancellárja alapított, Velencében tanult nyomdászok dolgoztak, 
mások mellett Conradus Stahel és Matthias Preinlein. Ők nyomtatták 
Thuróczi János szép fametszetekkel díszített (fhronica Hungaro- 
rumát, amelyet később e mű / a brünninél szebb / augsburgi kiadása 
követett. Ez utóbbinak nyomdásza -  egyébként az egyik legkiválóbb 
német őstipográfus -  Erhard Katdolt volt.

A történészek hosszú időn át úgy vélték, hogy Mátyás király nem 
kedvelte a nyom tatott könyveket. Bár a budai Bibliotheca Corvinianá- 
ban zömmel kézírásos kódexeket őriztek, Mátyás nagyon is tisztában 
lehetett a nyom tatott könyv értékével és jelentőségével. / A tizen
ötödik századi humanizmus és a tudomány eszméinek alapvetése volt 
a nyom tatott könyv. Valószínű feltevés, hogy három évtizeddel a 
könyvnyomtatás feltalálása után jónéhány nyom tatott könyv is lehe
tett a Bibliotheca Corvinianában. / De nála is m egm utatkozhatott 
az a gutenbergi igény, hogy a nyom tatott könyv olyan pompázatos 
külsőt hordozzon, mint a kézzel íro tt kódexek. Jó bizonyítéka ennek 
a Thuróczi Krónika Ratdolt által nyom tatott augsburgi kiadása, 
amelynek feketével nyom tatott, fametszetekkel díszített egyes példá
nyait -  talán a Corvinianának szánva -  olyan pompásan színezték 
át és aranyozták meg, hogy az méltóan illeszkedhetett a legszebb kéz
írásos kódexek közé.

Ratdoldt, aki a legszínvonalasabban dolgozó ősnyomdászok egyike 
volt, a Thuróczi Krónikával a kor egyik kimagasló könyvremekét hozta 
létre. K itűnő partnere volt a Budán m űködő kiadók / Regensburgi 
János, Rüm  György, Pap János, Heckel István, Kaym Orbán, Wardia 
István, Szekszárdi Lénárt, stb. / egyik legjelesebbje, Feger Theo- 
baldus de Kirchen.

A Krónika augsburgi kiadása -  megítélésünk szerint -  a magyar 
könyv „előtörténetének” csúcsa. Gyönyörű könyv! Terjedelme 348 
lap. Díszei: remek fametszetek, amelyek a kor illusztrációs művészeté
nek legjobb színvonalán készültek. Előszavát két példányban arannyal 
nyomtatták. / A brünni kiadás 1488. március 20-án jelent meg. Az 
augsburgi -  ez előbbinek utánnyomása— ugyanazon év június 3-án. 
Szinte hihetetlen gyorsaság! / Az egész könyv tervét, berendezését



a budai kiadó, Feger készítette elő és küldte Augsburgba. / Nagy 
kár, hogy a Széchenyi Könyvtár birtokában levő, pergamenre nyom
tatott és elképzelhetően Mátyás király budai könyvfestő műhelyében 
színnel, arannyal díszített példányból néhány színezett fametszet hi
ányzik. /

A XV. század második felében az említett budai kiadók gondozá
sában megjelent kiadványok közül közel két tucatot / közöttük sok 
misekönyvet / ismerünk. Ezek Brünnben, Krakkóban, Bécsben, Pá
rizsban, Lyonban, Augsburgban, Torinóban, N ürnbergben jelentek 
meg. Nem  kevésbé jelentősek a magyar szerzők külföldi kiadásai sem. 
A Régi Magyar K önyvtár adatai szerint 267 könyvet nyomtattak 
1480-1526 között magyar szerzők latin nyelvű kéziratai alapján Né
metországban, Ausztriában, Olaszországban, Franciaországban, Bel
giumban, Hollandiában, Svájcban és másutt.

Ezek a nyomtatványok — akárcsak a külországban m űködő ma
gyar nyomdászok termékei -  az európai nyomdavárosok sajátos stí
lusában fogantak. Tipográfiai és grafikai értékeik sokrétűek, jó példái 
a kor európai tipográfiájának és illusztrációs grafikájának. K ülönö
sen a misekönyvek formai kivitelében csillan vissza G utenberg „kó
dex-tipográfiája” . A gótikus betűkkel, kéthasábosan szedett, piros
feketével és arányos margókkal nyom tatott / sokszor kézifestéssel dí
szített / lapok elrendezése a kéziratos könyveket idézi.

A hazai könyv előtörténetének fordulópontja 1526, a mohácsi vész 
esztendeje. Buda, ahol hazai nyomdászat híján csupán könyvkiadó
könyvkereskedők működtek, nemsokára török kézre került. A várost 
a törökök kifosztották, a kiadók is megszűntek.
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Hess András első hazai nyomdaműhelye / s az esetleges második 
pozsonyi műhely / után hatvan esztendő telik el Johannes Honterus 
brassói nyomdaműhelyének megalapításáig.

H onterus Bécsben, Krakkóban jár egyetemre, majd a svájci Bázel
ben sajátítja el a tipográfia mesterségét. Mestere Sebastian Henricpetri. 
I Bázelben m űködött Frobenius is, aki a svájci őstipográfia legremekebb 
alkotásait jelentette meg. / H onterus 1533-ban tér vissza Erdélybe és 
két év múlva nyomdát alapít Brassóban. Kiadványai -  amelyeknek 
nagyobbrészt szerzője is volt -  latin, görög és német nyelvűek. 
Külső megformálásukban vetekedtek a legjobb nyugat-európai tipog
ráfusok termékeivel.

Honterus brassói nyomtatványainak fametszetes díszein Henric
petri és Frobenius stílusa érzékelhető. Úgy tetszik, hogy ő maga 
metszette valamennyit.

A H onterus nyomda mellett m űködő papírmalmot 1546-ban állí
totta fel Fuchs városbíró és Benkner János. Vízjele -  egyúttal a 
H onterus nyomda jele is -  Brassó város címere volt.

H onter halála után a nyom dát Wagner Bálint vezette. Igen jó ti
pográfus volt. Remek teljesítménye a görög-latin nyelvű Üjtesta- 
mentum kiadása, 1557-ben. Ez évben bekövetkezett halála után a 
brassói román nyomdász, Coresi vezette tovább a Honter-m űhelyt 
a brassói tanács megbízásából. 1580-81-ben S^ebeni N jirő Jánost talál
juk a nyomda élén, akinek a kiadásában készült az első ismert magyar 
nyelvű brassói nyomtatvány. / Fons Vitae. Az életnek kútfeje. / 
E  sorok írója valószínűnek tartja, hogy már H onterus is nyom tatott 
magyar könyvet a német, latin, görög kiadványok mellett. Erre azon
ban egyelőre bizonyítékok nincsenek.

Mintegy két esztendővel Johannes H onterus brassói nyomdaala
pítása után Sylvester János Abády Benedek közreműködésével nyomdát 
állított fel Sárvár-Újszigeten, Nádasdy Tamás támogatásával, az ott 
alapított világi iskola mellett. Első terméke Sylvester nyelvtana volt 
/ Grammatica Hungaro-Latina, 1539 /.
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Az Újszigeten készült első magyar nyelvű Újszövetség / 1541 / 
a Luther-bibliák wittenbergi formáját követte a könyv tipográfiai, 
grafikai megvalósításánál. A hangulatot teremtő fametszetes kezdő
betűk és illusztrációk a kötet lapjain szintézist teremtettek a tartalom 
és a forma között. Ez a könyvművészeti „együttes” -  máig érvé
nyesen -  vonzó hatású. A nyomda Bécsből hozatott silány betű
készlete és a hiányos képességű szakemberek közreműködése azon
ban csökkentik az első M agyarországon nyom tatott magyar nyelvű 
könyv művészeti értékét.

A Hess András budai, valamint Honterus brassói és Sylvester sár- 
vár-újszigeti nyomdája között eltelt hat évtized alatt -  és idősza
konként a későbbi századokban is -  magyar szerzők latin és magyar 
nyelven számos könyvet jelentettek meg Augsburgban, Brünnben, 
Bécsben, Krakkóban, Velencében és másutt. Ezek nyilvánvalóan nem 
magyar tipográfiai alkotások, de szerepelniük kell minden hazai össze
foglalásban, mivel — bárhol készültek is -  a mi kultúránk nyomta
to tt dokumentumai. Érzékletes módon tükrözik nyomdászuk és a 
nyomtatás helyének tipográfiai stílusát és azt, hogy milyen szoros 
formai összefüggések voltak a korszak európai és hazai tipográfiája 
között. E  könyvek esztétikai és technikai kivitele folyamatosan érez
tette hatását a magyar nyomdai stílus kialakulásában.

1550-ben alakult a kolozsvári Heltai nyomda. Heltai Gáspár, a nyom
dai és kiadói tevékenység kitűnő szervezője, Hoffgrejf Györggyel együtt 
alapította a műhelyt, amely azonban az ő vezetése alatt nőtt jelentőssé. 
Heltai és utódai 52 év alatt 182 könyvet adtak ki. A nyomda betűi 
igencsak szépek, valószínűen Svájcból származó típusok. A kiadvá
nyokban alkalmazott tipográfiai díszek és az ornam entum ok is kül
földről származhatnak. Heltai 1560 körül papírmalmot is alapított.

Heltai fametszőt is foglalkoztatott. Valószínű, hogy ez a művész 
faragta a Heltai nyomda mesterjegyét is. / Például a Ritus explorandae 
veritatis [ Váradi Regestrum ] című könyv címlapját díszítő emblé
mát. / Heltai majd minden művét fametszetes díszekkel gazdagította. 
Hangjegyeket is nyomtatott. Nevéhez fűződik a magyar nyelvű nyom 
tatványoknál a német eredetű fraktúr nyomdatípusok elvetése és az 
itáliai eredetű antikvák általános használata, valamint a magyar he
lyesírási gyakorlat egységesítésére való törekvés. Az ő működése nyo
mán a sokféle nyelvjárás, kiejtés helyére megközelítően egységes
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nyomdai helyesírás lép. Ebben m indvégig következetes volt. Ez az 
új ortográfia meghatározta nyomtatványaink form ai kialakítását is. 
Kevés kortárs tipográfus követte / mint pl. Bornemisza és Mants- 
kovits / ezt az ő előremutató gyakorlatát. Nehéz feladat volt egy ka
rakterisztikusan hazai, magyar tipográfiai stílus kialakítása. Ez a stí
lus kialakult ugyan, de nem a külföldről származó betűk és orna- 
m entumok révén, hanem a magyar nyelv és az ebből következő ortog
ráfia sajátosságai következtében. Közrejátszott tehát a magyar nyelv 
tipográfiai transzpozíciója, és még egy összetevő: magyar tipográfu
sok külföldön tanulták mesterségüket. Formaalkotó készségükön 
nyom ot hagyott az a nyomdahely, ahol működtek. Ez jó is volt, meg 
rossz is. Jó volt azért, mert a sok helyről származó formaadó talen
tum  színessé, érdekessé, mozgalmassá, sokrétűvé tette a kor magyar 
tipográfiáját. Rossz volt azért, mert sokszor a formához nem illesz
kedő, rusztikus vagy túl finom elemek hordozóivá vált egy-egy 
könyvcímlap, egy-egy tipográfiai kompozíció. Nehezítette a sajátos 
magyar tipográfiai stílus kialakulását az is, hogy nagyon kevés volt 
az olyan nyomda az országban / m int pl. a brassói Honterus, vagy 
a Debreceni Nyomda /, amely évtizedeken, sőt évszázadokon át fo
lyamatosan m űködött. A nyomdák ekkor igen rövid életűek voltak.

A reformáció és az ellenreformáció idején egy-egy egyházi szer
vezet vagy főúr teremtette meg a lehetőséget a nyomdászok rövi- 
debb-hosszabb ideig tartó tevékenységére. Közülük a legkiválóbb 
egyéniségek egyike Huszár Gál, aki nyomdáját M agyaróváron állí
totta fel, majd Kassán m űködött, ahonnan protestáns volta miatt 
menekülni kényszerült. Mélius Juhász Péternek, a debreceni refor
mátus püspöknek hívására Debrecenbe költözött, s első debreceni 
nyomtatványát 1560-ban készítette el. / Szent Pál apostol levelei. / 
Nyomtatványai nem tetszetősek. A debreceni nyomda papírral bő
ven el volt látva, de igazán színvonalas könyveket ez a nyomda csak 
időszakonként / például Csáktornyái János és a Hoffhalterék ottani 
tevékenységének idején / produkált.

Hoffhalter Rafael Gyulafehérvárott és Debrecenben m űködött, 
Mantskovits Bálint pedig több helyen tevékenykedett. 1588 után Vi
zsolyban. Itt nyomtatta Károlyi Gáspár bibliáját. E  szép könyv a hazai 
tipográfia legszínvonalasabb terméke a xvi. században, s egyúttal a 
kor legnagyobb hazai kiadói vállalkozása. Ez a könyv jelentős mérték
ben meghatározta a magyar irodalmi nyelv további fejlődését. A Biblia
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terjedelme 2500 lap, 800 példányban jelent meg, másfél évig nyom 
tatták. A XVI. század végén, 1590-ben bámulatos teljesítmény.

Heltai Gáspár Chronicájának / 1574 / és a Vizsolyt Bibliának / 1590 / 
a kor tipográfiai stílusát idéző címlapja kiválóan igazolja mestereik, 
tipográfus tervezőjük hozzáértését. A címlapok bőbeszédű szövegét 
széttöredezve, a szavakat elválasztva / nyelvtanilag helyesen elvá
lasztva /, dekoratív hatású soresést alkalmaz mindkét tipográfus. Kis
betűs sorok váltakoznak nagybetűkkel, antikva sorok kurzívval, 
enyhe és erős ritmusú betűméret váltásokkal. Finom tipográfiai ele
gancia jellemzi például a Vizsolyi Biblia Újtestamentum címlapját. 
A szedésanyagból egybekomponált keret, az ornamens-oszlopok közé 
iktatott fametszetes illusztráció, a harmonikus hatású, arányos soresés 
ezt a szép címlapot örök értékévé teszi múltunk magyar könyvtipog
ráfiájának.

Manlius János Lyonban tanulta mesterségét. Grazból érkezett ha
zánkba és Németújváron, Keresztúron, M onyorókeréken, Sárvárott 
m űködött. Huszonnégy esztendő alatt hatvan könyvet jelentetett meg. 
Mindezt olyan politikai közegben, amely börtönnel fenyegette az eret
nek tanokat hirdető nyomdászokat.

Jelentős officinája a xvi. századnak az 1561-ben alapított Debre
ceni Nyomda, amely máig m űködik. Ennek a műhelynek az első száz 
esztendőben tucatnyi jól-rosszul képzett vezetője volt. Igazán szép 
könyvet keveset csináltak itt. / A legszebbeket Hoff halter Rudolf 
nyomtatta 1577-1587 között. / A nyomdákat társadalmi igény hívta 
létre, de ez a társadalmi igény -  sajnos -  nem mindenhol találkozott 
a minőség igényével és mester-tipográfusok jelenlétével.

Erdélyben GyulafehérvároPt, a fejedelemség fővárosában is m űkö
dött néhány éven át nyomdaműhely; Hoffhalter Rafael is dolgozott itt.

A H absburgok uralma alatti magyar területen két jelentős officina 
m űködött / m indkettő császári privilégiummal / : a nagyszombati, 
amely az ellenreformáció központja lett, és három  évszázadon át 
majd mindig igényesen, hozzáértéssel tervezett, nyom tatott könyve
ket adott ki, és a bártfai nyomda. Ennek mestere Guttgesel Dávid, aki 
Németországban vásárolt szép betűket, kereteket és nyomdai orna- 
menseket alkalmazott szépen form ált nyomtatványainál. A század vé
gétől Klösz Jakab és fia vezette a bártfai officinát a xvn . század 
elejéig. Az egyik legszebb Guttgesel-kiadvány Balassi Bálint Beteg 
lelkeknek való füves kertecske című munkája / 1580 /.



Ezekre az évtizedekre nagy általánosságban mégis a nyomdák ki
egyensúlyozatlan könyvstílusa jellemző. Ez nem a tipográfusok képes
ségének hiányából eredt, hanem a technikai felszerelés szegényességé
ből, a másodrendű papíranyagból, a nyom tató mesterek hozzá nem ér
téséből, a sokszor primitív metszésű könyvdíszekből, a kopott orna- 
mentumokból, a néha össze nem illő betűtípusokból, a megfelelő betű
fokozatok hiányából. Nehéz lenne e nyomdatermékeket a nyugat
európai, jól felszerelt tipográfiák termékeivel összehasonlítani.

Ennek ellenére a korszak kiemelkedő nyomdászainak / M antskovits, 
Hoffhalter, Bornemisza, Manlius, Klösz / tevékenysége mennyiségileg 
és a színvonalat illetően is bámulatos. Fitz József állapította meg, 
hogy például Bornemisza tíz esztendő alatt többet termelt, m int bárme
lyik más kortárs nyomdász a xvi. században / tizenkét esztendő alatt 
tucatnyi műben 14000 oldalt nyom tatott /.

A XVI. század magyarországi könyvterméséből csaknem 900 nyom 
tatványt tartunk nyilván. Soltész Zoltánná ezekben több mint 
400 fametszetes illusztrációt, címlapkeretet, mesterjegyet, 115 fej
lécet és záródíszt számolt össze. Az összes könyvdíszek száma ezerre 
tehető. Magas színvonalra törekvő könyvkiadás volt az, amely 900 
nyomtatvány díszítésénél közel 1000 könyvdíszt alkalmazott.
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A B A R O K K  K Ö N Y V M Ű V É S Z E T E

A XVI. század utolsó negyedében Telegdi Miklós, a törökök elől 
Esztergomból Nagyszombatba telepedett érsekség egyházmegyei kor
mányzója a protestantizmus győzelmeinek ellensúlyozására 1578-ban 
nyom dát alapított. Ezzel az ellenreformáció egyik hatásos eszközét 
teremtette meg. A nyomda mellett papírmalom is m űködött. О és 
munkatársai kalendáriumokat, közhasznú könyveket, „evangéliumi 
magyarázatok”-at, a protestantizmussal vitázó postillákat jelentettek 
meg, és kinyomtatták a Corpus Jurist, a hazai törvények gyűjtemé
nyét. A század végén a nagyszombati nyomda az ország egyik leg
nagyobb kapacitású műhelye lett. A császári háztól privilégiumot, az 
egyháztól anyagi segítséget kapott. Telegdit -  halála után -  a 
nyomda vezetésében a tudós-művész Peechi Lukács követte. О ter
vezte a piros-fekete címlapnyomású kalendáriumokat s egy sor köny
vet illusztrált szép fametszetekkel.

1620-ban a Nagyszombati Nyomda beleolvadt az 1608-ban Po
zsonyban létesült érseki nyomdába, melynek Küldi György és Némethi 
Jakab voltak a vezetői. Az új nyomda felszerelését osztrák eredetű 
típusokkal és Ferenc^ffy Kőrinc bécsi magyar kiadó nyomdai anyagá
val egészítették ki. Később a nyomda berendezését visszaszállítják 
Nagyszombatba, ahol az a Pázmány által alapított egyetem nyomdája
ként 1640-től kezdve folyamatosan működik. A jól képzett német 
tipográfusok, / meg rézmetszők / tevékenysége nyomán a nyomda 
kiadványai ízléses tipográfiákkal és elegáns rézmetszetes címlapokkal 
a legjobb -  akkori -  európai színvonalon készültek.

A kor könyvművészeti jellegzetessége a rézmetszet nagymérvű al
kalmazása. / A nagyszombati Egyetemi Nyomda rézmetszője többek 
között a holland Ther Portién. / Már a xiv. század második felében 
a szép könyv egyértelmű volt az illusztrált könyvvel. Ez most szinte 
egész Európában divat lett. Nehéz volna megállapítani, hogy miért 
tértek át a nyomdák -  a könyvek tervezői -  a fametszetről a réz
technikára. Valószínűnek látszik, hogy amint a festészet is áttért ez 
időben a vonal domináló szerepéről a felület és a fényhatások, árnyé
kok és tónusok hangsúlyozására, a könyvdíszítő művészek is kény-
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telenek voltak követni a kor képíró divatját. Az általános ízlésnek 
jobban megfelelt a sokkal gazdagabb hatásokkal dolgozó rézmetszet, 
m int az egyszerű kontúrokat kiemelő, erősvonalú fametszet. Az első 
rézkarcok már 1477-ben megjelentek, mégis több mint száz év telt 
el, míg ez a képíró-technika mintegy varázsütésre, úgyszólván egész 
Európában népszerűvé vált. Az illusztrációkon kívül, a diadalkapuk 
ünnepi hatását sugárzó, oszlopos, párkányos keretek foglalják körül 
e korszak könyveinek címlapjait a nagyszombati nyomda termékein is.

A gyulafehérvári nyomda 1658-ig m űködött. A sárospataki offici
nát I. Rákóczi György özvegye, Lorántffy Zsuzsanna alapította 1650- 
ben. Vezetője Rhetiius György és Rosnyai János volt. Tíz évig m űkö
dött. A debreceni nyomda műhelyét 1630 után Fodorik Menyhért és 
Karancsi György, két gyengécske könyvcsináló irányította. 1676-tól ja
vult a nyomda munkájának színvonala. Rosnyai János, a volt sáros
pataki mester -  jó képességű tipográfus -  vette át a vezetést.

Ezek a folyamatosan működő protestáns műhelyek nem versenyez
hettek azonban könyvművészeti szempontból a nagyszombati Egyetemi 
Nyomdával, melynek termékei nyomdatechnikai és könyvművészeti 
remekek. Ezek betűi francia eredetűek; Garamond és Estienne típusai. 
A belső címlapok, a fejezetkezdő oldalak kialakításának ízléses meg
oldásai, a remek fa- és rézmetszetes illusztrációk és a technikailag, 
formailag tetszetős kötések a jellemzői a nyomda könyveinek. A pro
testáns nyomdák még mindig a régi velencei, bázeli és német eredetű, 
sokszor bizony kiégett matricákkal öntött, kopott betűkkel, díszek
kel nyomtattak a század végéig. Vessük össze például a század máso
dik felének nagyszombati és debreceni nyomatait. A nagyszombatiak 
mellett a debreceniek bizony gyengécskék.

A barokk stílus lassan fáradttá válik. Mégis változatlanul ennek 
szellemében zsúfolják tele a tipográfusok a címlapokat sokmondatnyi, 
cikornyás címekkel, kerettel, emblémával stb. / Még a legjobbak a 
metszetes megoldásúak. / A formai megújulást a protestáns holland 
nyomdaművészet jelenti. Az Elzevirek, a Blaeu-ék, a Plantin-More- 
tusék könyvstílusának, nyomtatványainak praktikus-ízléses kivitelét 
jól olvasható, kis méretű, tiszta, éles rajzú betűtípusok, kis könyvfor
mátumok, jó minőségű papír, korszerűsített / részben már fém 
konstrukciójú / nyomósajtók jelzik.

Ide, Hollandiába küldték fiaikat az erdélyi protestáns mesterek
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/ nemcsak nyomdás2ok /. Leydenben szerzett szakmai gyakorlattal 
tér haza 1664-ben a lőcsei Brewer János is. Színvonalas és termékeny 
volt ez a lőcsei műhely, Kolozsvárt és Debrecent követően ez a leg
szorgosabb korabeli nyomda. I tt jelent meg Comenius Amos Orbis 
pictusa, itt nyom tatták a híres lőcsei kalendáriumokat.

Ugyancsak Hollandiából tért haza 1640-ben S%enc%i Kertész Ábra
hám. Ő Váradon állított fel nyomdát. Két évtized alatt 113 csodálato
san szép könyvet nyom tatott / 70 magyar nyelvűt /. M ikor a törökök 
Váradot elfoglalták, a nyomdát Szebenbe menekítették, ahonnan K er
tész halála után 1662-ben Kolozsvárra telepítették át. A műhely új 
mestere itt Veresegyházi Szentjei Mihály. Szorgalmas és jó könyvcsináló. 
É rti a tipográfiát. Tizenhat év alatt száznál több könyvet nyomtat, 
jórészt magyar nyelvűt, Hollandiából hozatott szép betűkkel.

Tótfalusi Kis Miklós barátai ajánlatára 1680-ban utazik Hollandiába. 
Az amszterdami Johannes Blaeu mester fogadja tanítványául. A Blaeu 
nyomda a korszak egyik legjobb hollandiai nyomdavállalata. M űhe
lyei: betűöntöde, térképnyomda, nagy szedőműhely és nyomtató park, 
könyvkötészet. Tótfalusi „legalul” kezdi. Elsőbb a betűmetszést, a be
tűöntést tanulmányozta. Rövid idő alatt kiváló betűtervező-metsző 
szakemberré képezi magát. M int betűmetsző sok pénzt keres, s megte
remti az anyagi alapját, hogy hazai megbízásának megfelelően hozzá
fogjon egy új magyar nyelvű biblia kiadásához. Gondos szöveg-össze- 
hasonlító munkával -  miközben különféle bibliafordításokat tanul
mányozott -  azt tapasztalta, hogy a Károlyi Gáspár-féle fordításban 
bizony sok a tartalmi hiba, szöveghiány és ortográfiái silányság. H i
bájául rótták, hogy javításaival a „szent” szöveget meghamisítja. De 
célratörően dolgozik tovább, és 1683-ban elkezdi az új biblia szedé
sét, nyomását. 1685 pünkösdjére el is készül 3500 példány. Időben 
és mennyiségben is óriási teljesítmény! A könyv szedése, nyomása, 
kötése remek.

A zsoltárokat egy hasábra áttördelve, kicsiny form átum ban is ki
nyomta. Elkészítette az Újtestamentum külön kiadását is. M indkettőt 
4200 példányban. 1688-ban hazaindul. Kellemetlen kalandok után ér 
Kolozsvárra. Itt átveszi és egyesíti a város és az egyház nyomdáit, 
elkezdi hazai kiadói-nyomdai tevékenységét. Nyolc esztendő alatt 
száz könyvet ad ki. Tartalmukban, kivitelükben korszakos jelentő-
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ségűek. Üj helyesírást alkalmaz könyveiben. M egteremti a magyar 
népkönyv típusait. Iskolai könyveket, szakácskönyvet, népi kalen
dáriumokat ad ki. A nyomtatásra átvett kéziratokat ortográfiái, nyelv
tani szempontból javítja, helyesbíti. A professzor-szerzők megróják 
ezért. Támadások érik. Keseredetten megírja „Maga személyének és 
különös tselekedeteinek M entségét” / 1698 /. A következmény: fel
háborodás. Az eklézsia megkövetésére ítélik. M inden állítását, vádját 
vissza kell vonnia. Röviddel ezután szélütés éri, összeroppan, s 1702 
tavaszán meghal.

A török uralom öröksége: szegénység, igénytelenség, elnéptelene
dett falvak százai. . . Ezeken a török és német dúlta területeken csak 
évtizedek múlva éled újjá az élet, a munka lehetősége. A török, majd 
a kuruc-labanc háborúk során, a „mozgó fron tok” nyomán, a fel
vidéki nyomdavárosok is többször gazdát cseréltek. Például Lőcsén 
/ egy sajtó m űködött ott, a Brewereké / -  akár kurucok, akár la
bancok, akár katolikusok, akár protestánsok a város urai -  a mester 
jó pénzért m indenkit kiszolgál.

A XVIII. század első tizedében / évenként csökkenően / 6-700 könyv 
jelent meg. Az 1711-es esztendő, a szatmári fegyverletétel politikai, 
gazdasági, kulturális vonatkozásokban, de a könyvtörténet szem
pontjából is korszakzáró időpont.

A kor kuruc szellemű nyomtatványai néhány lapos kiáltványok, 
plakátok. Tipográfiai formáikat m értéktartó barokk stílus jellemzi. 
A kor irodalma / kuruc vitézi versek, dalok / inkább kéziratos má
solatokban maradt fenn. Készült néhány szép, ízléses kivitelű könyv 
is: Balassi Bálint és Rimái János Istenes énekei / Lőcse 1704/, Be- 
nitzky Péter Magyar Ritmusok / Kolozsvár 1700/, Pápai Páriz Fe
renc Dictionariuma /1705 / stb.
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A F E L V I L Á G O S O D Á S  ÉS A R E F O R M K O R  

K Ö N Y V M Ű V É S Z E T E

Ezerhétszázhetvenháromban pápai brévével feloszlatták a jezsuita 
rendet. így  a nagyszombati nyomda jezsuita irányítása is megszűnt. 
Mária Terézia rendeletére a nyomdát 1777 tavaszán Budára szállí
tották.

Budán m űködött Länderer János Sebestjén 1724-ben alapított nyom 
dája. Halála után özvegye, annak férje / Nottenstein György /, majd fia 
Länderer Mihály vezette a műhelyt. Länderer Mihály haladó szellemű, 
jól képzett könyvcsináló volt. A magyar jakobinusok társaságának 
tagjaival / Kazinczyval, Verseghyvel s másokkal / együtt letartóz
tatták, hosszú éveket tö ltö tt Kufstein börtönében.

Pesten Fitsynberger Ferenc A n ta l állított fel nyom dát 1756-ban. 
1776-ig vezette, akkor Pacgkó Ferenc lett a nyomda vezetője.

1773-ban a pozsonyi Royer Ferenc alapított Pesten új nyomdát. Ez 
valójában a pozsonyi Füskuti Länderer Mihály alapítása / nem azonos 
a hasonló nevű budai nyomdásszal /.

A XVIII. században a császári kegyet élvező bécsi T rattner család 
a monarchia majd teljes nyomdaiparát kezében tartja. A bécsi nyomda 
alapítója a kőszegi születésű Trattner János Tamás. Ök készítik a köz- 
igazgatási nyomtatványokat, a tankönyveket stb. Technikájuk akkori 
szinten modern. A legjobb nyugati példákat követik. 1752-ben már 
32 sajtóval dolgoznak. K ét papírmalmot alapítanak. Nyomdaműhelyt 
létesítenek Pesten, Varasdon, Zágrábban, Triesztben, Innsbruckban, 
Linzben. Könyvüzleteik vannak Pesten, Pozsonyban, Sopronban, Te- 
mesvárott, Besztercén, Szebenben, Brassóban, Zágrábban, Varasdon, 
Pancsován, Lipcsében, Frankfurtban. A pesti nyomdákat és az üzle
teket 1827-ig a család vezette, ekkor az utolsó T rattner vejének, 
Károlyi Istvánnak adta át. Az Egyetemi Nyomda mellett a Trattner 
nyomda / főképpen amikor az alapító távoli leszármazottja, a második 
Trattner János Tamás volt a műhely vezetője / sokat tett a reform kori 
magyar irodalomért. Baráti viszonyban volt Kazinczy Ferenccel, Fáy 
Andrással, Kölcsey Ferenccel, Vitkovits Mihállyal, D öbrentey Gá
borral, Kulcsár Istvánnal stb. M unkáikat itt nyomtatták. Kazinczy, 
aki jó ízlésű és képességű tipográfiai tervező is volt, nemcsak a maga,
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de író és költő társai könyveinek tipográfiáját, kötését is m egter
vezte. / Sok adat jelzi ez irányú tevékenységét leveleiben. /

A nyomdászat nemzetközi történetében is kevés olyan példa van, 
m int a Trattneréké. Tipikus újabb kori kapitalista vállalkozók. A hol
landiai Elzevireket lehetne Európára terjedő szervezetükhöz hasonlí
tani. Az Egyetemi Nyomda, de különösen Landererék számára nehéz 
helyzetet terem tett a T rattner nyomda szervezett, privilegizált helyzete.

Jó  nyomdát alapított Győrben Streibig A nta l József, Kom árom ban 
Töltési István I volt debreceni nyomdász / nyom dászkodott 1705 óta. 
Vácott Ambró Ferenc alapított tipográfiát 1772-ben. Kiváló mester 
volt. Nemcsak szép, de tartalmas népművelő kiadásokat nyom tatott.

A század folyamán nyomdák nyílnak Egerben, Esztergomban, Te- 
mesvárott, Pécsett, Nagykárolyban, Kassán s m ásutt is. A debreceni 
meg a kolozsvári nyomdák voltak hagyományaik nyomán továbbra 
is a legjelentősebbek. Debrecenben igen szépen dolgozott -175 3-tól -  
Margittal János, aki húsz éven át gondozta a nyomda kiadványait. Ö t 
fia, István követte, aki közel harminc esztendeig volt vezetője a deb
receni műhelynek. Ezekben az évtizedekben főképpen vallásos m ű
veket és iskolakönyveket készítettek. A debreceni volt az egyetlen 
termékeny protestáns nyomda, amely a híres református kollégium 
tudós tanáraival / itt tanítottak Hatvani István, Varjas János, Budai 
Ézsiás és mások / együttm űködve színvonalas tankönyveket nyom
tatott. A XIX. század során itt m űködött jeles tanárok vezetésével a 
rézmetsző diákok közössége / Karacs György, Kábái Mihály, Pethe 
Ferenc, Sárvári Pál, Karacs Ferenc, Erős Gábor, Halán István, Pap 
József /, akik gyönyörű atlaszokat készítettek, és remekmívű illuszt
rációkkal és címlapokkal díszítették a debreceni nyomda kiadványait.

K olozsvárott / majd rövid ideig Marosvásárhelyen / m űködött 
Kapronc^ai Nyerges Ádám. Bécsben tanult, rézmetsző, betűmetsző volt.

A Budára került nagyszombati Egyetemi Nyomda kulturális és 
politikai jelentősége a felvilágosodás és a reform kor idején újra fon
tossá vált. Az ellenreformáció volt központja polgári vállalkozássá 
„szelídült” . A század végén a tanulmányait Bécsben végző Bikkfalvi 
Falka Sámuel új szellemet hozott a nyomda falai közé, G. Bodoni, 
a nagy pármai tipográfus újhangú könyvművészetének nyomán. Falka 
széles körű fametszői, rézmetszői és betűművészeti tevékenységet 
fejtett ki. Szép dokumentumai ennek az Egyetemi Nyomda reform 
kori betűmintakönyvei és remekbe készült metszetes címlapjai.
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A S Z A B A D S Á G H A R C  U T Á N I  

K Ö N Y V K U L T Ú R Á N K

Már a xvr. században m egm utatkozott, hogy akkor keletkeztek 
igazán szép könyvek, amikor a nyomdász egyúttal kiadó is volt. 
A kiadói-gazdasági tevékenység lehetőséget nyújtott arra, hogy a 
kiadó saját nyomdaüzeme technikailag m indenkor a legkorszerűbb 
felszereléssel állíthassa elő a nyomdatermékeket.

A nyomdász-kiadók egyúttal betűöntő-, szedő-, rézmetsző-, fa- 
metsző-műhelyekkel, néha papírmalmokkal is rendelkeztek. Ha a 
nyomdász-kiadó nem volt tájékozott a művészeti, irodalmi kérdések
ben, akkor képzőművészeket, literátorokat szerződtetett. / A svájci 
Frobeniusnak Rotterdami Erasmus volt a korrektora és az irodalmi szer
kesztője. Az antwerpeni Plantin-nyomdában R äphaelengius, a kor ki
tűnő nyelvésze és jogtudósa korrektorkodott. Ugyanennek a nyom
dának Rubens volt a művészeti munkatársa. /

Ebből a szellemi közegből következett, hogy ha a nyomdász szak
emberekben tudatossá vált egy-egy mű eszmei mondanivalója / fel
tételezve, hogy a mester jó tipográfus is volt /, a tartalommal össze
csendülő legesztétikusabb form ában nyom tatták ki a könyveket. Ez 
a folyamat a x v iii. század végéig, a xix. század elejéig tartott. Ezt 
követően a specializálódás és az iparosodás következtében felbomlot
tak a kiadó-nyomdai-betűöntödei-papírgyártói együttesek.

Nyilvánvaló, hogy mindez nem kedvezett a tipográfus művészet
nek. A nyomda elszakadt az írótól és a könyvkiadástól: bérmunkát 
végzett a könyvkiadók részére.

A nyomdák közötti tőkés verseny lenyomta az árakat és a minősé
get. A munka iránti szeretetet a múlt emlékévé tette.

A litográfia meghonosodása / a század közepe táján / nemcsak az 
eddigi technikai és kereskedelmi kereteket robbantotta szét, de min
den hagyományos tipográfiai, esztétikai szempontot is eltüntetett. 
A tipográfus műhelyek és betűöntödék a litográfiával folytatott kon- 
kurrenciaharcban föladták a tipográfia minden hagyományát, és a 
kőrajzolás fantáziadús lehetőségeihez közelítve -  különösen a ke
reskedelmi és reklámnyomtatványokban, de sokszor a könyvekben 
is -  eluralkodott a tipográfia teljes formai zűrzavara. A nyomdákat
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elárasztották a fantáziabetűk, amelyeket tervezőik a litográfia festői 
lehetőségeit utánozva alkottak. A tipográfiai stílus ezekben az évti
zedekben a zavarosság és ízléstelenség mélypontjára süllyedt.

Üzleti szempont m utatkozott meg abban, hogy a litográfiát olcsó 
eszközökkel utánozni, kívánták követni, s ugyancsak az üzleti kon
junktúra jegyében születtek a torz betűtípusok is, hiszen a betűöntödék 
egymással és a litográfiái üzemekkel konkurrálva hozták forgalomba 
új és újabb betűcsodabogaraikat. A technikai lehetőségek kitűnőek 
voltak, hiszen új automata gépek szolgálták a betűöntés és a nyomtatás 
gyorsaságát. Megjelentek az első szedőgépek is, s mégis évtizedeken 
át a nyomdatermékek esztétikai színvonala egyre süllyedt.

M eghatározta a könyvtipográfia leromlását az is, hogy a xix. szá
zad elején már időszaki és napilapok tucatjai jelentek meg országon
ként. M inden nyomdaüzem mindenfajta nyom tatványt gyártott, az 
aprónyom tatványoktól kezdve a napilapokig. A gyorsan, nagyon 
gyorsan, pongyolán készülő napilapok zavaros esztétikai külleme -  
meghatározója lett a könyvek formai kivitelének is.

A sajtó a nyom tatott betűt tömeges közszükségleti cikké változ
tatta, méghozzá rohamos sebességgel. Sok papírra volt szükség. E n
nek is rosszabb lett a minősége. Ez megint visszahatott a nyom tatvá
nyok minőségének romlására.

A XIX. század második felében a könyvnyomtatás helyzetét meg
határozó tényezők egyre bonyolultabbak lettek. A gazdasági, politikai 
és kulturális körülmények, de a kapitalista üzletiesség is rontó ténye
zői voltak a könyvkultúra tartalmi és formai alakulásának. Tovább 
bonyolította a helyzetet a robbanásszerű technikai fejlődés, a gyors
sajtó, a fotomechanikai képsokszorosítás, a rotációspapír, a rotációs 
gépek és egyéb nyomdaipari gépi berendezések elterjedése. A kapi- 
talisztikus termelésből eredően bővült az intelligens, írni-olvasni tudó 
ipari m unkások köre, emelkedett az újságok példányszáma és félesége. 
Sokféle, sokszor silány könyvet adtak ki. A nagy mennyiséggel együtt 
tovább rom lott a nyomtatványok, könyvek, újságok külső színvo
nala. Nem  enyhítette a helyzetet a díszes, luxuskiadások üzleti lehe
tősége sem. E  művek könyvművészeti külleme többnyire nívótlan.

Az ipar minden területén egyre inkább elterpeszkedő m onopoltőke 
a nyomdaiparba is behatolt. A nyomdaüzemek jó része bankok tulaj
donába került. A tipográfia formai szempontjai harm adrendű ténye
zőkké váltak.
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Az angol William Morris erről a mélypontról kívánta a tipográfiát 
magasabb nívóra emelni, a régi kézműves technikákhoz való vissza
téréssel, és a kézműves módszerekkel összefüggő, új form ai klasszi- 
kummal. Koncepciója minden részeredmény ellenére alapjában elhi
bázott volt. Naiv elgondolás: a m odern technika művelésével kéz
műves munkával gyártani színvonalas tömegterméket. A könyv- 
kultúra újjászületését éppen a korszerű ipari lehetőségek révén kellett 
volna megteremteni.

A hazai nyomdaiparban 1885-ben 2000 segéd és 1500 tanuló, 1899- 
ben 3679 segéd és 2545 inas dolgozott. Ez a szörnyű m unkaerő-poli
tika tovább rontotta a nyomdatermékek színvonalát. A nyomdák 
száma a kapitalista konjunktúrából eredően állandóan növekszik. Csu
pán a fővárosban 1900-ban 149 nyomda m űködik 2310 szakmunkás
sal. 1914-ben a nyomdák száma 287, 4038 szakmunkással. Az első 
világháború után 1928-ban Budapesten 230 nyomdában 2868 munkás 
dolgozott. A vidéken a századfordulón / az akkori M agyarországon / 
531 nyomdában 1840, 1928-ban / az új határok között / 388 nyomdá
ban 950 a szakmunkások száma.

A századfordulón egész sereg nyomda alakult. Emich Gusztáv nyom
dász-kiadó vállalkozásából létesült az Athenaeum / 1872 /, az Állami 
Nyomda / 1867 /, a Länderer és Heckenast történelmi m últú műhelyé
ből / itt nyomtatták 1848 márciusában Petőfi Nemzeti dalát és a 12 
pontot / alakult a Franklin Társulat / 1873 /, a Pesti Könyvnyomda, Ker- 
tés£ József újságnyomdája / 1873 /. A Khor és Weis% nyomda / a későbbi 
Pester Lloyd Társulat Nyomdája /. A Légrády Nyomda / itt alapítot
ták a Pesti Hírlapot, Mikszáth Kálmán és Jókai M ór segítségével /, 
a Hungária Nyomda / Bródy Zsigmond alapította /, a Kosmos / Globus / 
Nyomda / 1891 / stb. 1881-ben alapítja meg a gyomai nyomdát Kner 
Izidor. A kis műhely az alapító fiának, Kner Imrének könyvtervezői, 
könyvkiadói tevékenysége jóvoltából világhírre tesz szert. A század- 
fordulótól új szocialista könyvkiadásunk és könyvművészetünk ki
alakulásáig Kner Imre gyakorlati, alkotói és elméleti munkássága 
vert hidat a múlt nagy mesterei és a jelen könyvművészete között.

Az első világháborút megelőző esztendőkben kezdték Európában 
újra felfedezni a reneszánsz, a barokk és a klasszicizmus korszakainak 
szép betűtípusait.

A klasszikus és klasszicista előképekben találták meg a formai tisz-
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tulás, megújulás lehetőségét. Ezt követően néhány nagyképességű 
tipográfus -  elsősorban a gyomai Knerék, m ellettük a békéscsabai Tevanék, 
a század első évtizedeiben megkísérelték kialakítani az új magyar 
tipográfia, az új magyar könyvművészet arculatát.

A lelkes kísérleteket megakasztotta az első világháború. Csak a vi
lágháborút követő esztendőkben vált lehetővé, hogy a litográfiát 
utánzó betűművészet és a mélypontra süllyedt tipográfiai formaalko
tás új utakra térjen.

A háború végén reményt csillantott az 1918-as polgári forradalmat 
követő proletárdiktatúra kulturális koncepciója. Remek, M agyaror
szágon soha nem látott, művészi színvonalú plakátok jelentek meg a 
Tanácsköztársaság néhány hónapja alatt!

Ezekben az évtizedekben bontakoztak ki Kner Imrének, a gyomai 
nyomdászdinasztia kiemelkedő tagjának könyvművészeti eredményei, 
s ez időben m űködött Tevan Andor Békéscsabán, és sokan mások, akik 
közül jó néhányan a Knerék könyvművészeti elképzeléseit kívánták 
valóra váltani. Voltak, akik új utakon, az avantgarde irányába akarták 
megújítani a magyar könyvművészetet. Néhány nagyon szép kima
gasló eredménytől eltekintve ezek a kísérletek és részeredmények el
szigetelődtek. A történelmi uralkodó osztály műveletlen közege a 
kultúra igazi kibontakozásának útjába állt.
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M A I  M A G Y A R  K Ö N Y V M Ű V É S Z E T

Felszabadulásunkat követően elsősorban sokféle és nagy példány- 
számú tömegkönyvet kellett előállítania az új, demokratikus könyv
kiadásnak, a romjaiból újjáépülő nyomdaiparnak. Ezek a könyvek 
új eszméket hirdettek, a szocialista ideológiát terjesztették.

A háború a nyomdaipar technikai bázisát tönkretette. Az első esz
tendőkben a rom okból kiemelt rozsdásodó gépek felhasználásával 
indult meg az új magyar nyomdaipar és könyvkiadás tevékenysége. 
Csak a hatvanas évek elején bontakozott ki annak a lehetősége, hogy 
technikai rekonstrukciók útján, új gépekkel gazdagabban, új utakon 
alakuljon modernné, korszerűvé a magyar könyvkiadás, a nyom da
ipar, a könyvművészet.

Századunk utolsó évtizedeiben elm ondhatjuk: nincs az alkalma
zott tudománynak, az iparnak, a m odern civilizációnak egyetlen szek
tora sem, amely függetleníthetné magát az elméleti és gyakorlati tu 
dományok rohamos haladásától, néha döbbenetesen új eredményeitől. 
Az új ipari forradalom  lassan kiiktatja a nyomtatás hagyományos 
módszereit, de még azokat a technológiákat is, amelyek a xx. szá
zad elején lettek gyakorlattá, m int például a kép- és szövegsokszoro
sítás akkor nagyon is új lehetőségei. A könyvnyom tatásban teret ka
pott az elektronika, egy új „elektronikus kultúra” kialakulásának le
hetősége. Hirdetői a rádió, a kazettás és lemezes televízió, az olvasó 
és visszaolvasó gépek, az elektronika számtalan új és új lehetőségeire 
gondolnak, amelyek -  valóban -  teljességében gépesíthetik a közlés, a 
megismerés hagyományos gutenbergi formáit.

A legújabb elektronikus szedő- és olvasógépek bonyolult gépi im
pulzusok és elektronikus optikák révén a konstrukciókba betáplál
ható új betűsorok / típusok / keletkezését eredm ényezték.. .  Kide
rült azonban, hogy ezek a „com puter” ábécék nem  emberi szem szá
mára születtek. Olvashatatlanok! Ezekkel szemben a megszokott, a 
hagyományos olvasás megváltozhatatlan emberi módszere a költészet, 
az irodalom élvezetének, a megismerés, a megértés folyamatainak. 
Az „elektronikus típusok” gyakorlati hasznosításakor kiderült, hogy
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a legkorszerűbb elektronikus szöveg-előállító gépeket is hagyomá
nyos / eredendően a kézírás nyomán keletkezett / reneszánsz nyom
dabetűk felhasználásával kell megtervezni.

így kellett ennek történnie, mert a nyomtatásba rögzített szövege
ket, az olvasást és az írást egy időben -  iskolás korunkban -  ismer
jük meg, és egy életen át szüntelenül írunk is, olvasunk is. Ezt a két 
cselekményfolyamatot nem lehet egymástól elválasztani.

Az írás jellege évszázadokon át m egm utatkozott a nyom tatott be
tűk formáiban. A szép nyomdabetűk magukban hordozzák a kézírás 
jellemet, karaktert, tartalm at. hordozó ismérveit, még akkor is, ha 
ma már ipari, technikai tevékenység szerszámai. M indebből egyértel
műen következik, hogy a nyomdabetűk hagyományos formája el
évülhetetlen, megmarad mindaddig, amíg a humanizmus eszméje él.

Felmerült azonban az a kérdés: hogyan lehet a tipográfia form a
nyelvének „kész” eszközeivel, a kétdimenziós papírfelülettel, a nem is 
mindig legkorszerűbb karakterű betűtípusokkal, tipográfiai ornamen- 
sekkel, művész tervezte illusztrációkkal korunk gondolkodásm ódját, 
érzésvilágát kifejező könyvalkotásokat létrehozni.

Nem  véletlen, hogy a tipográfia történetének kutatói majd minden 
alkalommal felvetik az építőművészet és a tipográfia kapcsolatát. 
Aligha van az emberi gondolatnak olyan tiszta kifejező formája, mint 
a tipográfiának és az építőművészeinek a formavilága. S ez nyilván 
a két, alkotótechnikájában rokon mesterség -  technikai és konstruk
ciós — kötöttségeiből ered.

A történész egy épület külső formájából, rendeltetéséből, díszes 
vagy puritán külsejéből, az épület emberi, társadalmi funkciójának 
anyagi és formai összetevőiből messzemenő következtetéseket képes 
levonni. Ugyanígy a könyv mindenkori formájában, tipográfiai stí
lusában is tükröződhetnek mindazok az eszmei és stílusbeli összete
vők, amelyek a társadalmi és gazdasági körülményeknek éppen akkori 
fejlettségéből következtek. Hiba lenne, ha egy-egy címlap tipográfiai, 
grafikai megoldásából konkréten meghatározható társadalmi, gaz
dasági tényezőkre kívánnánk következtetni. Helytelen és felesleges 
lenne itt törvényszerűségeket felállítani, mert a történelmi fejlődés 
iránya sok különböző m otívum  összetettségében m utatkozik meg. 
Egyes esetekre, egyes szakaszokra ebből törvényt szabni nem lehet.
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Egy bizonyos, hogy minden stíluskorszak — általában — tükrözi 
az adott kor adott társadalmának vágyait, igényeit. A történelem- 
tudomány a reánk maradt tárgyi emlékekből legalább olyan m érték
ben rekonstruálja az elmúlt korok társadalmainak históriáját, mint 
az írásos emlékekből.

A korszerű művészet felhasználja, de ugyanakkor kritikusan szem
léli azokat az értékeket, amelyeket az emberi kultúra sok évszázados 
fejlődése során létrehozott. Az írástörténet bizonyítja, hogy a betűk 
alapformái nem egy társadalmi osztályból, vagy gazdasági alapból ke
letkeztek, hanem hosszú évezredes fejlődés eredményei, amely ered
mények létrehozásában a legkülönbözőbb társadalmi rétegeknek és 
rendszereknek volt szerepük.

Az írás, a betű alapformái századok során alig változtak, de ezek 
az alapformák művészi köntöst hordoznak, amelyek alá vannak vetve 
a korok stílusváltozásainak, az íróanyagoknak, írószerszámoknak és 
a könyvnyomtatás feltalálása óta -  s ma különösképpen -  a sokszo
rosító technika fejlődésének is.

A betű formája a gondolat „leképező” eszköze, sajátos társadalmi 
jelenség. Az írás kialakulása egyik előfeltétele volt az államok kelet
kezésének, előfeltétele a szervezett társadalmi együttm űködésnek, az 
iparnak, a tudománynak, az irodalomnak és m inden kultúrának.

A betűk alapformája tehát olyan tradíció, amelyet belátható időn 
belül nem form álhatunk át, bár az új technika követelményeinek, s a 
könyvművészet fejlődésének megfelelően, nyilván új köntöst fog 
kapni. S ez meghatározza azt is, hogy a könyv hagyományos form á
ját és szerkezetét sem változtathatjuk meg egyhamar.

A latin nyomdabetűk, a szedőgépmatricák és a fényszedő betű- 
negatívok technikai megvalósítását ma néhány európai és amerikai 
matrica- és szedőgépgyár és néhány vezető betűöntöde tevékenysége 
határozza meg. Jó  dolog, hogy e vállalatok tervező munkatársai a 
ma élő legkiválóbb betűművészek. A könyvnyomtatás több mint 
fél évezredes történetében eddig soha nem volt a betű olyan megbe
csült része a formaalkotó tevékenységnek, mint napjainkban. Ez a te
vékenység a nemes hagyományok és az új gondolatok szintézisét 
váltja valóra. Mivelhogy a latin ábécé alapformái sok évszázada nem 
változtak, inkább a betűk „köntösét” alakítják, szépítik, hogy az 
m indjobban szolgálja az olvashatóságot / közvetve a mind szélesebb
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körű megismerést /, a sokszorosítás sajátosságait és e kettő szinté
ziseként az esztétikai igényeket. így válhat a ma betűje a ma könyvé
nek, újságjának korszerű nyomdaterméket teremtő eszközévé.

Tiszteljük és becsüljük a könyvművészet nagy hagyományait, de 
úgy gondoljuk, hogy a letűnt korok mesterségbeli örökségének nem 
formai sémáit, hanem műszaki és ízlésbeli tapasztalatait, eredményeit 
kell tanulmányoznunk. A történelmi stílusok stúdiumainak eredmé
nyeként nem a tipográfia régies kötöttségeit kívánjuk magunkévá 
tenni. Éppen az esztétikai és funkcionális szempontok gyakran tapasz
talt kiegyensúlyozatlanságát -  azt, hogy sokszor az értelmi tagolás, 
a funkció hátrányára alakították a form át -  tesszük bírálat tárgyává. 
A tradíció a fejlődésnek éltető ereje, de a hagyomány merev tisztelete 
már fékezheti az alkotó erőt, gátja lehet annak, hogy a könyv az új 
idők új gondolatvilágát tükröző, új köntösben jelenjék meg. Akik 
a tradicionalizmus merevségéből nem tudnak kilépni, félreértik a tra
díció jelentőségét és jövőt jelző szerepét.

Egy műalkotást -  képet, szobrot -  a maga teljességében, a maga 
egységességében érzékelünk. Ezzel szemben a nyom tatott szöveg 
/ egy ezeroldalas könyv / megértése, elolvasása hosszadalmas, kényszerű 
megszakításokkal történő folyamatos művelet.

A könyv használati tárgy. S ez az oka annak, hogy a könyv funk
ciója iránti alázat nélkül nem születhetik igazán jó tipográfia. Sokan, 
ha nem is az egyéniségüket, de mindenképpen „a tipográfiai alkotást” 
helyezik az előtérbe, fontosabbnak tartják a szövegnél, olvashatóság
nál, még az olvasónál is. Pedig a funkció szolgálata alapvető, és nem 
zárja ki a legjobb esztétikai megoldást.

A m odern tipográfia formakérdéseit gyakran úgy vetik fel, mintha 
csupán azt kellene eldönteni, hogy az szimmetrikus vagy aszimmetri
kus megoldású legyen. Ha régi kézírásos kódexeket tanulmányozunk, 
láthatjuk, hogy azok sem voltak szimmetrikus megoldásúak. A re
neszánsz első nagy tipográfusai sem távolodtak el teljes mértékben 
az íro tt könyv e jellegzetességétől. A barokk és a klasszicizmus alatt 
kényszerült a tipográfia a szimmetria előre m eghatározott formáit 
magára ölteni. Sokak vitatható véleménye szerint a szokványos szim
metria a megmerevedett hagyomány nem fejleszthető formája, és nem 
fejezi ki állandóan fejlődő, mozgásban levő korunkat.

Am ikor az 1960-1970-es esztendők magyar könyvművészetéről
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adunk számot, elöljáróban azt az alapelvet kell hangsúlyozni, amely 
szerint mi a formaalkotó művészetek fejlődését az értékálló tradiciona- 
liymus és a mai gyorsan változó élet alakulását tükröző szemlélet szintézisé
ben látjuk. A könyvművészet vonatkozásában ez a klasszikus tipográ
fiai hagyományok és az új form ai lehetőségek összehangolását jelenti.

A huszadik század nagy magyar könyvművészének, K ner Imrének 
és követőinek munkálkodása nyomán sajátos magyar könyvművészet 
alakult ki. Ez a századeleji -  az európai formatervező irányzatokra 
és a népművészetre támaszkodó -  irányzatoktól eltérően, a modern 
ipari művészet alapelvei nyomán, a korszerű tömegcikk nemes for
májának kialakításával akart új, korszerű jelleget adni a hazai könyv
alkotás arculatának.

A K ner Imre által, történelm i stúdium ok nyom án érlelt új könyv
stílus a magyar irodalmi szövegekből következő logikus tipográfiai 
forma kialakításával és a Kozma Lajos építész-grafikus által a népi 
barokk motívumainak alkalmazásával létrehozott díszítő elemekből 
jött létre. Kner Imre célkitűzése az volt, hogy bibliofil színvonalon 
készítsen nagy példányszámú tömegkönyvet. Sajnos, az a kor, amely
ben életművét létrehozta, közönyös volt az ő nemes humanizmussal 
teljes céljaival szemben.

Kner Imre határozta meg számunkra máig ható érvénnyel, hogy 
„a könyv mint minden használati tárgy, különböző anyagok felhasz
nálásával, az alkotó szellem és a technika közbejöttével jön létre. . . 
A könyv nem öncélú műalkotás, hanem használati tárgy, de mint 
ilyennek megvannak a maga sokszázados fejlődésben kiépült törvé
nyei, és ma végre elérkeztünk odáig, hogy a komoly tudással, őszin
tén, valódi, bár egyszerű eszközökkel becsületesen megcsinált, a maga 
célját és rendeltetését helyesen betöltő könyv egyúttal a szép könyv is. 
A helyes könyvművészeti célkitűzés lehetővé teszi a legolcsóbb tö 
megtermék, a filléres újság művészi megoldását is, és éppen ezért 
a művészi könyv, a művészi nyomtatvány nem fényűzés többé. 
Akinek a tudása megvan hozzá, a legnagyobb példányszámú, leg
olcsóbb anyagból készülő könyvet is meg tudja művészi m ódon ol
dani, a tömegízlés nevelésének magasrendű nemzeti feladatot betöltő 
eszközévé tudja emelni, mert a könyvnek, ennek a szervezett m űfor
mának létrehozásában a művészi elvek érvényesítése csak tudást, gon
dosságot, precizitást, következetességet és a művészi elvek ismeretét 
követeli meg. A művészi könyv gyakran sokkal kevesebbe kerül,
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mint az anyagszerűtlen, a technikával és a könyvművészet belső tö r
vényeivel ellenkező eszközök ma is még sok helyen divatos alkalma
zása, ami a legnagyobb pazarlással jár.” / Kner Imre rádióelőadásá
ból, 1940. /

A mai szép magyar könyv egyik jelentős alkotóeleme az illusztráció. 
Ha az illusztrátor a költővel egyenrangú művész, akkor a költői mű 
és a grafikai alkotás egyenlő értékű és fontosságú lehet. Ez esetben 
a képíró és a költő partnerekké válnak, akár egy zenei kettős előadói. 
A hangszereik sajátosan mások, de ezek a különböző kifejező eszkö
zök, stílusok, kiegészíthetik és gazdagíthatják egymás tevékenységét.

A gyermek- és az ifjúsági irodalom alkotásainál a képnek, a rajz
nak pedagógiai, didaktikai funkciója van.

Más a helyzet a mai ember életét kifejező költészetben, irodalom 
ban, ahol egy-egy remekmű nyelvi, gondolati, tárgyi gazdagsága, 
vagy egyéb -  például tartalmi -  sajátossága miatt illusztrálhatatlan, 
s a kép, a rajz dadogásként hatna a nyelv, a szó absztrakt kifejező 
ereje mellett.

Vannak azonban költői művek, amelyek mellett a képíró, a kép
alkotó a költő társává válhat, ha a mű gondolati, érzelmi összetevőit 
más aspektusból, a képzőművészet látószögéből világítja meg, teszi 
érzékletesebbé.

Az illusztráció nem irodalmi ábrázolás. Ha csupán e célból jönne 
létre, akkor a költői mű sorai közé illeszkedő képek a szöveg ismét
lései lennének. Az illusztráció szemléletessé és érthetővé teheti azt, 
amit az irodalom absztrakt eszköze, a szó, vagy egyáltalán nem, vagy 
csak bonyolult m ódon fejezhet ki. A könyvtervezőnek és az illusztrá
tornak szerényen, a költői mű iránti tisztelettel kell a szöveg gondola
tainak közvetítését szolgálnia. Betűt, sort, tipográfiai form át, grafi
kai alkotást e cél szolgálatában kell könyvvé komponálniuk. Az 
illusztrálás önfegyelmet és a költővel való intellektuális azonosulást 
igényel.

Kiváló -  sokszor csodálatra méltó -  példáit tapasztalhatjuk az 
irodalmi mű hatásfokát növelő együttműködésnek költők és képíró 
művészek között.

A költők, képalkotók, könyvtervezők, fotóművészek és nyomdá
szok „összjátékának” módszerei igen sokrétűek lehetnek: a fekete és 
a fehér harmóniája és ellentétei, a színek és form ák harsány vagy
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m értéktartó összecsendülése, a papír fehér vagy elefántcsontszínű ár
nyalatai, a grafika és a tipográfia változatossága egyaránt gazdagító 
eszközei lehetnek a m odern könyv művészetének.

A könyv létrehozásának célja: az ember szolgálata, a megismerés 
és a szellemi nemesedés útján. Ma is igazak Ko%ma Lajos építész
grafikus szavai, aki egy 1930-ban kelt levelében így szól a korszerű 
tárgyformálásról: „A lehető legegyszerűbb eszközök: a matéria, az 
arány, a cél formaalkotó ereje, a munkaprocesszus form aalkotó ereje, 
a rend logikája, a „lényeges” hangsúlyozása, a „valódiság” szeretete 
és végül a szín, ezek azok, melyek nézetem szerint vissza fogják 
adni az embernek a tárgyakban való örömét, sőt azon kezdem, hogy 
vissza fogják adni a tárgyakat önmaguknak. M ert a legtöbb eddigi 
mozgalom nem volt egyéb, m int egy formalisztikus törekvés: a tár
gyaknak valamilyen dekoratív, tőlük idegen megjelenítést adni 
/ fasszád kultúra / .”

Valóban igaz, hogy ma az emberek a könyvben m int tárgyban örö
m üket lelik, ha azoknak nemcsak tartalma, de „teste” is szép és nemes. 
Hogy idáig értünk, azt annak köszönhetjük, hogy öt évszázad mes
terei / akik azért éltek, hogy a könyv révén hirdessék a m indenkor 
jobbra buzdító igét / sokmillió könyvalkotásukkal — 1473 óta -  
példaképeinkké váltak. Kinek tudatosan, közvetlen tapasztalatok út
ján, kinek a m indenkori legjobb előképek n y o m án .. .

Negyedszázaddal ezelőtt, hazánk felszabadulása után, amikor ne
héz körülmények között kellett m egterem tenünk új szocialista kultú
ránk, s ezen belül új szemléletű könyvkiadásunk lehetőségeit, hosszú 
időn át csupán magyar kony^gyártásról beszélhettünk. Ma, a magyar 
könyvnyomtatás öt évszázados évfordulóján, már a hazai könyv- 
gfártás könyv művészetté alakulásáról szólhatunk.
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ДЛ ueneran dum dnm  Ladizlaü prcpofitu ccclefie 
bu jefi: (pthonotariü apoftghcutnecnon uicecieeU 
Tariu tfrenif|imi re.qls A tatbie tcronica bügaroy 
Дп<ДгеГpreiatio.

\  m  lupenon tempore uenerande dne in latio ueriarer: 
yidereq; quáto emolumento ac decori bőim generi biuiri 

foret:q magno pftantes ingeio fuá diuiná induftriá com pm e/ 
dis Itbns adbibebant:placuit mibi tam dtgnű tarnc^ excellens 
ftudüi mea pro uirili capeffere:ut liquid demu affequi poflem: 
id non in meam dütaxat: uerü ettam pluriu mortaliu utilitate 
conuertere. V  nde ей dei benignitate<p uoto meo aliquätilper 
profeciffermSi ob id rei ad inclytum bungarie regnü tua gratia 
accerfitus uenirermeffemq; nő parum ociofus:fulcepi laborem 
ingentem dteyqj plenü :imprimendi uidelicet cronicu pánonie 
opusdabore inqua:que omnibus bungaris gratu atcp íocundű 
fore putaui:quadoquidem:ut quifep natale lolum unice diligit: 
reliquilcp orbis terrarum partibus longe anteponitnta & luo$£: 
qualem uitam egerint:quiq; uernaticus fetre plurimu exoptat: 
ut fiqua preclara;memoratuq digna ccfpexerit:imitari debeat, 
ftqua uero m inus feliciter gefta compererit doftus precauere 
pofiit. $edcum  animaduerterem:&diu mecum iple uolutare: 
cui meam prim am  in boc fedulitate pluribus diebus lucubrata 
dirigereite preter domine m i obferuandiffime inuenio nemine. 
Q uippe Si tu de me optie meritus es:Si fine te fufeeptus labo» 
neqj inirimeq? expleri potuiffet. Recipe itacj boc munufculum 
noftrum iurequodam tue excellentie dedicädü:utq  uidelicet 
potilTima laboris caufa extitiftuipfius quoqj operis particeps 
eiTe debeas. ̂ ,t fiqua indies maiora excudemus-.tuo etiá llluftri 
nomini dedicanda putabim us.

Incipit prima pars cronicc de origine bűgaroy : 
de aelceniu de Icitia in pänoniamVcle bellis’cotra 
diuerfas natiöes babitisrac dcexpulfione eofude'
<x re jitu in lcitiam.

/  C H R O N IC A  HUNG ARORU M  /  BUDA /  1475



2  /  C H R O N IC A  HU NG ARORU M  /  BUDA /  I 4 7 3

poUcns;jJudtcus fidtlis:8f,petate prudes: cepitqj regere umete 
adbuc Johanne gubernatore, froftea cü efliet in bohemia-.obiil 
präge annoetatis 6f coronationis fue decimooclauo:fepultufqj 
ibidem in ecclefta kathedrali: ifnno domini millefimoquadrin/ 
gentefi moquinquagefimofeptimo.

-Pe coronatione regis Mathie. 
mortem Ladizlai regis eleitus eit in regem bungarie 

^f^^Vliathiasfe.me.filius Jlluftris Jofitsdebunyadppe. со.
^ D iftn c ie n  4lnnodni millefimoquadringetefimoquinquagefimo 

оЛаио:д tam exterris ut bobemis & polois:qj nönullis incolis 
facre coröe fubießis fibi plurimü Ilidiätibus ut leo forttffimuf. 
inuúíhflimufcj) reilititflic etia cü ualidiffimo exercitu regnü 
bozne ingreffus cailrum munitifTimü Jaycza noie e manibus 
turcoy gloriofe enpuerit deinde uiilor rediens ad hungariam: 
dyademate ianifh regisiftepbäi qcf apud f  ridericü romanoy 
imgatore babebatiin ciuitate alberegalispotitus eft^TPcTfei“ 
uero colledo ingeti exercitu moldauiam terranr^pomciä facre 
coröt fubiedlam fed g id temporis rebellem ingreffus eft.ibtq) 
habito acerbiffimoconfliftu triüpbü preclarü atcj memorabile 
obtinuit.Ч' nde бC uexilla pluria inclyte uictorie íue figna buda 
uicj adduxit.que magna cü celebritate in grochiali beatiffime 
ОДаrie uirginis ecclefia affixa hodie confpiciunt-JLeliqua aut 
preclara ac meorabilia facinora fereiffimi atq? inuiftiflimi dni. 
noftri regis:quia tanta funt q> breuiter cóprebédi nequeunt:in 
aliud tempus differenda-.ac latius profequenda erunt. Pro quo 
dno noftro llluftriffimc atq; gratiofo optimus maximufcp deue 
etiam alcp etiam rogandus eft:ut eum in pace tranqlla:iußicie 
obferuatione-.fuorum dileilione:regni incremento:& diuturna 
derou tute incolumitate tenereiferuare:& augere dignetur.

/ [Finita Bude Annodm M . C C C C . L X X l I l /I [in uigiha pentbccoßes: per Andrea Н е й /



3 /  BA SILIU S M AG NU S: d e  l e g e n d i s  PO ETIS /  BUDA / 1 4 7 3

Lconardi aretínií opufculű 
s r  ir a g n iÉ a iiliid e leg é d isp o e /
«Ц lis  ír e fa tio  incipit feliciter.*

L - mXio tibi bűc librű Coluci ex tnedta 
^-»✓ fut aiűtrgrecta delegi.ubt eiufmodi 
rep  m agra ccpia e*& ífmita m ultitudo, 
nec ueritus ítur.e abs te u tpa^  liberális 
ac fane igratus accufarer:fi ex tata a bű// 
dália bee paruű munus ad te mitterem, 
recp.n.id nunc agomeqj ita amens fűm: 
ut exiOimím hac fartilia re furrm is tuis 
erga me officiis fatiffacerc poffe:£ed ut 
mercatores fölért deguftatior.em aliquá 
rerum urnalium accipererquo facilius de 
illate em ptőe deliberare queant;$ic ego 
cum cuperem pro tuis fingularibus ire^  
ritis:iurrmaqp in m e beniuolentia:qd<qd 
m ea operarlaboie iduftria efficere poí^é 
in te unii conferre :buc. tibi librum fcpfit/ 
quafi deguftationem flud ioy  me o y  .que 
fi tibi do&tfT m o  bei probata её fenfero: 
maiori cum  fiducia deinceps aggrediar 
tuo grauiflitno artqj optim o iudicio cc/



1 1 qa nemine ftudicfcim bébit curatore 
lui: i aliqua praui cupiditate illapium ad 
rxtremá lordé puentuy:t5 dices nequaqp 
m ctitus rá adolelcés uinodelcitus:necg  
rcxflu ne cp die a potu ce(íauit:tardé nec 
•r p.necaicis:nec fibupi utilis Fuit. A gni 
tusergo,ppter filii íertiá,ppácp ipius in /  
gratitudine mortuus:etia infamia cőtxit. 
KocFs aűt fc i iudicő magnificádo tuidia 
cötra&a:magis atcp m agis in dánatione 
fui iudices irritauit.*M.ibi igr uidet d i/:  
uia ferte potitus.ná graiiffim á uite p té  
difificillimáq? dim ifit.morte uero q tacil 
lim a óim  é interntlonditcp robur a iíN á  
cü ítelliPeret ПЫ melius её mori cp ulte^  
rius uiueriut necp ad alia boa adueríabat 
fic nec cötra mortem refragratus eft.íed  
bilariter illa fufcepit ftniuitqprE g o q u id i  
fapia m  & gérofitaté bois m ecű rputásy  
r rcp polTű nő méinilTeinec cü memíneri 
nő lau Jare.v£ iq s  auté ex bis q  ufrtutem  
feftant utiliore aliqua qfjocrate ulus eft 
ülő ego fehciffirrű duco.

/  F in it apclcgiaß  ос rati».
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5  /  A N TO N IU S F L O R E N T IN U S : CO N FESSIO N A LE TITU LU S D E  R E ST IT U T IO N IC U S / 
I N  H U N G Á R IA  /  1 4 7 7



ynápit fűmula pfcfiiome uiiliífima:in qua agitur 
quomó ic babcrc dcbcar con reflo: erga pemrenté 
in pfcffíonib9audiendie.quá cdidif Heuerendilii 
mue uir: acmCbnrto paier dommue frater iln  
tonin^arebiepe flor étin9 ózdié fratjp. pdicato#:

(Efccemr i'autátes fezutinio perlpííj. 
Öcrutmm quidcertconfeflioTquo 
ct pemrene terutar' pfcientiam fuá: 
ct confetfoz cum e o : 8crutane ergo 
ért pléd oz qui in boc pót tripliciter 
deficere: Quia uel per maliciá abfbl 
uendo qu? feit nő роГГегиГ pez igno 
гапоаз nefeiendo diíccrnerc inter le 
pram et lepra et quem polTit uel nó 

pofiit abfoluere uel per infirmitate.) concupiícrncie inde fűmé 
do occafionee malorum ep auditu du incaute lé babét: unde 
3lug.de peni.di.oj.c.j. £auear fpűalie íudep ut fiáit nó com 
midt crime ncquicic:ira non cazeat munere fcíencíc.Cp quib9 
uerbif ínnuif q  pfeífor Hue íacerdoe debct-paberc illa tria ep 
auctoutate ílugu.pallegata.^rtmo ptárerrTm pfciencic 
ur.f. fit íudep ípqalie.Öeeundo coniéruare puritate3 uíte íue. 
ne committatcrimen nequicie: 'ZTercio babere fulcientem  
feieneie clariratem:ut non careat muneze fciencie:

I] Capitulum primű de potertate feu auctoutate confeffo 
• rí* ct quie pofiit uel non pofiit audire confeffionee •

Ü Otandum primo ért cp non íacerdoezet í! pofiit audí 
re eonfeíTionee in caiu mortie'non tarnen abfoluere 
pótért: al’e fi abfoluitut facerdoe mdicatiue'fecundű 
quvi«» incurrit irregularitatem:fieut fi celebraret. Doc tn ért 

dubíu:quía non ért in iure eppreliu5:ficutde celebrárezt-inde 
non uidetur irregularie.ertra de fenté.epeo.c.ie qui libio.o). 3bi enim dicitur q  non mcurrif quie irregulautatm ̂ pptei ali 
qd delictuzquádó non ért in iure eppreflum:etpfeíí9tali non



i curitate itinere Met 
uniudtfclamauitiet 
Mjcit.Sdbncidra 
Sinta biest* mnme 
fubueztetur.Et c?edi 
der nnt mri nimnite i 
bomtowptedicaue/ 
runttewnm^neftm 
funt facas amatore 
tifq3admino:e3. ß t 
pcrnenituerbum ad 
regem nintne:? fu::e 
jcitoe folio fuo w  ab' 
tecitiieftimentumfU' 
umafemndutuseft 
faccot^feditin einer 
'Zclamauit'Töijctt: m 
mniue ejc oteregis:? 
principum cius M 
cens^ommes* iu 
menta wbouesw pe 
cozanő guftent qcq? 
nec pafcatun* aqua 
non bibant* £topC' 
riantur facets bomi 
nes:* tuméta clamet 
adbominuminfo:tt 
tudme. irteonuerta 
turuiramafuamala

et ab iniquitate que c 
in manibus eorom. 
iDuisfcit fl conner/ 
taturtignofcatbe9: 
<i reuertatura furor 
irefue:*nonperibt/ 
m us?£ tu id ttbeus 
opera eomsíqmacő 
uerfi funt be ma fua 
mala:*mifertus eft 
populo fuojbomm9 
beusnolter .<■ Beor 
crandi orationem meam 
nuribus percipe nerba 
o:ie m a . X* .Bene in no 
minetno falnom me fact 
<i in nirtote tua indica me 
Secundum :.\o. i 

Tfi illo tempo:e: 
dBiferunt prm 

cipész pbarifei mi/ 
mftrosutappzeben 
derem lefum* ©ijcit 
ergo eis lefus. ‘M d  
buc modicum tem / 
pus uobtfcumfum: 
* uado ad eum qui 
me miflt * Xßueretis 
mewnomnuemetis
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Í J  napit legenda fanctoeqac lombardié» 
minafbyflotia.drt pimio 6c fcfhüiranbus 

que occurrunt infra tempus rctiouancnts qd 
rrptefentat cedcfta ab aducmu vfcp ad Ti ári* 
uiratcm bornini.

&>c a d u é n  t u  o o m í n i -  

, a  L e g e n d a  p r í m a -  Ш

Л  jtM t' fcucntue 6iíi g q /
Á 3  V  tuo: fcpnmanas a»

-----v -  - . Я /  gif ad figndum q>
кЗ qdruplcr cfl aduén

í f  tus.í.iit camcin.tn
■ f  Ä L mciirca.iiinio.'tc.?

ШУ- adludicui. íJlría
j f c  autem Герпаиз ott

e I » —-------# fmif.q: fancrotum
•  gloria q babifin vlfl'mo aduim nunqi tanná 

bimr."l?inc'eílcna' q> pitui rcfponfotui ptiine 
bfnce aducme.cópuato gt'ia pft qttuo: vitte 
pnner.vtpdíctoeqtuo: aductus bdigticr.qa 
aűtcuiU mag1 ouciuat.ptudés lecto: sttedar. 
üíieeraűt qdrupler fit aducnis.ni cccfta (pit 
liter be buplta.f.ín carttc ? ad iudiaü vi meo/ 
nam faeere.fient in officio ipius rpm pr.'bmc 
eftcnáq) tciunin aductmm pttm c erű írató ш. 
? pttm merőig Tlá rónc aductus itt earner 6: 
ictuniá croltanoms .rónc aduent? ad t'udiati 
bttemmá merorj. ftadbocmnucndúccdi» 
cáutruneqdam cática lende.? 1$ pprer adué 
rum mífenco:dtc ? criiltanoms.qdá vo öcpo 
mt.? В ,pptcr3ducnm feuere ludiae? merorj 

3Ö iCírca aduentü igit in catnc tria ride 
n píít.f.aduemcdt opottuniras ? aductus ne 
teíTitas?entitás. í£)po:miiiue aducnieni 
di attendtf *JSzimo er ptc boís.qui pmo in le 
ge nature рикше fuit be beférni eogmtóis bt 
uine.®ü ?mncin pcITimos crroice ydolame 
tö l t  ?ídeo coacme élt clamare ? btccrc.Jllu/ 
mina oculos meos ?c. fremde venit lertubis 
in q puictus efl Dc impotens ей pus damartt 
nő beeil q impleat, fr q mbcat. Jbi.n.c fotum 
mó erudic?.f nó a paó libmtus.necp aliqua 
giaj ad bond adiums.? ideo coacfed dama 
re ac bicére. Tló beeil q íubeatJ qui impleat. 
fi?po:tune igiífili? bei aduén it.qfi bő be ig/ 
notána ? impotentia ouier’ ftiit.ne fi fo:tt an 
vemffetbó fuis ment faluié afcnbcrct. ? ideo 
medicine gmenó eflet. Scö'o crpte rpie qni 
ven 11 in plenimdm e tp is. >3 at. vn. Ht vbt ve 
mt plenitudo tpie. 2to$. ÜOulu bieüt qre nó 
an venú tps.q: noudú venerat pldmdo tgi*

moderate illo p quefaeti funt oía tpa.beiiiqj 
vbt venit plenitudo tpis.veiiit ille q nos libc 
rauit a tpe.Zibcrari adta tpc. vemrt fűm’ ad 
illa crcrnitarcin vbi nullá cft tps. 2 an o  cr p 
•évülnéd? motbivníucrfalis.íüii.ii.niotb? 
erat vtie.opottunú fiiit vmuerfalem etbtben 
medicina. ®ii OiatHug’.cFtuncniJgii’raiit 
medicusqií p rom muiidii. magnus tacebat 
cgrorus.®n ccctia iii.vii.annpboiiis q сап/ 
taiifaúnanuitatcbniollcttdit mulnplicitaté 
fin morbt.? ad quclibctpcntreniediú medici 
Síire (tqdcm aduentü fiit) benn carne cram? 
ig.’anrco fiue ccci paiís eteniis obligan férni 
b yaboti.mala peecan pfucmdme vinen.rene 
bus obuolun.ctulcs a piia ? erpulfi .ideocp 
indigebamus boao:c.itdépro:c.lib:raro:c.e 
duao:e.illuminaro:e.?faliiato:e.íűtiiaigit 
ignotátcs eraiiius.ideo ab ipo bocen indige/ 
bamus.'cttdcoflari in pina attnpb dama/ 
mus. íD.fapía q ctote alnffimi?c. veni ad 
docendum nos vi.i p:udcnc.5?cd рас,pdcf 
fa fi bocereinur? nó redimeremur.? ió ab ipo 
redimi polhilam’ eum in fcb'a damamus. tO 
adonav ? búr ?c. vem ad redimendum nos in 
btacbto cjtento.€ícd4dg)dclTetfi elfem'’ во 
ai rredempn.fi adbuc port redéprioné betűié 
murcapnui.? ideo libaan pétim? ai ni téma 
damamus. íD radír ycflc?c. veni adliberan/ 
dunt noo.iá noli tardare, öed  qd^deffetea 
pnuts fi dTent redempn ? Iibcran í  ni nődd 
eflenrabomni vinculo abfolun.rt.f.fuc piac 
eflent?ltbercquo vellent uc polfcntpacigif 
gjdeffet fi nos redcniiffet ? Itberalfct. fi ni ad 
buevmaos teneret.?ideo aboíbus peccati 
vineulis eduű pennrus. ai in qrta damam?. 
iDdauts ba.?c.vem ?cduc vmaoa ?eí?cd 
qt illi qui biu fuerunt in carccrc baba oculos 
tencbtatos.nee dare vidacpűr.idco pofi ab 
folunonem a carccre reflat nos clfc illuminan 
dos.vt videamus quo ire bebeamus.? ideo 
in quinta damamus. '£> oucns fplcndcw lúd 
?c. veni ? illumina fedentes m tcncbr1 ?c. ©cd 
fi effemus bocti redempn ? abimmiű pemt? 
Iiberan ? illumman.qmd valeret.Hifi bébe e 
mus faluan.? ideo in buabus fcqucnnb? fal 
uan penmue eum biainus. tD retgamú?e. 
vaií ? falna ?c.^tcm. 0  cinanucl ?c. veni ad 
faluandűnos bnebctie.^n pmaaútpcnm? 
falutcm gcnnüm.vnde bt. Ю rer gennn. J n  
feda falutcm mdcop qbue beus bederat légé 
®nde bt. Ю cmanuci buc ? Icgifcr notier.

£  ©nlitas aútaducnms rpi a biucifis 
fanéi búieríimodeafTtgtlj^ ^pcnaniqj ecus 
fiait pánt £uq .иц. ,ppi,  eprem vnliutes
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Шт aűt peregrinis ejt reUtiMfama obir^ipfi^rcgie la 
biflai ín régim bűgarie \>enit:mulíoa ptrilbuir.xinap 
me aűt illo« qu i’ctoé regi comitie labifla« pfnafcrar ne 
<&cű B ro te s  effaftfangmmDipfi? comitia labiflai со 
ambtfeo aíoíma i ti fürge r e : ac inceptá finéab opratií 

pímcerc vmbicrá befiberare vtbcbár.iQó л faerű fniflct:ft,p со/
ponébíe regni reb^.pcijeligéboregcnitbicra per rotií vcgtiú bő



IO  /  THURÓ CZY JÁ N O S : C H R O N IC A  HU NGARORUM  /  AUGSBURG /  1488



generatfóe -r regnofanctí regie S  tepbani pri 
miregujbungaro*.

©zio Zojtun genuit Cevebat inicbaclc. /Ifcicba- 
cl vo gcmitt Са1ииз Zaoínau575Ka5nl. jé* eyeba 
vo oiuino pmonit9o:aculo .2 lnno onicc incarnati
onis nógenteíimofejagefimonono: qucaoinooű ín 

legéoa feri (tepbani regis fenptű eit gcnuítfancnjjllepbanű re
ge: éje faroltb filia gynla. 2 lt ref ílcpban9 plores quíoe, genuit 
filios:f5Ínter alios bábuit vnű filíű nomine íEmcrícű oeoama 
Ы1ез í  bolbus bonoiabílé: cuí9 memozía in beneoícrióe cd: bíc 
aut p ífcrutabíle oíutní píilí j inoíriű: raptus dl ос meoío ne ma- 
lícia mutaret ítdlectöeiue cnefktiooccípetanímuei9qucniao-
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*Dc b d lo fc a ro li re g ie  oá 30>азагаЬ w a y n o b a  
rra iifa lp ino  m fc lia rc rg c llo .

ТП ли цо  co b c  «о fclician** m b ia iic  uicm o:»c pcn ji 
v ib c U  “В и н о  Ь ш .Я У с с с .с г с . C u m  rcjr сорю  fu 5 er 
c r a m  c ő g reg a ire t nő  m ine to m  fuű  p o lte .q u ia  ab  со 
fim a  re g n i fin  in  b m c rfa e  c tp c b m o iic e c o tr a a b i ie r  
f a n o e c u if b c in  re g n i о зр Ы ш п о в  b e lh iia u e ra t p tt/ 
g i u t o ’c en p fc  v o  p e r  з е н и т  in  incnfe  fc p tc in b n  íré 

(h ilit fc ui te r ra  Ж ЬазагаЬ v u y iio b c  v l a c b o r  :a b  u ib u c n o iié  tbo  
m e v a y u o b e  trsiflilu a m  a  b toityft) filij in co la t filij tan éb a  q  terra  
ell in h a b ita b il ie  g e n ti i g n o te : u t  b e  ipfa te r r a  ipfuiii J ö a m i  ab 
r e t  c rp c U c re t a u r  c c r tc  te r ra  ip f in e v m  ip fa p  in fu lt i t iu  rrab e re t 
p o rtib é b á tc u j tam e  ipfe p n n c e p e c c iifu in  b c b itii  reg ie  inaiellflti 
Г е т р f ib d itc rp ro liii irc t.íC ű  a u t r e p a i r i n '*  c a lira  ipfiuo recepti 
fe t: biO iiyfio t r a b ib i t  m e m o ra to  o (a  cű b tg n ita re  b o n a u ie  j O uo 
fa c to  ЛЗ азагаЬ  re  л  fie in á b a u it itu n c io e  p  h o iie llo ö .£ 5 iiia  voö  
b n e  nn  r e t  laborom ©  in  có u o ca tio n e  e tc  rem i 0  la b o ré  v c f trű  re 
c ó p cn fab o . v i j . in i l ib ^ n a rc a rü  a rg e n t i .5 рГя5 с п а з е п п п  ей Гит 
a rn n c tíjd iiű c  h a b e t te  p :c tn jn ib u 0 p p o té t tá :p a c tn c c  v o b ie  tra 
b iu i if i ip c c i tf i im q u o rc t ic o r  v e l l r e c o :o n e  f tb e li tc rp e ifo lu i fa/ 
o a m  o tn n t a it i io .j£ t  n ih ilo m u i"  v n ű  c t  filije  n o f tn e  v e llre  curie 
a b  fc n u c iib ű  b e p m a b o  m et*  p e cu n ije  c tp c n f i0 : tá m m o b o  re /  
u e r tiin iin  m  pace  v c llra  'ip fo n a rű  p c n c ti l ie p rc c a u c tc :  q :  fi v e /  
n e n n e  v l tc ru iö  p tcu li0  n tím e e u a b c ti0 . ^ 2 u o a u b tro  r e t  d a ra  
m é te  in ta le  v e r b ű  .p :n p i t  n ú c i |e  fic b ic cn e . 0 ic b ic ite  ЬазагаЬ 
»pfe d l  p a l lo r  o u iű  т с а т з  b e  fin e  la t ib u h e  p e r  b a rb a e  Гнав e t '



0егси0Тш1(\'г?Фч,уг^&едб cfaonica be 
ne rcuifa ас fibcli ftubto cinenoata 
Iicírer Jraptéfla crharbi ratboltviri foler/ 
tiíTimi cjruma mbuítna et mira ímpn'inenbi 
örfe:c\uanupervenenje i iú c3 luan lte  eу/  
cella поттапШишв.ЗИлреиГш nouibem 
Í£l>eol>albífegcrcoiicnji0j6ubenliöíli»/ 
uoíalunfcrcincaniaríóiö imllcíimo qbtiii/ 
gciitcfuno octogefunooctauo terno m m  3u n i j .
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S r a n a ú

Qcrmoet* traded» wíiki fali i  
flDagttnabMbadraorraganauid
m n w t  f d l f l t t T .

ЬгаЯиц» w  eb »  fiw eem r« ew  
potatoer pofccreiitar vt patet ibtde) 
Siiqra ejt malma ve captraK tűm м  
f a M f  5)<ц<rK**"y fWffd 
пц  .Ж чиигее |4>iM ifci mietet оокЯ 
bum vt capere« icfumm termone £ t
tliqaiqccoM UM Vibcoooaniif

vertbe.-

gnuJiicrf!Sufcar onm turba (cm 
f д feftr /)(Wrt confuntil main ítíjmm 
tor picdicat одоп vert* oeuEli qtu ej: 
Deuononevt ab infirmitate fpinniaü 
aramé verbo oet curentur. В1юш a  
cunofitatc vt ertroncis t  шгкжя re 
boa velmatenebue uifoimcnir.S li*  
qm ejt malma vt verbt.oct ptedicatq. 
reá per eoe rcandobjcnotr J£t abqnT 
cjcfide quam babéra in bei verbo vt 
fpirttuanter recreentur t  m bono m* 
fo:mcnrur.8taatcoNince fuitiftiue 
condmotuepiimitiir orandáeft.pa* 
tcrnoftcrtBue marta. ‘ptopxoccf 
fa fermomeeft aduertendtiinqrcpnt 
fequt oebem’ mplictter.pcr vtam pe 
nuetic X acerbicane. obcdientic t  bo 
nubtans.Dcfpccma mundt x pauper 
tana. piim o ptinapabtcrotjnqroe 
bertme fequi cbaftum per vtam pera« 
tetuien boc,pptcrtnacőniodaqp:o 
ueraunt er vera pcmicmu. Ъ  
IU pnmo cum peccato: cadit in moti 
tale peccatum mtantum cjtcecatur.g 
careraum fpi ruualie grane. q*nóco 
gnofettoeu) песета beneficia memo 
ratun fed ft fequttor jrpm per via? pe 
mtenne, reapit verőm cognmonrrit 
bet f  vtfu$ fpintualé grane:: ideo di 
atur Job. viij. £tm  feqattur me non 
ambulat in tenebuo .figure but9 ba 
bef ЛЪага.г.ос crcodamite ad rpm 
pto vifubabcndo: cm cbiiftae retpo 
die.glade (idee too te faluum fear.ct 
cőfcfhm vidit x fcquebarar ей fali cet 
perviam peratcnncf acerbitaire. 
Secundo bomoper peccatummotta 
le fpoiiator borne p cum prata foaw.

a
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Sequitur «bonokét bomutuo. Яше. 
vocaderutt.SUamK>umr.8iUgu.ve 
nmaittbala • fOrge. rciurge.

Ш ТЧ сйо magiftri rm
cbadio bc vnganaau« 
done btu’  operte m bie 
ottobne verfiboeeft ift* 

“pnopofutt edi pto mfojmanőe сота 
ni predicate») bbtoenon babenttfi 
tn copia • certae materiae coptlare q 
polTera frequitme m eptftolteaeuJ 
gdi|ercpcnn.£tqm anoncft ornea 
vdfcftiuicaemiitoqumm cuigeUo 
vel epiftola aliqua bimonő inverti« 
buepicdicne contentam) reperta f. 
ideo bae tredeom Dimotu« ptemifit 
tanffr tbemata vel fundamcu operte 
fubiequcnne: vt puma fabeet bictio 
pami termoni« tbema fit.fecund a fe« 
cundin fic be alqe fuiguloyfermonu 
Angule oimoea.pozro venetae me 
tenarű m fingube fermombue conte 
torum tmene alpbaben oefignarur. 
quequeadmodu muemn valeant be 
betur luade per tabula que in puna 
pio toa*> open e pofita eft.

Sermo .1.
iBTSKIP «equitnr.Cbarif
1W fimi.DicitDoctoxIli«
' l O O m n  colaueoelyra fuper 
'HS^^^M;vu|.ca.JP>at.q> quin 

De caufie mdei feq 
J m m m oM I i banmr cbnfhim. Я  
I li aliqui fequebantur rpm vt cura« 

retttur ab mfirmitanb’ Aae^Xbatbct 
emrn.iltj.habetur q? mdn offerebant 
et male babentee vome languonb9:  
curonit eoe. Sitqui a  cunoiitate vt 
viderent fignet mirabilia 4 faaebat 
Jo. vj.Seq nebatur e& muta tud о та  
gna quia videbant Agna que faae«



aSremarm £5trigoníeit
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S o a r  houa rcdiltbunomm niarima quondam 
lernpoje ;qtie fuerat attic v ictoila regis.

5II1 clarilTimo regti5 fidert.rDatbiVor bumadijfoannio qttort 
da minei? ircgnibungarie gubcmatonofilioper. byonifium  
cardinalem arcbt'eps.Strigoincn.lRcgaliecDJOn a imponitur- 
íHiino r^i.ífíb cccc.lriiif. áigelima nona oic intfio. á b ir t iu  
SBnno Domini.CD.fccc.lrp.oiepíima.februarti.öronifíue ос 
teecl?-2lrcb»cpirfopu0almcecckfie.0mgonienfieobift 
annoDomini^£Bb.cccc.ltri|.pamaoie3 ul4'3 cnerabiri6ma 
giftcr.D.o-Camo:T.aicariu0.Sm5on«en.obiítiquiáföfuítatt 
dito? caufarum íaeri conrilif.23afihert. 
ш п о  DomíiiiOb.ecct.lrrlj.ncmo oíe mélia. au gu íh . JcSnes 
arcbíepifcopuo.Strigomenfie obiit.
2lnno oni. ^.cccc.lmií.occimaoctaua pie.^ulif. Д Ьатп* 
ас pefd?t Canom'cua quinqj ecelefiarum ípiritnm eraiauit.
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Tiber tftátett*

T» üt hnae canonicae cum te 
nortonc.Zabi cbuflc recolo pia 
ratione. Dtficut m padueee 
pmaa m agone.3 te laton con 
íbnana confote fim co:one.*>. 
Tpbtopiio fitiofno non p«pcrat 
©eue.'i’.öfdptonobifl omní// 
boa tradidit ittam. ö :a n o .

O 0m ic  itfu eb:ifte fill art 
viui mifcrcrc nobiejpo/ 
ne amanítiml mortem z palit 

onem tuam inter aíaa noftrae 
% tutim tremendu3 tudicui:,ne 
bamnemurmetemum: z lar/ 
gircoignerifl viuie granajttr/ 
funerie mifencoidiam: ecdefie 

tue t  regno pacem: nobifiß 
vitem ctmwm^Emcmabio/ 
iu'io etcommumatt. jurám é 
to recepto prr ebfoluemcm ab 
crcormnuntcato ar parendo 
mandatte eedefic: rirgam feu 
baculum in manu tencnefup 
tum  genu fleto cum aliquibue 
virgepercuflfiombue aicat jfe. 
Bfciferere md arueÄeue mí> 
fcreatureum f lo t ta  pam.ee 
Tfcater nofter.* Salon fac (er/ 
enm runra.&ne Оспе fpcrantí ín 
K.T TI I b i i  pficút írtímic9 in eo. 
fctfíltna inígtarie nonnocebitd. 
'h. fcfto one ráma fomrndírría 
Ш fané inwiirí.bomtn9íObtlcfí 

£ u e  ení pro Oremuo 
K^J  pad eft mtfereri femp t

parcere rufcípröeprecarú 
noftram vt tpdc famulum 
qué ercommunicatiome ca 
na cóftringír miferano ruepi 
tarts abfoluarpn- nominum. 
Я  uetontateari omnipotenti« 
ae hratorum petn t  pauh apó 
ftolornmeiusqua fungo:tec 
cIcTicfuefanctc abfoluo te ab 
ercómuniconóie vinculo quo 
cttaltcafuügameerae: z  re// 
fti tuo te cő mumcahom fideit/ 
um acecdefiafticie (aeramen/ 
ne tn nomle patria z fiit# t  fpi/ 
rime fanén amen. £ t  predpio 
quod oe cetero talia non cőmú 
mutae.

©tngontenfíeecddíe breuta/ 
rium mtpreflbriaarte <6eorgt| 
ar arriualrnismantuam.Jtn 
pmfie IJoímoTlbaep-.Ubta 
rtf Sudcnfiaad optitum finej 
prruemt acnctiie crnmoW. 
flfeartiae *497
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ä im c ii lu d i
*  rtimluo pnmuo t>c magnn 

rudmc âudu dfrme <j6 bábuit 
ш cpi cőccptóc a  gcftanonc ш 
vtcro vbt ma qucrűcur. Ял I
V ( " \  fcrniuttuftenü
JA W  PC g l l l d q *  ( x n f d ü t t  £ g l /  

m e  p ee l a r a n d i  p i c i f q u í '  
% r i t a n o .  S i r e a q b m i q u t /  

*  r u n t u r .  £ t  q u ib u e  d a re f e i r  q u ö  v n i  g a u  
d u i  b t r  V irg in ia  a l io  f i i e r u  n u  n ie .  A l i  
m  i q u e f t w v t n i  g a u d i i  q u o d  b á b u i t  b e j  
V irg a  in  f ii«  c ő c e p n o n c  a e  g d t i a ő c  f i i a f t  
n u i u e o m n i  g a a d i o i q u o d  b a b a i t  c o a u o  
v i te  rc m p e . Md q i  q u c f ic ü  q a i d a t  т о /  
I n e r u n t  песете t  lu fi f iu ir ,p b a rc  tr b t l  T ir /

go lu f i o m ü  a l i a  g a u d i a  f m n m u g a u d i i  
a b a c t u  in  c b n f b  n a t i i u t a r c  p l a n b a o  r í  
d o m b i .  +umo  d a  n ie  a n g d u o  p t p c S e  

ее  n u n g r l i f b  v e tn e  g a u d i i  m a g n i  q u a  
n a t ”  e f t n o b to  b o d i t  l a l a a t o i  l u e . q » í /  
c u  r § l u t u u t a o  o t i i  A u t  a lg o  е м Г а  m e  g m  
g a u d q i r a r m h .  f £ c e i d o q i t n c b c i v u -  
с о  h a b u i t  c u p i i t a t ó  Ы се гап о с ?  *  g o n d i i  
• Ó t  d e d o  r p m w r o e j o a i l o  m e ?  t n r d k /  
c  n u l l  т  f r n f i u l i . Jn  co n cc p c o c  a n  T v te r í  
b a m la tő c  n ő  v i d e r a t  r p m  n d i  o c u lo  m e d  
le c tu a l i ,* # *  in  n a n u i r a t c  í m o  n d t e  r t r a  
eg v if io n e r le n fn a li  i  in e r l l c c ru a t i .v n  f ic u t  
In  c r lo  p . f t r e í i i r r e c ru k m  co.’ p o n i  m a i u e  
t  i t b ö i b u e g J u d i i i q j 4 n r c . c o q > p : o r u n e  
r t e r q s  o c u lu e . f .c o t ß j l i »  г  m r r a l i o  re f ic i /  
n u r  in  n f i o n e  p d e c ra b iU  b n a m e a t^  t  Ы /  
u m i t a n e  t p u t t a t  i n b t i  n r g i n c  tp e  м /  
t i u i r a n e  T tc rc n  rc f te ie b a f  o e u lu o  e r g o  p  
t o n e  r n i p m i  f u ß  o m n ia  b á b u i t  g a u d m .

S e m o  ф  b eá  v i r g o  p n ’ b a b u i t  g a u d i i  
fo!u  p c  Iw c  if  n r g o  c ó c e p it .f c d  in  n a n u i /  
t ä t e  b á b u i t  in f iif i  q- w r g o  p e p i t  v i r g o  I a /  
п а ш е *  р е й  a c  p u lc i f l im ú  f i l i i  a m p l c t a /  
t a  c f t.p fc u l i t a  e f tifo m  t  in  g r e m io  t  n u t r i  
u i t  H i  f f j . t t r v  H e r m i n i o  g c r m i a b i t  
f i c u t l . l i i  t c r u l t a b i t  I c t a b i d a  v t l a u d i o  
e rg »  riic  m a n m i  b á b u i t  g a u d i i .  f f l q  
f im tq m  a r g u i i r  t p b a r c  m t n n t u r  <r n u p i  
m ii g a u d iu  b á b u i t  f u p  o m ia  v i r g o  b e n e /  
d i r r j j n  r p i  r c fu r r c í ró e  q :  n ie  e t i l e f ia  fpe  
r  a'in-» v i . f e a n t ic i i i  c e n i ta to t e :  c a n r n e i !  
l u d  p o  2 t «  p ic e  q u a  f e u e m i e  e p u lu m '’

e t  l e t t m u r i n  e a . S t  rá c  f r e q u e n t  c a n e re  
u l l d u i a .m a g t e q i  in  a l io  f e l lo .e r g o ^ ' m e  
o i to  t  f i p fe q u é e  e n a  n r g i m  i u i u h  f u i t  
g a u d i i i .  j r e m  b t ä  v i r g o  p lu o  p d c p t t  f i l i i  
q j  to m  m u n d i  t  f c i p a m .g p l m  g a u i f a  f i i  
t r o e b o n o f i l q f u i q s o t  b o n o m é i ’ » i d i .  
S i e d  e p u e  m a p  m i  b o n i  p f e e u a o  t f t  ш  
re fu r rc e tó c  г т а р н о й  t i e  b á b u i t  g a u d i i  
q u a d o  g a u d e b a t c á c o tp o f c  g lo .’io fo  a i «  
e t  о и и и и а к ^  t  » n a  n o f t r a  tu e  m a g ia  p e  
b ú i t  g a u d e r e .  X c m o  f i t  a lg  q u i  a r g u /  
u n t  ф  t t u f i m i  g a u d i i  b a b u i t b t i  v i r g o  
tu  f i l i  a f c m f io o e  in t e r  o m i a  t i k  Гос g a u /  
d i a  .q j  t i e  f i lm e  b a b a i t  m a p m i  g a u d i i  
q u a n d o  o é m  c u r íu m  fu i  o p ú  п р и м  r c /  
u e r fu o  e ft m  c e tu m  е й  o m te f Í M C d o  Г и т /  
m a  lo e ú d i ta c e  in  p á l l a n i  c d  e t te  p e  e p l i o  
b ú i ’  т м с Ь - Щ й  p o  H f c é d i t  p e u e  i n  i u b i  
l o : g  1 e u re  m a t t r a »  tu n e  b a b u t r  g a u d i u j  
m a p m i .  J t e m  q i  r u n e  p o f r a  e t i l  t  t a n ú i  
a p t a r b o m i  a r a t n a  a n g e lic a  r e f t a u r a t í  
ф е т ф  t i e  m a p m ’  b o n o :  f ilio  t  m f i t p '  
b i b i t u o  t f t  q n  c a r o  o c  f rg in c  a f lu m p t a  f u  
p e r  o m a e a  a n g e io o  {  e p a  I r a ta  a d  p e p te r á  
e d  P l  io. g  т е  п и р ю й  b a b a i t  g o o d  l i b e  
n e d ie r a  v i r g o .  A c e  o m i u a  t  p t u r a  a r g u /  
m e n ta  q u e  p o f fe n tp d n e i  p o n i t  X l b m a /  
g n u e  f u ß  m if fu o  c ft c a .c p c T . l  f e q u tn n to  

H d  á l b o n é  ira e n  f m  v e n t a r e m  r n d t f  
f m  e u n d e m  S l h  i b id e  c a .e n . f u b  N l i  p i /  
I b n e n o n e .q ' v n u m  g a u d iu m  b e a te  T i r g i /  
m e  a d  a l i u d  p o f f u m u e  o u p l i c i t r r  с о т р и /
r a r e .  ®  n o  m o d o f  m q - p o f t e n u e  g a u d i /
u m  i n c lu d i t  u i  Ct p t i u o . r  fic  n u l la  t f t  q u t /  
I l io  n ec  e i l h e u l r a e  i n  b a t  r t . q u i a  f ic  i p f a  
g a u d u  p o f t t n o M  o i d i n a n t u r  o d p n o l a ß  
a d d m q n c m . V n d e  f ic u t  m a n .f e f h i m e l t  
J  m »o Гипс p l u r a  q j  v n u m  а  т а  q j  p u o :  
J t a  m a m f itf tu m  t f t  <f g a u d i a  T u b rc q u e n / 
n a  c o e e p n o n io  g a u d i u m  f u n t  p l u r a ,  t  f ic  
m a io M . q u ia  g a u d i u m  n a n u i r a n o  i n d u /  
d i r i n  f t  g a u d i u m  c o n e tp t io m e  t  g a u d i i  
r e f u r r a n ó t o  t  g a u d i i  n a n u i t a t i o  t  f ic  ei 
f e q i K n t e r . i l io  m o d o  v r  f ia r  c o m p a r a t io  
p e r  f c p a r a t i o n e m .i r a  i j p c f t e n u o  g a u d i i  
a t e i p i a f  p e r  (e f in e  in te l le c tu  p t t o t i e . S t  
fic  p :e o  f  g a u d i u m  b o e  q u o d  b e a r a m  > g o  
b á b u i t  in  c o n e e p n o n e  m a l u o  f ű i t  o m n i b  
g u i d q a  v i t e r  v ie . t p t e b a n t r  ^ r m o a n /  
c to t i t a r c .S C c a in d o  r a n o n c . X t r t i o  e t e m  

в  ш
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fuofl t̂motncipta vjbcdJmcnna 
gimpiToiliJobannlSBmterburg, 
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XIInaríuítatísüii

vnígenírí mi попа per саг/ 
nem natüiúae liberer, qnos 
fub peccari iugo vemfta Гсг 
uime tenet. jbereunoem.
JÍC C tiO  if.IlC p?OpbCfC.I|.C1. 
•V T JÉ:c0ÍCÖnS:p!Optcr 
. I l i  boc friet populus me 
ne nomc menm in oíe illa: 
qnía ego ípfe qui loquebar: 
ecce aflTum. (Q\ú pulcbn fu 
pcrmontcspcocs annűcíá 
tie i pjcoicárie pact? annű/ 
cíanrie bonú: pzeoícátís fa/ 
lutey.oicctis.Sron regna/ 
bit oeus nme: Mo% fpccu- 
btomm т о т  leuauerűt vo 
cc íTmnl lauOabűt: quía ocu 
lo ao oculum vioebút: aim 
puerterit 0Ű5 ff ő ./& ioete 
? lauoate funul oeferta bíc- 
rofaleyqi cőfolatue eft One 
populű fuuy reoemttbíerti 
fale;, fbarauirons biacbíű 
fanem; fuuyin oculie oíum 
gentíű.Ct vioebunt oés fi
nes rerreifalutare ccí itoftri.
TQr <Поbcbieos a.capt. 
JlA'Ratres: zflbultípbaríe 
mulrifq; mooieolim oeus 
loqncs patribus ín piopbe-

tíemouíflime Oíeb9íftíe lo
cutus eft nobís ín filío: qoé 
conftíroit bereOé vnmeifo/ 
rom: per quem feriK fecu- 
ia.iÖuicum fit fplcoozglo- 
ríe: ? figura fubftantíe eine: 
potfáfq; omnia verbo virtu 
tie fue purgatione peccato
rum faciens: feoet ao oerte 
ram maíefiatís ín epedfis. 
íTanto melk» angdísefFe- 
ems quáto oíffcrentins рге 
illis nome laereoitauít.Cuí 
enímoíritalíqn angelomy 
5ili9nieus es m:ego tooie 
genuí te. £ t  rurfű:/£go erő 
íllí ín parrc:T ípfe érit mibí í 
filíű. /£t cű íteram íntroou- 
cítpáogenítu; ín o:bc terre 
Oírir:£t aOoient eű öcs an 
gelircí.£taOangdos qöé 
oícít: /Qui facit ágel05 fuo  ̂
fpűs:e múiíftros fuos fiam 
má ígnísi/По filíű aűt tb?o- 
nus ru?oeue ín feculum fe- 
culí: vírga equítatíe: vírga 
regnímí.^ilenfh íuftictá: 
cooífh íníquitatá.ppterca 
vnrit te oeus oc?tuus olco 
epultarőb px  pticipí b^tu 15- 

b iít)
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IO ANNIS Pannonii Epiícopi quinq; Ecclcfiarü, Poetae 
ÖL Oratoris darifsimi Panegyricus:inlaudéBaptifla: 

Guarini VeronéíisPraxeptoris fui conditus«
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j e u

de* 
men

_________________t i f f i

Émepíp lefum 
rpm film шиз

gonmnm:fup
Iplicee roga  ̂
Щт9 ас pétiméi 
l|vti accepta ba 
Ibeae: et bftdi 
pcaebecooHp 
(|na:becmu 4< 
Inera:bec fctä 
ifacri^fidail 
*libata.Xn pn 

тш q tibi of>

ferim'jpecde 
fiatuafctäca^ 
tbolica: qua5 
pacificare: cu 
ftodir: aduna 
re ч regere oi 
gner$totoo:* 
be frarfi: vna 
cn famulo tuo 
papa nf о, тй. 
ч  arcbiepífco 
ро nfo.TЙ-et 
regenfo'ß.nc 
oíb*o:tbodo
H0:atq5 ca> 
tbolicedrapU; 
ce fid ei culto*
r íh f l iX  **<recitrnmr I viuoium.

P
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C '?2‘oinariu£*fm vera по 
tui a fiuc rubneá alme cc 
dcfic Bgrié. DC obfer 
uutiőc Dtmnoiz of 

f i a o i  i  Ь з м г а  
canonicam.
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i f r a r s  v l t í t m .
ЗтркШип Uugdunl р magiftrü ißernardö Icfcuyer 
3 mpcnfi0 circüfpccti viri oomini gobänia Ihoberger 
ciuie IHurSbergen.fmit fcUcitcr.linno oni.2ID.ccccc. 
iü ib D ie tfo .p j .g u li j ;

ClKegiflrum buPpartis.

aabb cc DD cc ff gg bb iih li U mm nn oo omnca 
Tunt quatcrni:p:eter pp:qui eft quin tcrnus.
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S T E P H A N I  T A V R I N I  O L O M V C E N .S T A V /  
rom achia/id  e f tC ru c ia r o ^ S e m ile ß d lu m .Q d ’a n n o a b  
o rb e re d c p to  p o fi fefqm ille iim ü quarrodccim o  b( P an  
n o n iá /& C o llim itan eas  p u inc iasua ldem iferab ilire r de/ 
p o p u la u e ra t. In  Q uincp libros fum m atim  d ig e fiil.

EIVSDEM Index eorum qua? in hoe 
opere uifa tunt annotatu digniora.
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•pomerium Termo
питЬсФ апсйо per anni cir
culum tam byemalium q* jEfti 
ualium: vulgati per venera* 
bilem fratrem *0elbartö t>e 
ílpem eftvar jábinoatanum 
vere tpeologie pjofeflo:em 
erimiumtannotaciunculiö 
ín margine Ocnuo additio: 
opus ptuini verbi ©епц 

nato.nbuoferevti 
UlTimum,

jCum materiarii lingulam 
in d ice  copiofimmo.
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€ ) jd í f ia r íu m
S r r í g o n í e n .
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Zlnno i 5 2 4 -  
ZHcncti)éiedi 
b m 'fertri Ш 
ecbtenflfcm:

/Ib id d el I  
fcbmj 2Ürl 
h ^ iß ad f iV 
cödtmái a
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A Z  ROMABELIEKNEK YRTH ZENTH  
pAL LEVELENEK ELSEv CAPI# 

T V L O M Y A  EL KEZDEIVK.

AL IESVS Chríí 
dúsnak jolgaia, A* 
pofloly mcltoíagra 
hyuattarot iftennck 
c uangcliumy ara va* 
laktatót / ky c annak 
elwuc igerthuala /aj 
ú  profaay alta! ící 
nth íraíogba aj wff? 

arol/ ky ncmjettetcth volt Danid ky ralnak 
maauanolj tefthjrrymh, ky cl twkelicttcteth 
voltn,iftennckfya hatalmailagaual/cnthfcg* 
nck lel keferíni h, ajerth hogy fcltamadoth 
halotraybo! aj my vrunk lefus Chriftus. 
fcy aha! vwuwnk malajtoth Apoftoli 
meltofagnak tijteth, hogy engcttcilck aj 
Ilyenek mynden nemjetleg kwjwih aj w 
neuyn kyk kwjwltycs vartok,lefus Chrií 
fiúiénak hyuauak,myndeneknek kyk Ro 
mana vattok, iften jcretwynck, femeknek 
hyuaftattaknakmalajthtyncktck es beke« 
ícgh íftemwl mi atyanktulĵ s vrunk Icfus

Chriftus
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ilouum О: IU
m entum  íeu  q u a ttu
a r  " u in g c l io r  ii vo>  
iurnina lingua Hunga^ 
rica donata, Gabriele 

Pannonio Pcfthino 
Interprete. ~

VOi) T eftam cntum  m .v  
gijar injclum .

•C um  g ra tia  &Ü pri* 
uilcgfo  R orrtane R c  
QÍ3C M a ie fta tis  ad  \ 

quinquennium .*  i
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Я Г С П Ш Я П Ш Д К С Ш Д Ш  6 $
g d i o i n n a  k c i o c t i j l ? .

<tjfax> Cipúuloii).
IEfus Criíhifnat, 

ilhnnef fhanafe 
bivangelijonianafe 

f» 3.-1«. tij.Mntcppc 
ou-giragnon írtra 
ajProfi/tafnal íme *  
cca cl bochatő .13 
ccn angtjalomat, a 
re 3n;iticd cfrtx'c, t>f 
meg 5СГ5П te trta  ̂
dat te cletrted. K<1 
alconnf 5a‘.vaaptr| 
мЬа. Vrnat зегез'

5etcf wtat,Ig.i5 au dvjnalln.uof ajew  cvr^ 
fu cnrj c.

Vala íanos a ptt>5tabin,f crejtr li*cn,cí* 
predíj falban pcnitencianaf fen 3rfegcr»b'f 
nefnef bochanatrn.ira.Ees fij megnemva 
la cm Ьозза nitjnd ege5 Indofagnaf tartó* 
manija.ecsleruialctnncf fofa&ga»Eesnu g  
fccrcjttitaiicfcwaJLuw tcwlc a lordaiiwtj-*

К 4
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SENTENTIAE
E X  OMNIBVS OPERIBVS  

D I VI A V G V S T 1NÍ  
D E C E R P T A E .
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SENTENTIAE
E X  OMNI BVS DI VI  AV 

GVSTI NI  -LIBRIS 
D E C E R P T A E .

innocentia. I.
InnocrntiJ eft нега, qux nccfibi nee alteri neat» 
Quoni-tm qr/i diliét iniquitatem, о üt animlfwsm, 
tx  nem non prius in fe qtüm in alarum pcant. 

Fnleftio. 2 .
Sic diligendi funt homines, nt , rum non diligantur 
errores, quia aliud eft amare qrtodfiíh funt, aliud 
odijfc quod ficumt.

Actvrmns. ?.
Vera xtrmins cr нега immutabilitas non eft mfi in 
deitxa trinitatis, ad quod eft ejfr, perpetuum eft: 
quia natura initio arens, incremento non indigens, 
finit nuUum finem, ia nullam redpit muakiliatem. 
Creatur* autem illx quibus deus xtemiatrm dedit 
uel daturus eft, non penitus omnis finis alienx  funt, 
quia non funt extra commutationem, dum finis illis 
eft cr temporalis injhtutio, cr loadis muatio, сГ 
ipfa ir augmentum fui meatio filfo. 

r.tticntia. 4 .
i ati entia dei magna eft, qua parat ccntrmptuf.i

b i
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Íuföí^ l'röfa fenni Pöíflf 
£tfan$lútm'Uf P t ^ í .

Ä̂ enf £(anc0 tiefe mtííef feni îrromjntutf t>f m q .

Ш З 3 «no6í apó ft of tmnbcntfntf t>fönno író monoit l> 
omoí /ftrrffrtuuí erre â gftabelt púfpófóftúl̂ ltf <*£ 
3 rt*uf |фгп femc/ft 3 <b<bn»fnaf fia Pafa/jet 3 efaíí 
cpcffolncf affafia/ mell 3 oFabnafê  pr tfimnef fut 

frmtebifinr f {9Í?oíolánof Prönnâ erobre eltette Pala fegt. Зга fr 
>fjH oderint1, pfnaf/£S egjb errtnefefneft\U n (^etelr/ben 
rtafnaf fiamrff fanofágefnaf rHenr/mrlí afforon ft̂ b t>ofa fel fi« 
WtM/fif atf päHafpafo/fr̂  â ^̂ nflurnfiti Poíf annaf ele«« 
mfaefefotte a f̂a* Woricfu! fúfetn{f.V>?elfofWfrfcn£efff p t  

tpmft^efrrínf palofúleftft tröfbanft íeltnfent^afőf *
Й
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t u a  l í c i u m
oSJf ni

РФ
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REP ORMA
T I O  E C C L E S I A R VM 

S A X O N I C A R V M  
IN TRANSYL  

VANIA.

С О R О N AE.

M.  D.  XL VI I .



5 I  /  H E L T A I G Á SPÁ R: CA TECHISM US M IN O R  /  KOLOZSVÁR /  1 5 5 0

CATECH
ISM VS M IN O R . 
A z az,a kercötyc- 
nitudomanacreui- 

dedcn való fu- 
maya.

Colofuarba nyon  
tatot i  5 J o.



EXPLORANDAE VERI//
T A TIS, Q V О HVNGARICA N A - 

tio in dirimendis controueriijs ante 
annos trecentos & quadragin

ta vfa eft,& eius teftimonia 
plurima, in Sacrario fu

mi tcpli У aradién:
reperta.

5 2  /  RITU S EXPLORAN DA E V E R ITA TIS /  KOLOZSVÁR /  I 55O

Colofuarij i j j 0.



M O S E S N E C
E L S Ő  K Ö N Y V E .

T. ReR

Ez det be terőmtc az т o<tH: i, 
Iften a Menyet es a 
Földet. A Föld ke- 
dig ßintele es pilóta ( lIft*ecLe} 
vala: Es fetetfég va- « d r \ tn  
la a Mélfégen:EsaIf- VOÍt,*ZCkUa 
tennec Lelke l e u e g f ^ « »  

vala a Vizeken . n u d l i t
ES monda az Ilién: Legyen Vilagofag: ielenche- 

Es VilagoíTag lön. Lataaz Ilién, hogybió 
volna a VilagolEag: Es eloßta az Ilién a Vi- nos,ßipet 
lagoflaeot aSetétfégtókEs neueze a Vilago- kellmetes, 
fagott Napnac, es a Setetfeget Eynec.Es lön „„ 
az Eílueből es a Regeiből Elfő Nap. első nap

ES monda az Iílen:Legyen Erőfleg a Vi 
zec kőzet, es ofßael a Vizeket a Vizektől*
Es chinala az Ilién az Erőfleget: Es el ofta a 
Vizeket az Erőfleg alatualo , es az Erőfleg

A fölct-
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CRONICA
T I N Ó D I  SEB E S T I E N  
öórzcfc: ElTöreßebelanos Ki
nt halálaiul fogua ez etflendeig 

Dunán innet Erdei огйдадоД 
lót minden hadac veéóaeí- 

mec, regidedőn берцо* 
takual en6lcbevad'

MC М игф Ьекй  
limb kálómb iá 

ukbctsorßa 
gokbd

COLOSVARBA,  i s i  4  tß&nioie
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1E J ^ ^ f N G E L I V ^ M  S E G J ^ N í
D V M  M A T T H A E V M  

CAP V T P R Í M VM.

В !B Л О 'S. уу/< Tibit IsG t/X ji«
S V ,  t}ot/ f c c j i i f ,  \ { 9  C c ß f X U u .

fcßgxxy lyyvyxi y°y «Guck. 
ÍOxcck Jé, ty^wyo-i узу W K s f ,  

■IKKUlS C ,̂ lypt/HCTi уз I/ tSo'xv,
i(e£: reu ccJkAepzs xuyfi.uJxs Jé, ty^vnie 
«Tt <pXg'lí}K5Ü V y  (сС^КЛК ?■) ЬхуКР. 
QX£i.t Ot, iy<y*VH<r'i 7°у is-gún. itrcu)/jí jé ,
íyylyyai угу xfXy.XQKy Jé, iyr*vycrí узу 
KylVXjkS.CCytlVxJCCjÖ Jé, lyy/VHO-i yoу vx 
Kozűiy. vxxosiiy </£,ty<y. VHO-í y>y Gchyiűyx 
ЬЛцшуЛ, ly$VVH<rí yoy j6ool, in f i  fX* 
укб Ásol Jé, iywytri угу ш£>н£, \к f l  
fovQ. uChJl Jé,lyivv:ixí ггу iitmú. iiosou 
Jijiyyvya-bToy JxG iJ  уту Cxxt^ix.Jlx»  
ßtJ Jé ó CxxtAtvS, iyyvvpn v y  GAs/j.u>* 
rer,ix y- ec/x.Gteywy Jé, tyivynxi узу 
fo^cxn.fcboxytJé,ly^vvnaí узу xßtx. x* 
€ixjé,iytwvxl -Try XXX. КС К Jé,lyy'vHe 
Xi узу ISiiGtCjrXT.itoGcqXT Ji,lyiVVffXi узу 
ivigley. .iugxy Jé,ly ivvgxí угу í£íair.é£ixs 
J\,iy\vvhtí угу iceccé.xy.icaxSny Á,lyiv* 
unxi угу Х̂.а\'̂ Х.к1 Jé,iyíVVH<ri угу t£ixi 
(ur.lfiKta. JliylyysVHtrc "ivy yxvxoxH.yx* 
VX03HS J't, ly VVHXi узу кусаly. кушу Jé,
у * \* п / Л / лх ' 1lywvirb itocnxv.ttoo-tccc </lk, Ьу\Ь\ЧЭ7Ч
узу hycvtuv, Цдх cáJ xJltt.cttS xJy£i, uiÄ 
f l  yiyzULixJxC ß«ßvAU »Q \ yiTU J í y lh  
ynriKíxíxv GkCváóci1®', u t\c víxs ly in g  
rí узу ОгЛкЪшЛ. СгАяомА Jé, lytvvgcrt

усу fagi»

L IBUR pjnrWionMtfit 
cbrijh fil'4D.wiit,/lly 
Alrab.un Ab rab am ge 
:ii;: ifuc. 1/4.1 с ли/cm 

gtnuu ..«ob I.n ub tint em genuit 
ltt.Lni Cr fratres eius. IuJ.it 
.lutem genuit Pbares, SjV.ar.ten 
eT hamar vb.irts autem
genuit Efron. Efrom.tutent ge 
mtie Ar.int. Aram autem genuit 
AvunaJab. Amirud.il autem 
genuit N.i.t/oH. N44fort autem 
genu:t Salmon. Salmon autem 
genuit BOOV c Räcbab. Do* 
oz autem genuit Obed c Ruth. 
Olrcd autem genuit Ujje. Itffe
autem genuit DÁVID R fg m . 
DAVID autem Rex genuit Sa* 
lomonem, fx  ea <ju<r fuerat uxor 
VrLr. sOLOmon autem genit 
it Roboam. R oloam autem ge 
nuit Alia. ABI A autem genu* 
it AS A. Afa autem genuit Io* 
fapbat. lOSApbat autem gtc 
nuit loram. Ioram autem genu• 
it HO/ЛАМ . Hozi.K autem 
gemit loatham. ioatbam au* 
tem genuit Acbaz. A cbazau* 
tem genuit Ezeciam. Б zeciat au* 
tan gumit Alaruße. Manajje au* 
tem genuit Awuit. Amon autem 
genuit lofum.lefi.11 autem genu* 
и ír  doniam, <J fiatra etui M 
exibo Babylonico.Porro рои exi 
hum Babylonia' U cboni.tsgenuit 
balat btel. Salat biel autem genuit 

В Zorobabdt

Chrifti tseft
Wffjiat Silua 
t o r  i l l r  p r o m i f  
tus pitribur, 
ufrus Homo t« 
uftiu Dem.

Lite, t

OfiKito. Clirt 
ili ox horm Sc 
malis .ItuÍ£Ú c t  
tentibus
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TRAGOEDIA
M A G  TAR N E L V E N N , A Z
S O P H O C L E S  ELECT RAI AB O L

Nagiob rézreforditatot,$zai Kerez. 
tencknek erkoeczóknek lobitafokra 

például fzepen latéinak mogia 
. íze rint rendeltetet Pefti 

Bornemizzi Peter
deák áltál.

*

Luc: VI.
Iái n^dek kikueuetteA moft* 

mert m^gfirtok.

M. D. LVm.
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tisel véne, Annira ky tenet vala hi* 
re, mxg az giermckis kialtom, 
hogi az Agamemnon Kyral fia az 
vitéz Gaerccg Oreftes eher palliat 
$11 vertté volna,Hogi látták az vi-; 
tezek Üli fenn voltat,fenki reá nem 
irigikedct, mint egiebckrc ottan iri 
gikectck.deaelclgettekczokolgat- 
tak eroefíen az goeroeg vitézek. 
Mind ez meg leuen , cs kűloemb 
kúlcemb viceflegekct, es mulatczi- 
agokat maeg ízerezuen, az Ges- 
rceg vitézekét mindizallafara viuê  
vigan oeket nag tizteíTegel, mint 
Kirjl fiú vendegle. De hogi ma- 
íod napra jutánk, (Ahfelfegesaz- 
zoniom maid hallas fzerenczenek 
nagi alhatatlá voltat errenmogiak 
hogi fenki arll ne higgic magat ) 
trombitát fuanak, KyKy kocziara

ragada

íagada, hógi azonnis verfent fut
tatnának esviteflegek ct meg mutat 
nak »VitezOreftefis tíz koczi vité
zekéi cgl rendbe alia, oe maga lseg 
készebben v o lt, Mihcnt trombita 
zendOlcjCczerímind meg Suita к az 
louakat, mint az flccl vgi mentek, 
az por czak nem az eget ütertte,ki
áltás, Sikoltás volt nagi, az kocz- 
ikperegtek, czikórgottak, tcert^k 
asrcdTcn, Sircnkcttck az vitézek 
elcsl égi maft haladni,aeisbizon va 
laztig gioríolkodot, az koczinnis 
vgian igen emberkédet de az go- 
nozfzcrenczenckmit tehet ember, 
Mikor azért az hatulfo koczifnak 
delczcg louaij volnának, *11 ragagi 
ak, aes nagi főbbel kezdik hordoz
ni, Az fok koczinak mingiatt efze 
kezde vcznij,egi maiba kezdenek

akadó-
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CHRONI'
C A

E Z  VILAGNAC

SZEREL' ESTVAN
х ззш й  х ш т х ш й т х ш и т х  
C R A C C O B A

Nwmtdtot. Strrykpuidi L f̂ Z-/f Ц 
M t a l ,  С H К / S T  Y S  ßi/letejenec 

M . L .L  l  X tßtcndeiebe.
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STEMMA EXCELLED
T  I S S 1 M  I H E R O I S  

F ^ N C I S C I  N E 
M E T ! .
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IN S T E MMA  EIVS» 
DEM

C J t  *  M  e N .

V *  L«o magnanimus contrariaJuráit itt armaf

\.tnj>crmm catas íetta* tonet»

Sic F  rancijce ittam monjirant tnjigna (auleta 

Recw atrtatem terta corona Utam,

N o «  a C S r j]  utlem cencíujt m arm(t

Wojlts, tt t tmyautlus y trg t itt arma L<o# 
1 njajer e f  mijére» iranyo(la jace ecfottos 

ÜrÍQS,utJxtum toma ile*«* jüant»

Ntt tarnen omtuno contraria Ijlru is  arma9 

S e i  t l t  JaLe^lts mtttor eßejofes»

H*c ceferrata t l t  tcTTantur Stemmata le tt 

H«c tna lant cal:mDejíttra,Mu(rojLju* 

Vi«« lm Hrinccvs  ̂(erta, tmtisa potens'a,
c  ( J ) ' f  rrr& &S^tjradensjatry bej tthas altor eas»

M« L. W.
*  0



Az Aran Tamas ha*
MIS ES E R E T N E C  T E V E L G E S I-
n c c c se g y c b  Гост rcuclgéfckncc m cllyecm óllá 
az cl foraulc fci5 ebcrcc kŐ zfitcláratranacyneg 
h am ifsirá íí,adcrcc  l?entirasboIcs a regi fa n t i- 
ras m agarázoD o& oroknac irafokbol,a D e b rc -  
ticn iT am drócalcaI,k iuoIt^c t A ndrás napia c i 
K araczo  H auanaci. u .  j í . i j . c$ j^ -nap ian , a i  

egc$  Kcrcfoycni gyulekcz'etcI6t,C hri- 
fiúi V rűc liu lc tcfcu tan  

en n y ied en  din
ben.

« S * i*

E kSnyucrskcncc a u£gén tablais uagyon az ce* 
uclgcfckról kiket fel írtunc.

Dcbrerz6 mbenyotacotc Anno M. D. LXII.
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M A G I A K  P  К А Е
DIKATIOC, KIPPOSTILLANAC

NEVEZNEC, A PíLOPHETAC ES
I f O l T O t O C  U A U A l O l ,  A U C l

DeűorokiucOngei^ChnMomuí. Tlwo- 
fJúliftus, Ajnbrwt? Hmortymuí,
S Agoílon, ei a miílam bólcz DÍ&. 

ítotot maguuzaflöc fe n n i

Mikot egybe gyűl túr, tnindénee ri kőzzúleter Pfilinnü 
tudom AnÍA.nycii vncc írttdé.meg Idoiefé.ésiiaí nug iiu  
z l f t  vígon: Műiden« tpidctie legence

Dóbioczömbe, ^  L X I I I .
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MAGYAR.

4 - iT ,K ;C E .\’
be nv'ofr**»t*tott Ra 

phacl holf.ulter alul.
, M. D. LX V.
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б 2 I. 5 A M B V C I

VTus,non lectio prudentes facit. 
*Ad F ulmum ZJ rfin um fitum.

N o n  doccofcmper, non eß cur fiepe reuifis,
Lee] or um memorem pagina nojba facit.

Pofiidét ingentem numerum qui -vendit auarus,
Dochor at nunquam bibliopola fuit.

Perpetuo fi nos -verfes, relegasque feuerus,
Si non ytaris, contineas'uc memor:

Nunquam proficies, periit labor, atque lu c e rn a .
Officij hoc noßn yt te moneamus erat.

Jd quoniam reéli: norasdothfiimeFului,
Impru
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CRONICA,
A V A G Y ,  y

Szép hiíloriás Encc,
Miképpen Hariadenus, Tengeri toluay, Bar- 
baroíía, és Baflaua lot, Es, miképpen ez ál
tal Sulim an Czaßar a Tengert bírta, és meg 

haboritotta á Tengert,Гос földeket, vara
kat, és várafokat, Es meg vőtte Tunc- 

tum Királyi birodalmat,Midőn az 
orßagbeliec egycnetlenfégből 

veíédnénec egy máíTal.
35  is

&

V A L K A I  A N D R Á S T Ó L  VER-  
Je£be Jepen Córzcttcc.

C O L O S V A R O T  
1 . 5 . 7 3  E S T E N D Ö B E .

66 /  V A L K A I A N D R Á S : H A R IA D E N U S  T E N G E R I  T O L V A J H I S T Ó R IÁ J A  /  K O L O Z SV Á R  /  I 5 7 3



K U L C S Á R  G Y Ö R G Y : P O S T IL L A  /  A L S Ó IN D V A  /  1574

' / E v a n g é l i u m o d

* A V ,  M E L L Ü K E T  E ^ T E N -
\ d ó  á l ta la  k e rc fry én ec  gyó ljckózc- 

tíb e  £ok tac o lua in i es h ird e tn i t o r  
dicatio k r in t  való Magyará

z a tn a , az  R é g ie s  M o flan i 
f c t  írásbébi D o c lo ro k -  

n ac  iraT őkből,ira t 
Ütött



Hiftoría
REGIS VOLTER.

A D  N O T A M  F R A N 
C I S C O .

D E B R E C E M B E ,
N yom tatattctKomlos A ndrásaiul 

Anno i f  7
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H anc Chriíli cx Paulo certus comprenderat acftus 
Philofophus j Vates, magnus A pollo fu it. 

Graios cum Latiis voluit conferre cothurnos, 
Effigiem hanc Codex dat 3ilmulau}ue vetus

M  3

S e n e c a . 63.



Cbronica
AZ MAGVA,
R O K N A C  D O L G A I
R .O L  : M I N T  J Ó T T E C  KI  A 
nagy Scytbiaból Pannóniában Es mint 
foglaltáé magoknac аг . otßagor : Es mint 

birtic aßt Herczegről Hcmegre.Es Ki 
lálytól Király ta, nagy foe tufako- 

diíTockal és ßantalan foe via* 
dallyockal,

M ellyet
H E L T A I  G A S P  A R.

teg irta Magvar nyclutn. Ese* rendre hoßra, A 
bunünius Anralnac nagy kSnyucbAI és egyeb 

Hiflortas könyuekbM, nem kicztn 
munkáiul.

Ла lilcn egy verbSl cnn..|ta i? minsien ffle emberekéi, éle. 
rendelte оке«, c> hatjrc to: nrk<c. Hol mindenre lak

ié«, uitot u reglet nekic.

7 0  /  H E L T A I G Á S P Á R : C H R O N IC A  A Z  M A G Y A R O K N A C  D O L G A IR Ó L  /  K O L O Z S V Á R  /  I  5 75



CO LLIGA TUM  /  BRASSÓ /  I  5  3 9



Colligatum / Brassó 1539 /
Honter János brassói könyvnyomtátó kiadványából / 
Borjúbőr kötés, vaknyomással, aranyozással



k i t h o n i c h : d i r e c t i o  m e t h o d i c a  p r o c e s s u s  i v d i c i a r i i  i v r i s  c o n s v e t u d i n a r i i  i n c l . /  
NAGYSZOMBAT /  1 6 1 9



Kitahonich: Directio methodica processus
ivdiciarii ivris consvetudinarii ind. / Nagyszombat 1619
Hártyakötés, aranyozással



A Z  FORTV*
N A TV SRO L V A LÓ
S^EP H IS T O R IA , É N  Е С  SPE R E N T  SZ E R E Z 
VE: MIKÉPPEN AZ o ATTYANAC SZEGENSEGE MI* 

át ki ittduluÁn ßolgdüatra, Es mihtpprn a Sztrencze 4 For* 
tund egy Erßint did n ú i  egy Erdőben, kinec fcbá 

Aranyba fbgyatkozáffd nem valdi A zu tá n  1fmet 
Indiában oüyan Sieget tele dZ Királynál,  

kit mikor dzfiy tbe  t otic volna, »»4*
Uboud $>iuánkozot azon 
órába oda iútot-és az 

6 nagy kazddg 
fága miat 

Czd*
farrá  vdlaßtot* 

táe.

7 1  /  A F O R T U N A T U S R O L  V A L Ó  S Z É P  H I S T O R IA , É N E C  S Z E R É N T  S Z E R E Z V E  /  K O L O Z S V Á R  /  I 5 7 7 - I 5 8 5  K Ö Z Ö T T



DE B RE CZENBE  
Rodolphus HoftHIter Niomtли: Anno 

Anno Domini K 7 7 .

7 2  / e NY ED I G Y ÖRGY : H ISTO R IA  ELEG A N TISSIM A  G ISM U N D A E, R E G IS  TA N C R E N D I F IL IA E , S E C R E T A R II REG IS  

G ISQ U A RD I AM ORIS V IN C U L O  IN D ISSO L U B IL I MORTEM  APPETEN TIU M  /  D EB R E C EN  /  1 5 7 7

Ж Ж Ж А Ж  Ж Ж Ж Ж Ж Ж  J t k

5 Hiíioria 5
«e l e g a n t i s -e
J M M A  G I S M V N D A E  R E G I S p
* Л Т Л П И Л Е ,  SEC \ Е Т Л  F J I  \ £ G I í L *  

rin (к It rnJijjtliibi limitem tfftttntinm ,Кине
> p r im um  lingua Tufeana opera  Phöcatij в  

Latinitate donata, Modulamine vero Lj 
fK concinnata per ^

J  GE ORGI VM ENI EDI  *
T ranfy luanum . д

Ж



S Z É P  H I S T O  
R IA

A z  tőkélletcs A f o
S’O N Y Á L L  Á T O K R Ó L  , M E L L Y  A Z  
P lu c a rh u s b ó !  f o r d u a to t  M a g y a r  n y e lw re .

A D  N O T A M .

Gongyakőzzűl egy fő gongya cmbcrnec.&c

NYOMTATTOT C O L O S V Á R A T  
и f. 77 .  ESTENDŐBEN.

7 5  /  BO G Á TI FAZEKAS M IK LÓ S: SZÉP H IS T O R IA  AZ TÖ KÉLLETES ASZSZONYALLATOKRÓL, 

MELLY AZ PLUTARHUSBÓL FO R D ITA TO T M AGYAR NY ELV RE /  KOLOZSVÁR /  I  5 7 7



SALAMON KL
RÄLYNAC, AZ DAVID KIRÁLY FI-

АКЛС MARKALFAL VALÓ TRÉFA BESZEDEK» 
же réuid Копу se.

7 4  /  SALAMON K IRÁ LY N A C , AZ D A V ID  KIRÁLY F IA N A C  M ARKALFAL VALÓ TR ÉFA  BESZED NEC 
R Ö U ID  KÖNYUE /  KOLOZSVÁR /  I  5 7 7



H E R B A R  I V M .
A Z FAKNAC F W
E K N E C  N E V E K R Ő L , T E R M É S ^ E T E K -  

r ó l ,  cs h a 0 n a ir ó l ,  M a g y a r  n y c lw rc , és e z  
te n d r e  ho0ca a z  D o & o ro c  K ó n y  u c ib ó l 

a z  H o r h i  M e liu s  P e te r .

N y o m ta t t o k  C o lo fu á ra t  H elca i G a fp á rn c  
M ű h c lly é b é , i .  j .  7 8 . É r t e n d ő b e n .

75 /  m e l iu s  j u h á s z  p e t e r : h e r b a r iu m  /  Ko l o z s v á r  / 1 5 7 8



7 6  /  RANSANUS PETRU S: EPITO M E RERUM  H U N G A R IC A R U M  /  NAGYSZOMBAT /  1 5 7 9

EP I T O
\ E T ( y M c

JH PNGARIGARVAi, /
VEL V T PER I N D I C E S ^

> d e fc r ip t í  , а и f lo r e  P e tro  * 
[R d n fa n o , a p u d  M d tb id m  R e*  ^
> .gfW, olim  R eg is  N e a p o l i-  (fi
t tdn i, triennium  ^
> Itgito. V



a J G E N D  AT{JVS.

L I B E R  CÓM-
T 1NENS RITVS E T  CAERE
MONI AS ,  O y i B V S  I N A D M I N I S T R A  N« 
dis Sacramentis, benedictionibus, 8c alrjs 

quibufdam Ecclefiafticis fun&ionibus, 
parochi, ЪС airj curati, in Diccccft 

& prouincia StrigonienG 
vtuntur.

QVIBVS ADDITAE SVNT,
L I N G V A  V E R N A C U A ,  П А Е  E T  CA»

tholicx aliquot exhortatione«, ad eos» qui 
Vtuntur Saaamentii,& qui cotum  

admimftrationi intet' 
funt,

Quorum omnium Cdhilogum utrfd рл» 
g e lk  inuenies»

T i R N A r i A E  A n n o  D o m i n i .

Í M» Tj, i x x x i i i .

7 7  /  A G EN D A R IU S L IB E R  /  NAGYSZOMBAT / 1 5 8 3



i ¿  .i,  ■ ■i . r . M if —  Tn .  ■ , n,  —  .  ■ ■ .  i ni I ■■ ■ j h — J

___________ SZ E N T ____________

B I B L I A
A Z  A Z.-

I S T E N N E C  Ő  E S  W  Y

t e s t A m e n t v m a n a c
P R O P H E ' T A ' C  F.S A P O S T O I O C  

által meg íratott íienc kőnyuci.

MAGYAR N Y E L T R E  F OR DI TTA-  
tyre fgeliJen i i  wijonnanA* Iftcnnec Magyar 

or fiágban való Anya fsent Egyházit 
nac epulcférc.

I V  Ci X V t  wrf: l*
S’ fá g y °n Mofejee Ci VropbetäiüCj'b.'Jgajße dfohtt,e r f,

V I S OLB AN
N Y O M T A T T A T O T T  M A N T S k O V IT  BÁLINT ALTAI«

M o X c Bódog affony hau ote io. napián.



AZ MI  V R V N C
I E S V S  C H R I S T V S -

N A C  W Y  T E S T A M E N .
Т О М А .

M E  L L Y  N E C  E L S Ő  R E S z E t  
bcn}az Euangclifiác kónyueijdz Mdßhbon az 

ŝ ffaßdloc leuclei badnac.



A Z  HERE-
S Z T Y E N  S Z V Z E K N E C

Mftybcn m inden  u ío fragos  ctVcl' 
cbóc>az k6zónfrg<s viragoc altat ki leien/ 
icrncc.  cs kcpcftctnec-

Idegen nyeluen irobtit kvuctuen j 
Mdgyarul ird 

P E E C r i l  L V K A C H .
Apoc: i.

légy Ь> и mini holtig, ti meg ide я ne [cd e j  ilrtf 
Шс еотепши

Nyomtattatot Nagyízam batba

AZ

M. D. X C I .

8 0  /  p é c s i l u k á c s : a z  KERESZTYEN SZV ZEK N EC t is t e s e g e s  k o s z o r o ia /
NAGYSZOMBAT /  I 5 9 I



A z  K e r e s i 4. S z u z e k n e c

tu la id o n  g y a rló sá g á t m eg c ím en , cs 
tcllycs fziubul u m agat az Шеп ala ve* 
ti, es biuatalia fzerín t chc lek ed:c, mind 
azokat, m elyeket iftencc fegctscgcut 1 d 
kcfzd, az Iftcnnec o d o rá t ,cs kcrefztei, 
H agy e n g e d d m c fíln  v ilc li ,  cs ez  nul

let

8 1 /  PÉC SI l u k á c s : a z  k e r e s z t y e n  s z v z e k n e c  t i s t e s e g e s  k o s z o r o i a /

NAGYSZOMBAT /  1 5 9 1



Az K i r e s z t : S z ü z e k r e ,; 
Т Я ^ Л  I V O L Л .

8 2  /  PÉC SI l u k á c s : a z  k e r e s z t y e n  s z v z e k n e c  t i s t e s e g e s  k o s z o r o i a  /

NAGYSZOMBAT /  I 5 9 I



Hiítoria.
AZPERSIAIMO
NARCHIABELI FEIE-
D  E L M E K R Ő L .  T V D N I  I L L I C :  

.  C y ru fró l, C a m b ile lró l, D a n iib ó l ,  X erfeíról#  
e s i  tö b b irő l ró u id ed e n  k i Redetet Xe-» 

u o p h o n b ó l, H crrodo tu sbó l, 
és tó b  A u th o r  o k 

b ó l.

CHIERENY MIHALTOL.
Az Nagy Sándor, auagy az Máttyás 

Király éneke notayára.

NYOMTATTATÖT COLOSVARAT 
M D 11X C  E&endóbcn»

8 3  /  CSERÉN YI M IH Á L Y : H IS T O R IA  AZ P E R S IA I M O N A R C H IA B E L I F E IE D E L M E K R Ő L  /  KOLOZSVÁR /  1 5 9 2



8 4  /  A K E R E Z T IE N I G IEV LEK EZETB EN  VALÓ IS T E N I D IC Z É R E T E K  /  BÁ RTFA  /  I  5 9 3

§ AZ K E R E Z - f
fsTIENI GIEVLE.S
É K E Z E T B E N  V A L Ó  I S T E N I p  
p l  diczéretck ínyben fzedegetettet vyonnan Ц  
Ш nyom tato t, émcndáltatot ,cs fok fzcp 
Щ  dicziretteckelmcgoregbitettct.
f e j  .  __ P S A L M O  8 0 .9 5 ч
p|} Dicziriűk az Wr Iftent Enek-ízóual ^  
p l  és mondgyunktdly diczeretet, kibe hiúk Щ  
^  í'egétfegől ó-felÍ£gét az mij háborúid- 
ág inkban , &c. ’
feí

I De hincz fz4nja, lém bísoniee oráia, az mii кап- r 
Kví ratan fok ir; * vJHiTknak, Mind az által imez négy 
p j  ЩщЬсп tarczőketminác»tkG.’crs:db/-nÍjrgA'-»uW 

Qjrdógyíuágŷ az bun,auagy ez Világ,auagy az 
P J  Iái miat bántátok**

Ezek miat lég inkab azhúueknek.Nincz czak e£ 
fe l fém pillontáfni nyngodalmok is Azért mindenik jä 
1Ш ellen fok fzép Éneklő imatkofáfokat, fzerzettek, g g  
fe l kinek nagyob réfzc Dauid Király diaeiretiből vad- ^  
Ш , nák.kik kőízűi fokakat megtalálz ez Énekes kőny- д а  
fe* ben, Azok minemők és mely hafznofsok legyenek, ЙЙ 

Hogy vala-mikor vala-melly ik imát lenne háborúd, {ga 
ackor ezeket mondogaluán vtgaftald magadat, S a  

f ö l  Es az Wr Iftcnlicz kiálcz, nagy torok fsóuakmint Iga 
az>Apaftalok az Tengeri háború miat, А Дог. '.у.



SYNTAGMA
INSTITVTIONVM IV*
RIS IMPERIALIS AC VNGARI-

CI, Q .V A T V O R  P E R S P I C V I S  QJ7AEST1*
O N V M AC R E S P O N S I O N V M  LI-

l & I S  С О М Р Ц  H E  N S  V M O M I A  

A C  S T  V D I O

IO ANNIS DECII В A R О V 11.

ANNO

I 5

SALVTIS

9  ?•

II. PARALIPOMENON XIX. VI.
Videte, Indices, quid facitis; Non enim hominis exercetis indicium, 

fed Domini, er qnodcun^ indicaneritis, in nos redundabit. Sit timor Dm  
mini vobifcum, er cum ddigentia facite cnnda: Non enm eft apud Dm  
minum D EV M noftrum iniquitas, nec pcrfonarm acceptio, nec cupida 

munerm»

ImprcűTom Claudíopoli Tranfyluaníf, TypísH elíanix.

85  /  BARANYAI DECSI JÁNOS: SYNTAGMA INSTITUTIONUM IURIS IMPERIALIS AC UNGARICI / KOLOZSVÁR/ I 593



S A N C T I  S T E P H A N I P R b
M I R E G I S  V N G A R I / E  DE-

C R E T O R V M

Ь 1 Ъ Е \  TT^IMVS.
A b S a n c t v m  O m e r i c v m D t c e *,

futftüo, i» fu  Щех bortoter Docrm »i coprJftaJo paterno mcmte 
V  procrpta.

N  N o  h i  n i  Santfl* Trinitatis 8c indiuidux vnitaris. Cum 
cun:~:j D u  nutu condita, Тиаф cuidcmifsima prxordiiiatione dia 
ípofit a,tám in amplitudinectxli/juam in iit is artrpliisimis terrarum 
climatibus, ratione intelligent» funditus (enttarn vigere, atej fub* 
bitere: ситф affatim vntucrfa huius vir* vtilirau dignuatitj gra< 

tta D ei concedi,fcilicet Rrgna,Confutatus,Ducatus, Comitatus, Pontificatus, 
cztcrast^ dignitates, partim diuinis przccptis attj indituris,partim legalibus,par« |„,и,лч 
timiuridicis.panimciuilibus, acNobiliorumstam pргоисЛогит confilijs,Гиа/ C'»fiba. 
dombus, regi, defendi Jiuidi,coadunari videam: & cum omnes ordines vbttj ter« 
rarum, cuiulcuntp (int dignitatis, non folúmfátrllitibus, amicis, feruis, prxcipcre, 
confitlcrc, Rudere, fed etiam filijs pro certo Teiam: Tune me noo piger Ii amabt * 
lifsimc, hac vita comite, tibi documenta, prxcq>ta,con(ilia de fualionest parare, tAlpnye. 
quibus tu* viur mores,пЫф (ubicÄorum exornes, quando, Гитта concedente *»r. 
potentia, port me regnabis. T e autem dudiofe, adhibita audientia .patris prxee» 
pta, iuxta dium* Gpienti* Tuaitim, condecet oblimare, dicentis per os Salomonis: Ттшт. jf. 
Audi mi mi patris tui difcipfinam, Si ne dimittas legem matris tu*, vt addatur gra» 
tu  capiti tuo, &  multiplicent» ubanm' vir* tu*, tsxhac ergo (ementia animati* 
ucnere poeeris,Пса,au*paternapicutc tibi prxcipto, contempleris 'quodabiit) 
quod amplius amicus D e t&hominum non eris. Audi vcroinobcdientiampr** 
uaricatorum prxeepti, caRun & prxcipiuum. Adam quidcm.cpicnt Domurjs, Cor.*, 
conditoraotiustj creatur* plafmator, ad Tuam formatu t ГитЬешЬпгт^гитф vnu 
ucrfalis fecit hzrcdcm dignitatis, vinculum frrgir percept orum ,(и п тф  dtgmta« 
tum fublimitatCm, ac maniionem Paradi(i perdidit. A  nnqutrs quoque populus i 
DEoelechis & ddeiTtus, tpiia ligámmá mandjeorura,digitis D  e i condit a, difi re ii. 
idcirco diucrfis internt modis, panem quidemtem deglutictt, panem quoque u t  f. 
exterminatormortificatnt,iparsinuicem(einterfecit. hutustproqueSalomon«, 
ahjcicm pacifica verba patris, ac lupcrbii elatus, mm aus efc populo prrcufsioesos r fi^  j  
frame*, pro maftigns patris .idcirco multa mala padus efim Regno, & ad vtri> rt.f ..Li. 
mum driccheril. Hoc obi nraediu , obedi Skenthi, puer es, debriaram vcmula r-rr<L.J 
puluinaris accola, fotus educating m dcltcns cunei it, expetinonum, laborisatquc 
«bucrianim gentium incut fi on is expers, in qudus ego um fere texam rvx ti to d» 
trim statcnijum tempus adcitjin quo ubt non (tmpapulomanum mollities qur te

A  hebetem

8 6  /  BARANYAI D E C SI JÁ N O SI SYNTAGMA IN S T IT U T IO N U M  IU R IS  IM P E R IA L IS  AC U N G A R IC I /  

KOLOZSVÁR / 1 5 9 5
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P O S T I L L A ,

Siue
ENARRATIO
N E S  E R O T E M A T I C jE
E P I  S T O L A  R V  M E T  E V A N G  E L I O R V M

A N N I V E R U R . 1 0 R. VM,  T A M D O M I N I C A L 1 VM Q_V A M F E S T O
rum dierum, quibus etiam nonnulli Sermones, in Fcftis 

folennioribus vtiles.adiundi fune.

A V T H O R E

C L A R I S S I M O  V I R O  D*
L e o n h a r t o  S t 6 c k e l i o , B A R T P H E N S I ,  

olim Reäore Scholae Bartphanae, annis continuis 
viginti vno, hdelifsimo.

I O A N N I S  cap: n .
Qui fpernit me, nec accipit verba mea, habet qui 

iudicet eum, fermo.quem locutus fum, ille iudicabit. 
cum in nouifsimo die.

В A R  T  P H  iE. 

Im prim ebat D auid Gutgefel.

A N N O  M . D . X C V 1 .



8 8  /  BOCATIUS, JOANNES: MVSAE PARENTALES. . . /  SIMONIS FORGACZ /  BÁRTFA /  1 5 9 8

S P E C T A B IL IS , ;
M A G N I F I C I ,  I L L V S T R I S ,

1 F O R T I S S I M I ,  E T  DE P A T R I A  O P T  I- 1
i  me meriti H erois, ас D om ini, Domi- < 
í n i S i m o  Ni s  F o r  G A C z ,  LiberiBaro- ( 
I nis de Gymes, &cc. Sac. Carf! Regiarq; < 
i M a ie f ta tisC o n f il ia r ij ,P in c e rn a ru m  re- í 
I g a liu m  in  H u n g á r ia  M a g iftr i , & c . i 
I p ia c id é  &  p ié  2 0 . S e p te m b . A n n o  |
i M . D . X C V II1 . d e m o r tu i .  i
, Confcripta cr dedicate filiis eiusdem

i A
i M . Io a n n e  B o c a tio  P . L . E p p e -  i
j  riefsina: Schola: R e s to re .
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D i c  т i o  n á r i v m

LATINOVNGA-
I U C V M.

OPVS NOVVM ET НАСТЕ-
N  V S N  V S Q V  A M  E D I T V M ,  I N  Q V O
O m n i s  О m Ni v u P"í o i A T O i n  L i n c t a i  L a t i n a * ^ v.  
torum di&iones & rerum vocabuli, quoadfien pora t, propriifsimé & exa- 
Äifsimi funt Vívgirice rejd;ta. Nomina item propria Deorum Genilium, 
Regionum, Infulatam. Matium, Fluviorum, Sylvaruni, Lacuum. Montium; 

Populorum, Virorum, Mulierum. Vrbium, Vicorum & limilium,cum 
brevi & perTicuadefcriptione Vngirica fant loteriperlaa 

quae lingula ita fune digefta.ut fub initiali 
fua litera facile repenantur.

Item vice verfa
< D I C T I O N A R I V M  V N G A R I -
C O L A T  I S V M .  I N  ( Ц ^ О  P R A T E R  D I C T I O  N  Г  M  Г У .

foricarum  interpretationem Latinam, a ijeäa fan t iu  bocitus, quarum н гш  i i  
morione tirfljU  exercitio fiequentior ejt.Sjnanj та quam pl*rimx,quofia -, 

diója juven tu ti rngorica, ЬаАепш tfia commoditate dejri. 
totó, tjnafi Sylbam quandam botot*, 

lorum fuppeditalunt.
Per

A L B E R T V M  M O L N Á R
SzencienfemVngarunb.

ÁcceJunt ad calcem libri,Difficiles aliquot voces in JurcVngarieo, 
cum notatione loannis Sambuci. Ciceroniani item Epitheta, 
Antuh:ta& adj Unit a;

Procurante E l i a  H u m o  Germano:

N O R I B E R G I ,
Cum $лсгл Сг/лгел M a ie flttu : fac. nec non Mejit 

ЯлШлгпт fa  Navdrrte, fac. Privilegiu .

А м м о ; с1э 1э c i v .

8 9  /  SZE N C Z I M OLNÁR A L B ER T: D IC T IO N A R IU M  LA T IN O  U N G A RICU M  /  N Ü R N B ER G  /  1 6 0 4



Ц О Г е А .

GRAMMATICAE
S U C C I N C T A  M E T H O

DO COMP RE HENS AE,  ET  
peripicuis exemplis llluftrarx

L i b r i  d u o *
Ad

lüußrißimum &  Generoßßimum Principem.* лс Dm*, 
D n . M a u r i t í u m  juniorem*, HnjfiA 

LandgrAvinm* &c.
Autore

A l b e r t o  M o l n á r  Szeniienfi

H a n o v i z E, TypisThomacVilleriar;: impenßi 
verb Conradi Bierinanni &conjort.

С1Э 1DC X.

9 0  /  SZENCZI MOLNÁR ALBERT: NOVAE GRAMMATICAE UNGARICAE . . . LIBRI DUO 
HANAU /  1 6 1 0

91 /  PÁZMÁNY PÉTER: ISTENI IGAZSÁGRA VEZERLEO KALAUZ /POZSONY /  l ó i ?

Ungaricas



I S T E N I
IGAZSÁGRA

VEZERLEO
К A L A V Z.

tMellj/et írt,
PÁZMÁNY PETER

I E S V I T A K  R E N D I N  
V A L Ó  T A N Í T Ó .

t^ T O M T A T T A K  <POSONBAV(,

сЖ  D C . X I I L
Sßjtcndobcn.



Q J / E R E L A  M A G Y A R .
H V N G A R I / E .  / 6 e o . ORSJ A G, PA‘ff A SZ A*

A K V N C  S V N T ,
p ro h  d o lo r ,te m 
p o ra  , in  q u ib u s  
v ere ,ju x ta  Icen d 
u m  f a n d ű  M a r

ty r e m , v i v ü n o r i u i s , & л ш г -  
t u i v iv is , in v id frfcp riffiin t, o b  
effera tam  S a ta n *  m a litiam , 6c 
o d iu m  erg a  gen» h u m a n u m ; 
Q u i q u a n to  m ag is  v id e t, a p 
p ro p in q u a re  fin em  m u n d i »  
e x tre m u m q ; a d v e n tu m  ju d i
cis IE S V  C h rif ti , ta n to  m agis 
o m n e s  in g en ij vires e x p e d i t , 
m o d o  coelum  te rra e ,  te rram  
c o e lo ,m ifc c re ,o m n e m  difei 
p lin a m  , m o re s  h o n e f to s , p u -  
b licam q ; C h rif tia n ita tis  pace  
6c tra n q u ilita te m ,q u o v is  m o 
d o  tu rb a re  p o fs it.

A

O S tan  v a d 
nak,  fay, а/ok 
az űdók mi né* 
kunk, mellytk* 
ben kent Ire* 
naru* Martyr 

mondäfa Setém, az élók az hói; 
takra, ét az hóltak az élőkre va* 
lóban irigykedhetnek , az ir* 
dőghnek emberi nemzetffghez 
megh kcgyetlenólt gonozíágá« 
ért, ét gyűlőlffgeért; kimenyi« 
vei kőzeleb lánya érkezni ez vis 
lágnak végét, és az itiló bíró 
I E S V S Chríftufnak utólfo el 
jevetelít, anníval inkáb elméié* 
nek minden ereiéi ki boczáttya, 
czak hogy az eghet az földel, is 
az földei az éghet óéve egyelit« 
helfe, minden fegyelmet, liSref* 
ffges erkölcsöt, ét az KereSién* 
f$gnck kőzónffges békefégét; és 
czendekffgét valamint t’vala* 
hogy fel háboríthatta.

Т а -

9 2  /  A L V IN C I PÉTER.* Q U ERELA H V N G A R IA E  /  M AGYAR ORSZÁG PANASZA /  KASSA /  1 6 1 9



№ Ш М .Е Ш М А -  P.R'INCT 
P I5S A  А С  ОЮ M INA DNA 

C A T  H A R IS A  №  GRAT LA 
PR1NCIP1SSA T R A N S ttA A  
NI A P MARCH I O N  rSSA BR 
A N  DEßVRGJCA PRV&SJAß  
IV L 1.4. C l I V IA ' H O N  T I  
V M  S I T U  N I  R O M !'R A N  
О R V 14 C A Sb V В IО R V M 

V A N  D A  L O R V M  :•

F E JE D E L M E K N E C  SER K EN TŐ  Ó R A I. . . /  BÁ RTFA  /  1628



Fejedelmeknec serkentő órai. . . / Bártfa 1628/
Klösz Jakab munkája / Borjúbőr kötés, kézi aranyozással /
A kötést Rákóczi György készíttette Brandenburgi Katalin, Bethlen Gáborné 
erdélyi fejedelemasszony részére 1692-ben



9 3  /  BE LLA R M IN O , RO BER TO : ELM ÉN K N EK  ISTEN B EN  FÖ L-M EN ETER Ü L A TER EM TET ÁLLATOK 

G A R Á D IC H IN . . . /  MAGYARUL ÍR T  ÉS K I NYOM TATOTT /  TASI GÁSPÁR /  BÁRTFA /  1 6 3 9

р о е о о е э о б з э о е е о о б о о е о о в д  

l l |  ELMÉNKNEK | S |
I | | I s t e n  e e n  i f i
PW FŐL-M ENETELÉ-Iöw
O t i  R u L  A ' T E R E M T E T  G j J #
g f í ö  Á L L A T O K  | Я

0&® G arádichirb Sí®
й т х о я е я  т т ъ е ь ь А я Щ ъ

i | |  m i n u s J 6  S U J c a tX e n d t-  | § Q
Ш -n ja lo  i f ] #  P

| | |  C A % p i N A L  ® ! §
| | | k 6N Y V E С H K É J E . || |

> 1  &  i p  ifflelljet moßan MagjA rul irt e's г м  fg  i i )
f i i  й  ' И  ki nremuttAtot c»,h‘ P
H I  T A S I  C A S P A R ,  i l l
( g i ß  B A R I F A N ,  ю | |
O jijiß  K l6sz Jakab ileal, 1639 efze.
( V ^ e 0e o o Q © S ® f ^ 0 3 & © £ O Q O S < í:  $

О '^ S :eeocx^ ^ 3C56öOú5O ;O0ö í j



W  IG  A S  S A G  R A  '

K ^ L A V 2
Q j^ C E L L Y E T  I R £ j E S ~  
ш oft (bk. hdycn mcg-jobb i t 
van, m áfotfijor к i-bocfátot

T a Í a^ a n ^  P& TEJi 
_ _ £ ^ T £  k q a m T V k^ e ^ ^
цАуотыаак Tbsomo&TL ,̂

94 /  P Á Z M Á N Y  P É T E R : IG A S S Á G R A  V E Z E R L Ö  K A L A V Z  /  P O Z S O N Y  /  1 6 2 5



/ N Y É K I VÖRÖS m á t y á s : d i a l o g u s ,  a z  a z  e g y  k á r h o z a t r a  s z á l l o t t  g a z d a g  t e s t  é s  l é l e k n e k

\LO M M A L TELJES EGYMÁSSAL VALÓ KESERVES PANASZOLKODÓ BESZÉLG ETÉSEK /  PRÁGA /  1 6 2 3

DIALOG V S
az az:

E ggy kárh ozatra fzállottkazdagh T E S T  és 
L £ L E i v N  EK íiralommal tellyescggy- 

m áltai való ivelcruespanafzolfcodo 
beízclgctcíck.

Ki minden Ártatlan élet [zcrerco embernek, tdujfscges példánál, 
rettenteo ozteon tehet az ißem feleiemre,es az eorbk boldogb(á- 
gnak.kerefefére. Me/lyet réoenten Szent Bernard Dactor, ey eh iele- 
nefnekjhuda lat áfa fzerént,irt úolt deákulimoß az mints Magyar 

Nemzetnek* > mennyei buzgó indulatnak er tundent es k1- 
uánfágj fcol fér kenteje keduéért, maga nyclue 

jzoüájára hozattatot.



AZ K E R E S Z T Y E N !

E L I G I O R A
E S  I G A Z  H I T R E

V A L Ó
Т А  3^ /  T A S .

Mcllyet Deákul irt

C A L V I N U S  J A N O S ,
ES O S Z T Ó N  FRANCI AI, ANGLIAI, 
BelgUi, OUfr., Német, Czeh ós egyéb nyelvekre 
far duót tanai: Moftan pedig az Magyar nemzet - 

net Ifiem igaßagban való ópttlettre Magyar 
nyelvre fordított

MOL N Á R .  ALBERT,
ii *rv/»X«< Ktpjtnmttkfl tfftumtn.

N Y O M T A T T A T  H A N O V U flA N , 
A n t i u l  D AN T t  L s’D ATIB.CS S u ícm «  

K i  l e m  i n  Kóltscgeckd.

9 6  /  K Á L V IN  JÁ N O S : AZ K ERESZTY EN ! R E L IG IO R A  ES IG A Z  H IT R E  VALÓ TA N ÍTÁ S /  HA N A U  /  1 6 2 4



9 7  /  h a j n a l  m á t y á s : a  j é z u s  s z i v é t  s z e r e t ő  s z i v e k n e k  ÁJTATOSSÁGÁRA . . . 

ELM ÉL K ED ÉSEK K EL ÉS IM Á D SÁ G O K K A L M EG M A G Y A R Á ZTA TO K  KÖ NYVECSKE /  BÉCS /  1629

| t e s u s a s z i v e t |

m s z e r e t ő  SZIVEK- 1
E g N F K  A Y T A T O S S A G  A R A p g  

S z i v e s  K e p e k x e l  K i F o r m a l - jf, * 
j S r  tatott; cs a:-okról való Elmclkedéfekkel 

cs Imádságokká! mcgli magyaráz- 
t f r r  tátott kőnyvccbkc.
Щ  < Л Г Е  L  L  I l i  5 L  M I N D  E  N

L é le k  w e g  ő s m é r h e t i , m i n d  a ^ ő  m eg  
ijraz,niáfaelőtt léV«,rü t e's vefiedelm es m ind  >c5 

C l f  *z, után v a ló ', f i e p  es gyönyör и segu айл- у ф  
fd ttjiit- , es e g g jü t az, ege'Ji- meg igaz,M- 

v S  U s»aE i<  m ódgyát csfolyósat.

^ V A N N A K  A Z  VEGE F E L E  EG Y - j^|j£ 
j ü l  гсц1 cs áecacos em b erekn ek
X )  Deákból Magyar nyelvre íordetott 
5-^? Hymnufok.mellycknck táblája с

rendi ez Kőny vcchkcncK\. P \d .
Щ  gén találtatik.

N yo m ta to tt Eechbon. äickhes 4 /1  hal feig 
л/ы/ A í D C . X X I X  E fítenJübe» . g |



9 8  /  SALLAI IS T V Á N : JÓ  NEM ES VÁ RA DN AK G Y EN G E ORVOSLÁSA /  POZSONY /  1 6 3 О

3  '  /  0 N  £  M E S

I VARADNAK
5 G Y E N G E

ORVOSLÁSA
4 CMtüjil
3 S A L L A I  I S T V Á N  TAT,

F i S r i K l  f t í l A N O S ,

9 G yogy itgattya , Farkas-m arisból efett 
i  Sebeit Bihar- Varmegyének -
5' Es oltalmazz, л
ÍA'SzíNT iRA'sdÚL.bEcCLEtlA'RÚL ír 

Könyvéi az Eütergami Érieknek

!

Ti j rOMT A T T  А  К F OS OMB A N .  
lM.DC. XXX. pfz.trrjíhcn



G Y A R M A T I

В A L  A  S S  A  ß  A L I N T N A K
I S T E N E S  ENEK^L

E L S E О.
tJfáellybert a z t m utati ja  meg , hogy 
mindeneket ifién az. embereiért terem tett ,  

ci hogy Jemr/u altando ne legyen.

Ilágon cgh alatt ninch
olly fele állat kit Iftcn nein 
legeltet , Máfzot , úlzót 
chúlzót, kit vagy az fűid 
eltet, vagy Izei cghen le
geltet , Álló és folyo viz , 

földi lók rcízfi iz hayléckal kit legeltet.
Lzck кб/t az ember mint vizek közt 

tenger , tetézöbb lutalommal bir , Litc- 
• A i  lem

9 9  /  BALASSI B Á L IN T —RIM AY JÁ N O S : ISTEN ES É N E K E K  /  BECS /  1 6 3 5 - 1 6 3 6

g

AZ T E K I N T E T E S
E S  N A G Y S Á G O S .

I.



IOO /  Z R ÍN Y I M IK LÓ S: A D R IA I TEN G E R N E K  SY REN AIA /  BECS /  1 6 5 I



/  Z R ÍN Y I M IK LÓ S: A D R IA I TEN G E R N E K  SYRENAIA /  BECS /  1 6 5 1

f f  A D  R í  A l l
f i  TENGERNEK ff 
l í  S Y R E N A I A ,  i f
Щ
| | GROFF ZR IN I | |
Ц§ M I K L Ó S .  I S

Í É  f i

f t l  Ij*
Nyomtatta Bkbben a Kolóniái Vduarban

£ ö i Í l  Kofmerovi M itt C^áfiJr 6 Telfége KönjbtyemuuójA.
A n n o  M. D C .  L I .  | ж



102 /  Z R ÍN Y I M IK LÓ S: A D R IA I T E N G E R N E K  SY REN AIA /  BECS /  1651

4 Д Р  W  W  M É  ü A «  M J  « Д «  Ш  M U  « А Р  ^ 1  ^  *M6 ^  u b  • * , !

f i  P
*? I

I 1

1  D E D I C A L O  M  I
I  E Z T  A Z  МУЩ^АМАТ:. jg
I |I TWTAgya nemefíegne, , ad- |  
 ̂ &Уа ^ en bogy véremet |  

* utolío chóppig haíznoflaru |  
I néki dedicálhaflam. |

L J



AZ OLVASÓNAK.
Omerus ioo. efzten-
d ö v c l  azTrojai velzedelem- 
után i rtahiftor iáját-,énnéke- 

m is i oo. eíztendövel az után történt 
Írnom Szigeti vefzedelmct. Virgi- 
lius io. eíztendeig irta iEneidoft % 
énnekem pen ig egy cfztendöben, íbt 
egy télben tcortént veghez vinnem 
munkámat, Eggyikhezis nemhaíöm- 
litom pennámat •, de aval 6 elöttök 
kerkedhetem, hogy az én profeffiom 
avagy meílerfégem nem az Poeüs, ha
nem nagyob s* jobborfzágunk fzolgá- 
lattiára annál: az kit írtam, mulatß- 
gert írtam, femmi jutalmot nem varok

éret-

/  Z R ÍN Y I M IK LÓ S: A D R IA I T E N G E R N E K  SYRENAIA /  BECS /  1651
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! S Z E N T

BIBLIA.
ISTENNEK О ES
UJ TESTAMENTOMA-

B A N  F O G L A L T A T O T T
egéfz Szent Iras-

M a g t a r  t g t l v r e  f o r d í t u t o t t  \

С А  К О L  I  G Á S P Á R  \
; Mat.
: M O S T A N  P E D I G  U J O B B A N  E Z  Ö R E G !  
• formában némely nehezeb,és homályoíTab forditáfuSz.írásbeli Lt- j 
1 rmoknak értelmes magyarázatival, az Iftennck a’Magyar nemzet- j 

ben levó Anyalzentc^y házának hathatós épületére ki- 
; bocsáttatott.



I d ő  /  K A LEN D A RIO M  KRISTUS U R U N K  S2 Ü LETÉSE-U TÁ N  VALÓ /  M .D C .L IX  ESZTEN D Ő R E /  NAGYSZOMBAT /  1 6 5 8

(C A LE N D A R  Ю М
K ü l S T U S  U í i U N i v

Születéskorán yaló

M . D C ,  L 1 X .
E s z t e n d ő r e ,

JMelIyct a’ N em es с» ly.riiv-i
N a g y - S z o m b a t  V aroseftak .cs

Magyar-Orfzagban mái kiváltképpen 
való heUyeknek MtTitli*nom\íti a’ 

túdós.és nevezetes 
A l T  K O N  O M U S M  А к

A R G  О L U S  A N D R Á S N A K
C rfcu h ita jd -fzercn t a N*?j-Szomhátt 

Academiááa* vmI» Aftrophilu» яа^у 
t l . r t n d e l t .

N Y O M  T  A T T  A
Nagy-Szombatban az Academiai bit ükkel I 

S c h n e c k e n h a u s  M e n y h é r t  V V e n c c fz lo .



S Z E N T  H A D .

az az*
Lelki s’ Tefit Szabadsagokért fegyvert vont

VITÉZEK TŰKŐRE
tAvagy

Ollyan idvefséges Szentlrásbul
ófzve ízedegettetett Lelki Tanacs, a’mellybenaz 
igaz HadakozJtfiiak bizonyos okai, igaz módgyai- 
hafznos végei, rövideden egyben fzerkeztette- 
nek. Mellyben ha valaki jól el-kéfzittetettel
mével belé tekéntj nagy könnyén meg-itélheti,
mitsoda téízi a’Vitézló rendeket bátortalanokká, ellen
ségek előtt futókká, fzaladókká. Vifzont, m in t  kellyen 
ó magokat olly karban állatni, hogy ellenségekkel bát
ran ízemben fzállyanak, s’dicsireteííen harczollyanak, 
s* kívánatos gyózedelemmel-is ekesúllyenek; ez v ité
zeknek kedvekért irattatot! Túkirbil, m int meg annyi Tnmtв 

Meßeriital, igen rövideden, de világoffan meg-canu- 
ratnak. A’ mellyec Tanitáfi alkalmacofsággal-is 

prardikálloct a1 Vitézek előtt. 
T H O L N A I  M I H Á L Y ,

A  Szemek mofiani úldíztet éténéledfjik Tar  Гг.

C O L O S V A R A T  T,
A' Szentek üldöztetésének, M .D .C .L X  XVI-dik efztendejébca*

107  / t o l n a i  m i h á l y : s z e n t  h a d  a z a z , l e l k i  s ’t e s t i  s z a b a d s á g o k a t  f e g y v e r t  v o n t  v i t é z e k  
TÜKÖRÉ / KOLOZSVÁR /  1671



I 0 8  /  SARASA, A N TO N IU S ALPHONSUS :

ARS SEM PER G A U D E N D I /  NAGYSZOMBAT /  1 6 7 I

Iff ti
P i  SEMPER Ш
IgGAUDENDlJpPt л в Ш
iH  VERAM A N IM I'P
g^ Q U IE T E M , EX DI § ß

VINA PROVIDENTIA 
Ш  C O N S I D E R A T I O N E  Ш Ш  
« 53$  СО МРАК.AN- . Ш 5
^ 7  d a m  J j p «
P f  О M N IE iis VE fyy£ PA-| | 8 |  
i-'Ti CIS AMAPORIRVS PRO- «2/® 

Р Г Ш 7И.
ET NUNC ITERUM Ш

S£S|1N SOLATIUM P IA - fe ^  
i?7 í |  RUM MENTIUM RECU- | £ i g  
JjyÁj SA Anno iCyO

# 1  TYRNAVIA f f l
P f  ?>/>« A C A D ~ M l C ls \
|Э Д ? л  P e r  M a t t h ä u m  R i e t m i l l e r .



B IB L IA  /  KÁROLYI GÁSPÁR FO RDÍTÁ SA /  VÁRAD /  l 6 6 l



Biblia / Károlyi Gáspár fordítása / Várad 1661 /
Szenczi Kertész Ábrahám munkája / Meggypiros kecskebőr kötés, 
ezüst véretekkel, festéssel és aranyozással



9  /  K A LEN D A RIU M  TY PO G R A P H IA E TY RA N V IEN SIS PRO A N N O  C H R IS T I M .D C .L X X V II. /  NAGYSZOMBAT /  1 6 7 6
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i  K A L E N D A R IU M  1
Шг У Р О G RAP Н1/Е TY R N А VI ENSIS.fg
& P R O  . A N N O  C H R I S T I  Щ
gg М. DC. LXXVII. g
и м  e  r í  d  i á n  u m  O r n a v i e n s  e m s ®

Longitudinis graduü 40. & latitudine,fcu elevation? poli gradub 48 
Quod proinde abfifo notabili temporum differenda utili effe poterit,non tbliim perN^

Í Ungariara Uni vetiam > feti etiam per finitimas regionét, uti per AufW ^,Styriam,Carinthiam, J i b  
Carnioliam, Forum Julium,1>rolim,Bavariam,Bohemiam,Moraviam. Silefiam, Pruffiam, f t r ,  

Poioniam, Dalmatiam, IÁriam,aliaiq; Provincias Europae nen paucas.

F U N D A T U M  I N  C A L C U L A T I O N I B U S  Щ
A N D R E W  A R G O L I ,  Щ

QUOAD CURSUM PLA NETA RUM , C£TER.IS ALIUNDE COL-gg
З Д  LECTIS, E T  AD  PIUEDK.TAM  L A T IT U D IN E M  ACCOMMODATIS.

Ш  ACADEMIA T Y * » a v i E N S I  R E G N I  U N G A R I N ___



Fertelmeskedö, s’bujálkodó

TANCZ JUTALMA,
a ^ :

Ólban idvefséges lelki Tanítás; mellybén a* 
Tnncxolns micsodás vétek légyen Hlep ellen 
bőségeden meg-tanittatik; és az lilén Szent 
Könyvéből elégedendöképpen hieg-világo- 
fitt«tik; a’ TÁncjyldk^l miképpen búnteiTé- 
meg lilén, élőnkben adatik,- a’ T á n co t iá- 
valló embereknek ellen - veréfire felelet bö- 

vön , és igazán nyiyrarik; mi légyen 
azérrtifzrűnk г T/íwr^hellyet 

élőnkben fzámláltatik,

Mellyet közönséges hafzonra ki-bocsátott 
G Y U L A I  M I H Á L Y  a Dobi 

Ecclé fiinak L. Páfztora-

D E B R E C Z E N B E N »
Nyomtatta ROSIsTyai JANOS,

M. DC. LXXXI.

I I O  /  GY ULAI M IH Á L Y : FER TELM ESK ED Ö , S BU JALK OD Ó TA N CZ JUTA LM A /  D E B R E C EN  /  1 6 8 1



I  MAGYAR
# R1THMUSOK I
§  A V A G Y  1

I  V E R S E K ,  ;i
>. Mellyekei in Stmzetu , [ 
§  B e h i i c i i i  P s t » * ,  ,  ̂

.szemelt Vitézi , у
■§ Első Reéefzép Ifteoí3icsi-, i 
•íj reteket, éspeoi eniU tart»,'. & 
§  «lódító énekeket fog-

Wrotgáb n. i,
у  Mifodik kőrőoíeg-j Mi- i  ■ 
*} gyár példa befzédeket §  
*> íz ép okwtáffal. §

I  e*5:o(b#»
У C O L O S  V A R A T ,

А V cielegvbizi Mihály, f

I  * * * ‘  I
*5осЛаоСс axi vvu сз5с̂ ) ̂ voiooSo1«

I I I /  B E N IC Z K Y  P É T E R :

M AGYAR R ITH M U SO K  AVAGY VERSEK / 

KOLOZSVÁR /  1 6 8 2



COMICO-
TRAGOEDIA.

Conflans
S C E N 1 S Q U A T U O R .

Q u a r u n u

1. 1 [D e Virtute & Vitio.
2. I I DeDivite purpurato

j. agit 4 & Paupero Lazaro;
j .  i i De Milite icelerato.
4. J [DePiaefedlotyranno.

L Ó T_S E N ,_____
N у omcatt; Samuul áltaJ, 16 8 3.
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L E L K I  A B eC e. I
з A' Chriftus Oskolája- *
í] ban az alsó Rendben bé- l
? á ilacan dó C secsem ők n ek  Г
^ K&Z&NSEGESSEN ; K lPA L T K E PPE N  * 
Э penig ?l
1 M éltóságot kegyes Fejedelem  j
л yiflfíOKyndk £
} L O R A N T F I  SU-  is
I S A N N A N A K ,  £
1 appróbbC selédgyénckbafz- £

ookra-i. S
) Egy Ißt n-feló tudói Anglus £

Í F dnuónak Írás tó u l  fo rd itta to tt . p 
E s тфипитлп kf-njomtatt*tott. I
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; $ 1  n « . | ® |
1t S í f  SZ E N T  | f %

pBIBLIA.il
í í -íc íj  л г -rtz., «.'‘■p . í
| | í f  I S T E N N E K  Ö c s  U J  & £ g

Й  T E  S T A M E N - p l
f§Íf T O M Á B A N  f e l

Foglaltatott egéii J$ ^ .|
| | |  S Z E N T  Í R Á S .  p l

Magyar nyelvre fordiitatott Щ%Ш
Щ  Х Л Я О Ш  G Á S P Á R  l m
щ й  .. ábl> |f* $ f
£$*$4 Esm oßanH a t o d s z o r  Р kisfor- | Щ |  
Í f 1*fÉ mábmkibotsáttatott d  Belgiumi Аса- 
% \*Ш  Aénáikbm találó Magyaroknak for-
rS M r í  tolódások altul,

m \  « « * »  Щ
Ш * Hl

a m s t e l o d  А М В  л к  Щ £ Ш  
M T ó t f a l v  s i  K i s  M m ó í .  f  $ * $ ?  

E iltségéveí's B etűivel, j 683-elír. Д О к ! *

4>4 мИ » И пМ й)> § í* fa
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S Z E N T

|B I В L I A.
I  I

Iftennck  6  é l  U j

I t e s t a m e n t o m a b a n  I
Foglaltatott egéC e

В S Z E N T  I R A S ,  I
|M »gv»r Nvalvre Tord-lItatott*
i  УС/Л o x j  е ^ и г л л л  Я

1  ' iltAр£/ msjtm Хлтозмхол. é kújmmb* Ц
Ь  kiíoifaitxtett íJJtfyprm,. irvtitmMm Ц
В J/tyvmhuíJvtyciöJÁmk. r||

Й1
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K E G Y E S  O L V A S  O.
aje!vünkSn már hatod ízben nyomtattatott Bibliakörül miket teeU*

) | - x n f t S w i  kfätUnŜ  lit JIM kjvíltkíptu valókat, iü-.k tudtodra lenni-, hogy jóbb módi 
Щ wf, A*1 meheft elé e'Se.-, Kinyvmkoivatátában: tektntfd-mtg azért t'néhány

> i |  D i i  Uikkeljtiet.гм) И л  > £ g y ^ *  l .  Minthogy 01 el'ium ирлп-tll Am ff erd: nyomtottotott Billióin , 
mf4y minekünk, példánkul vili, fetet te fik vétkek uißtanak vili Bl, 

МЩИЧИ;(!1М 'Л -,г fogy oiok kindttatidhaffanakfit ellll k1" eki/tetheffenek,*zt пар тип. 
kővel, nem (evés idő tiltljfel égi fen áltól corrigáltuk oltóién , vifgálván it nyomozván 
azt ozon ezúton , mely eMologre egyedül lehetett alkalmaiét; I. i. mintegy romár о híz. 
ván őzt oz egyel nyelveken lévő legcorreetább (kjyáltképer. oz eredeti,ez-ez Sídé ét Görög 
nyelven veié) Bibliákra: mely munkánk áltat ölben a" hibákflak tőlünk megorvofilto- 
tends ily bírom nemei jétítnek világra. I .  A'fikkihegjatbltßik, vagy egyenként, vagy 
téliek s/lve-fogleltetve : melyeket egynéhány ezerig helyekre téliünk. Az Щеп nek ‘b  
paranhölátáí olve/fik OZ é befcdc vogy térvénye felél:  S e m m it  « h o z  n e  té g y  ,  l e  e l  n e  
v é g y  a b b ó l .  A'Sz: irótlil elvenni láttattunk volna mi, hogyha, vivin épre l'ogy ez vagy 
amaz a’mi "Bibliánkból valami vénig áltol kihagy atott, oda bif érkeztetni elmulattuk vél. 
no. i. Minthogy azok, a" mik világoiítátnok okáért a Jaltáinak a’ Száréi Jtavaihoz, fűti 
vagy dűli belükkel/okiénak megkülomböztetni azoktól, azonban e’megkülomliztetiff el-  
múlottak volt ezelítt egynéhány ezer helyeken; mi (Héti ti/tüttketv véghez vinni Így eke z. 
tllkfiogyne vétenénk a'feljebb említett Djgulának máfik ága éüentSzm m i t  a h o z  n e  t é g y .  
H a  mit ember a'magáiéból o' Sz irómak/avoi melé ti/en'.a" eennt hogy a’fordítót nem min
denütt lehetne értelmet o‘nilkül)legalálb jelt k/1 tenni,melyrtl megefmlrttffikficgy az évé 
>t nem Iífeu/ava lépett:ne lítojfiká'maga/avait l/leniigyanánt az olvafikgtak 'lejek
ké adni akorni.Tléhol fedigolyakie találtattak,melyek minden ha/en,püktlg,li oknélklU 
férksztenekvíltoda: melyek méltán ktmaroihaltanak, vagy kjm-tradniok f  üktégefit vélt. 
3. B/fenckvólt néhol holmiváltozáiottkákie , melyekttie ételien nem hagyhattunk- о- Л' 
verjek fik hlbeken nem rendefin váltak megfaggatva : azoki'igazító ff Hv.inland k-

I I .  A' világé liláira vap bizonytág-tltelre eziiáliatott Sz -.irátlili helyek kfzzül (nHlye
ket me ff a'level'knekdltó/élekre heljjheztettUnk )a'meijek ezelőtt Veákül fejizttttekvili 
ki, azokat Magyarra fordítottuk, tégy a’mint a'’Biblia Könyveinek nevezeteik átanak <*’  
leveleknek tetejtken : Ugyanié nem ttak a' tudóiét Veikor embereknek kel a'Bibliát olvaf- 
niokahanem az egjügyüknekie, az afí/ony\lptkntkgyermektktaek' t alt. a'kjkmit tudnak 
belé mire valók effélék: Súg. lnf. Vént. Apót. ’ea'ti avap azoknak elmijeket efféléknek 
tanúltaláfikk-tl terhelni mt /ük'ég í

I I I .  Minthogy a" mát nyelvekén lévé apró "Bibliákat látván о Map árok,régen kivan. 
nyák a"ijeded formában lévé, ét könnyen magokkal hordoztatható "Bibliát, ebbéli kjvárná, 
goknak то ff eleget akarván tenni,!'végre keltét tülekedtünk ■ 1. A'Konyveknek ét "KJ(lek
nek Summáikat, a" melyek bővebbeknek láttattanak,megrövidítettük ; íp  mind azáltal, 
hogy magokban foglalnák, ét fimmátou eléggé kifejeznék azoknak, a" mikre néznek, értei• 
mekfl: kjvettükpedég ebben kiváltképen a" Veák Bibliát, г. A"mik o’"Bi6Jiáboz nem tar•  
toztar.dk , legelsőben pedig az Apokrifta Könyveket innét kihagy tűk , amint épéb nyel- 
vekenie többire ki/okfák hapni, mikor kjeded Bibliát nyomtatnak.. Itt az egi/ Sz: iráff 
megtalálod : az Apokrifen Könyvek féléig miért reke/tetmkrk} annak Kanonikus Könyvei 
kyzzül, elég okait adják a’Tudófik■

I V .  Ez ujjolag nyomtattatott "Bibliát a'mi legeltd utunk /ierint áltaUviegálván , ét 
nyomozván ha mi hibák ebben maradtanak vagy sffenekvólnaa’miklt találtunk mind 
kél rtndbilitk kjzzUl, e"Könyvnikvlgére feljegyzettük

V .  Az Orthogr áfában,vagy irásnak.mSdjában, ha miket követtünk külön öt formákat, 
viliének arra bennünket mmd fontot okok mind pedig TudSt is nap tmbtrikptk, kík"tz 
irítban való igazmapariágokrilelitilrtemek, plldájok. Bffélékgél való éretlen Ítélet, 
tételei nem méltó utálatba hoznodtz lfftn bp/édit, fim azokat, a'kjkazt то ff néked 
kezedbe adják. Áldjad inkább azt,a" kinek be/édét e'Kónyvbtn olvafid, hop megáldotta 
ét ennyire Jegéíette az nitelen ezJkjhMet , min lep a'fimmibél homván-kj ezt a’out lát ti ■ 
ét élj ezzel lelked idvejfigérr.

RB N Ő I



г Levél,

M O S E S  E L S Ő  K Ö N Y V E *
M E L L Y a’

Т В Ц . В М Т  ESTBŐL V A L Ó  K Ö T Í Y V .

Ez. Bliö Einyvben Atifes meg-irja e' Világnak. ét <' .Világon az Ar.yaffetttegyházitak. 
kéz Jetét, nevelte Jését, tudományát » és íjteni-ftoleálatját. *H,evezet Jzerint pedigirjs 
Adómnak, ‘H/JnaksAbrahámnak, lsákrtok, lákjbstak, és lásefnek Ht f i  Orsóját, mell}* 
ben bé-foglal két ezer hárompáz hatvannyóltz eJUen.íér.'

E L S Ő  R É S Z .
JE' Világnak hot napokon lett teremte lése.

E Z D E T B E N  te. 
remté lld c n  a' men. 
nyet és a’ földet.

2 A' föld pedig va- 
\  la ékedég nélkül való 

és pu6ta , és fetétség 
vala a‘ mélységnek 

ginén , és azUrnak Lelke táplálja vala a' 
vizeket.

5 Akkor monda az Idén : Légyen vi
lágodig : és lön világodig.

4 Es látá rften hogy jó vólna a’ vilá
godig , és clválaÉtá a' vílágodágot a' fc- 
tétfégtöl.

i Es nevezé a’ vílágodágot napnak,  
és a' fetétféget éjtdakának: cs lön az ell
ve és a' reggel, első nap.

6 5 A/. után monda az Idén : t  Légyen 
kiterjedtéiért eréffig a' viz között, mclly 
elváladtda a' vizeket, a’ vizektől.

7. Es üerze az Idén k  terjedtetett 
erő fféget, mclly elválaftaná* a' kiterjedte
tek; erő ffég alatt való vizeket a’ kiterjek- 
Ktaterepfíg felett való vizektökés úgylöa.

8 Es a'vkiterjeíttetett crófféget az Idén 
nevezé égnek: és lön az cdve és a’ 
reggel, máfodnap.

о f  Az után monda az. Idén: * Gyűlje
nek egybe az ég alatt való vizek egy hely
re, hogy tedék-meg a’ lzáraz,ésúgylön.

io Á' dárazt pedig nevezé Idén föld
nek : a' vizeknek fokal'ágát, tengernek:

k Sóit. }}:6. és i j<S: j. Ttel. 14: 15 .ér vjj. 
i \ .  Siti. 11: j. t  lér, i o ; i*. ét 51; i i -

és látá Idén, hogy ez jó válna.
11 Monda annakfelette az Idén : Hoz« 

zon a’ föld gyenge füveket, mag-hozó 
füveket, gyümölts-fákat: metlyek, az » 
nemek 6ermt való gyiimöltsöket hozza
nak , mellyekben légyen az ö magvok e* 
földön : és úgy lön.

ízHozaannakokáért a' föld gyenge fü
veket, mag-hozó füveket az ö nemek ke
nne , és gyümölts-termö fákat, mellyqk- 
ben való az ö nemek fcerint való mag
vok : és látá Idén, hogy az jó vólna.

i }. Es lön az ellve és a' reggel,harma
dik nap.

14 у Az után monda az Idén ; ’"Legye
nek világosító állatok az égnek kkerjéfc. 
tésén, hogy külömbséget tegyenek a' nap 
között és az éjtdaka között : és legyenek 
jelei bizonyos időknek , napiknak , ée 
eztendöknek.

i ; Legyenek, mcnJok, világosító álla
tok az égnek kitérjeEtésén, hogy vill- 
gosittsák a" földet: és ügy Ion.

16 Szerze azért az Idén két nagy vilá
gosító állatokat: a‘ nagyobbik világosító 
adatot, hogy világosítana nappal: a' kif- 
febbik világosító állatot, hogy éjtEaka vi
lágosítana : és tíillagokat-is.

17 Es helyhezteté az Idén azokat ав 
égnek kiterjelzcésén , hogy a" földet meg- 
viíágositanák.

18 Es hogy vezér! lennének a' napnak 
és az éjtfeakának , és külömbséget tenné
nek a' világodág és fetétfég között: és 
látá Idén, hogy az jó -vólna.

A  1 7 . E*
* Sóit. 148 : 4. * lóé- j8 ;8. Síit,}} ; 7. i t  
i j í ;  6. T Sitt, Jjó ; j .
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A MI  U R U N K
JESUS CHRISTUSNAK

U J  T E S T A M E N T O M A :

~ S Z E N T  M A T E  I R A S  A S Z E R I N T
velő H V A N G Y E L I O M .

Sint M itH jv ilty litJ ? KinyvmKyTL- 9 v .l t  IO •?..)». Az Evangyéliom (mBjGa* 
rir Hi tißm örvendetes izencti t ) vititH  itt a'Chriflui Ittt dein,in h iffir iilitn

I. R Í S Z .
СЬпГш itm zitiir lm k  ittßimlSlutSs*: 

ft[mtatíiín*IC‘ ßülttcilnek hiffóriája. 
-----  , ESUS Chriílusnak, Dá

vid Hátiak cs Abrahám 
fiának hemzctségéröl 
vald 1 Könyv.

a t  Abrahám nemzé 
I Isákot i Isik nemzé Já- 
kdbotj Jikáb nemzé * 

Jüdát, és amuk attyafiait.
3 Júda nemzé Fáreíl és Zárát Támár- 

(61; Fárcs nemzé E&oroot, Efrom nemzé 
Arámot.

4  Arám nemzé Aminádábet. Aminá- 
dib nemzé Naáfíbnt.
jNaiíToh nemzé Sálmont. Salmon nem- 

zéBodzt Ráhibtdl: Bodz nemzé Obedet 
Ráthtdl; О bed nemzé Jefléc.

í  *Jefle nemzé Dávid Királyt, Dávid 
Király nemzé Salamont, attdl a'ki vala 
iSßlrVtAsftltsige. i

7 * Salamon nemzé Roboámot: Ro- 
boám nemzé Abiát: Abia nemzé Asit.

8 Áfa nemzé Jdfafitot: Jdfafit nemzé 
Jérámot: Jdrám nemzé Hdziáft.

9 Hdziás nemzé JoathámotiJoathám 
eemzéAcházt: Achiz nemzé Bzékiáít.

ia. Ezékiás nemzé Manaffelt: Manaflcs 
Dcrazé Amont: Amonnemzé Jdfiáíl.

ii Jdfiás nemzé Jikimot. Jikim ném
áé Jékdniáft és annak attyafiait, a’Babiló- 
Oiai fogságra vald vitelkor.

la  A Babildniai fogságra vald vitelnek 
Otánna pedig, Jékdniás nemzé Saláthielt: 
* Saláthíel nemzé Zorobábel t : 

i ) Zorobábel nemzé Abíúdot: Abiúd 
nemzé Eliákimot: Eliákim nemzé Azort.

14 Azor nemzé Sádokot: Sádok nem
ié  Akioiot: Akim nemzé Bliudot.

i J Efiud nemzé Eleázárt:Eleázár nem- 
&L*k..y. 2 4 . t  iChr. 1 .1 8 ,3 4 .  I  Chr.2 ; l , 4 ,  
ái 9,10. *% ßt.y.i1. *iSám. 17: \x .yzSím. 
4 ;* i, ílCér.jiio .tRirf.j;*, UCtr, 3 Д9.

z é M a t t á n t :  M a t t i n  n e m z é  J á k d b o t .
16 Jákdb nemzé JdseFet, a ’M á r i á n a k  

férjét, kitől Éületéka'Jésus, ki Chriílui. 
nak mondatik.

17 Annakokáért az cgé£ nemzetség i 
Abrahámtdl fogva Dávidig, tizennégy 
nemzetség és Dividttíl fogva a’Babildniai 
fogságra vald у itelkorig, tizennégy nem« 
zetség : és a'Babildniai fogságra vald vi« 
teltöl fogva a'Chriílufig , tizennégy nem« 
zetség.

18 A Jéfus Chriftufnak fiületéfe pedig 
igy v d lt: í  Mikoron az ö annya Mária 
jegyeztetett vdlnaJdsefnek, minekelötte 
ötét haza vinné, taliltaték vifclösnek »' 
kent Leiektől.

19 Jdsef pedig az ö férje , mivelhogy 
igaz ember vala,és nem akaríötet t  gyali 
zatba keverni, akará ötét titkon elhagyni

20 Mikoron pedig ezeket magában e 
gondolta vdlna , íméazURnak Angyal

1 álomba megjelenék néki és monda; Jds<
I Dávidnak na, ne fél j elvenned Máriát ft 

leségül: mert a'mi ö benne fogontatott 
a’fient Lélektöl vagyon.

ai Szül pedig fiat, és* nevezed annak 
nevét Jéfufnak: * mert ö fiabaditja-met 
az ö népét, annak bűneiből.

22 (Mind ez pedig a té r t lőtt,hogy meg 
tellyesednék a'mit az UR mondott vói 
a’Prdféta által, ki igy £d l:

23r  Iméegy fiüz fogad azö méhében, 
és fiül fiat, és nevezed annak nevét Em« 
mánuclnek, mdlynck magyarázatja ezt 
téBi.- Mi velünk Illen.)

24 Felserkenvénpedig Jdsef az álom« 
bd),úgy tselekedék a'mint nékiazURnalc 
Angyala parantsolta vala, és elvűvé Alá. 
f iá t  feleségül.

2 j Es nem efméréötet, miglenfiülé 
amaz ö elfiö-fiülött Fiát-, és ncvezé annak 
nevét Jéfulnak. II. RÉSZ.

t  Liik-i: i 7,) i  f  .5 Af 12.24:1, •Luk, 
V}U ’ TttAvU. r Bs*.7
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•t XIV. XLvi. s o m t .
Támidj-fel , is hatalmidból Mirha ét áloet Eag jő ruhádról,
Menn-ki minket ez nagy iniégböl. Kiüt illat Ut-ki karoarádbdl,

I) Miért forditod-el kemedet > b'iéftnt tetemes palotádban
Mire rejted-cl Sem Sínedet f Néked mindenek íolgilnak viran.
Minket miért felejtek cl, f  ( A’ Királyok leányi ékeflégbe*
Nem gondoláé iniégiinkkel f Drägj öltözettel jenek elődben ,

Lelkünk ét minden életünk. Jdbb felöl áll a'kegyei rrenyaiSony, 
Már Eintén a’ földre lehajtott ■ A' kin Eép irányit ruha vagyon.
A' mi hafunk, él mi béliink Oh te Eép leány hallgafi beíédemre,
Már Eintén- a‘ földhöz ragadós. Nézi ide, füleiddel híjdíj erre,

1 4  Kelj-fel azért él dltalmazz meg, Pelejtkezzél-cl te nemzetedről, 
IrgalmaftSgod Eerint urn-meg , Atyád házáéit veid-ki etiedből.
El a’ te kegyeffégedböl 6 B t a'birély a’te nagy fépiégrdben
Menu-ki mioden inaégünkböl. Gyönyörködik, ét vigad ö ki vében, 

XLV SO LTAk Ö léSen immár tenéked Urad ,
tb x n J tU , J  C h rifím rtl, í««»» e» I AtéK térd« Ntvto öt uraljad.

« ■ * * * " * »  N i U S Ä b t Ä X d ,
| 7  Király leány i b'rliö fiéptéged

X L Gy íép dolgot hoz elő ах énEjvem. TiEtelik aranyit öltözeted. 
Njg - í j ejr-TgéyTTE'f f f  Ö Sép bimmel varrott öltöxetiben

Ar4uö IC.rtly'rdMrfE énekletm . Béviteók a'Kitály elciben ,
Щ.*. T' ~ Leány tAmim к Mép féregé
fep— fe í  — I ----о  attona vitetnek elődbe.
b t  nyelvem megdiuét képtzt^áwU_ ^képen gyönyörű ékeffégekkd

™Mhitc^aták ex írd pennáid? Bémennek királyi ptlotföbin
Bt nagy örömben léknek mindnyájén.

A* te elhagyott Eülőd helyében
y r s — i - t - t  - -  t - г  X  — y t - f  ■= f T T g  M a g z a to k a t  H  tenéked a s  Klen»

flhja&teeA— ---=  A’ te nevedet mindenkor hirdetem, 
Ajakiénak nagy ö kedveffége, Nemzetségről nemzetségre bcfiéllem,

M c S ^ E f^-^wX^HSy ^EII-r^ Es minden maradéki ezeknek 
^ r T - ^ M ^ I i t l t o V r S S r ^  Tégedet mind örtkké diliérnek.

t'Te kegyeiét erő. vitéz kétsülj-ftl, SOLTAR^
Vedd fegyveredét oldaladra kőid-fii a B tlU tfm  м  li ft»  * '£*4 * m,£ ‘
Úgymint királyi ékeffegedet, Ш *1< вл* .М .
Bz ékelüfgbenvégy gyözedelmet Д  р$?Т = ¥ Т =*

A’ jd igaffig vezérlje útadat, X X  % Ifién a' mi reméniégUnk,
Kcgyeflég, jóiig bírja járásodat, ■-
Bt «'te tarodnak.erejével................ MidöSTŰSTtörelleniéiSk Г
Négy indákat téEb, megládd gémeddel. t t = ^ - s =K-- 

,1  Mert hegyefek a’te lebet nyilaid, S-= ré
Kit megéretek minden elleuég'id, м nd-n háborúinkban___
Midőn ö Elveket fUtallövöd, ^ ;—=g
Ba őket hatalmid alá veted. Megtart erőt hiúiméban

Oh UR Klen a’ te királyi kéked
Megmtud mi^ örökké diuöiéged: wmlíTneT

S T W S Í S X S . ' m s m m w s m ß
4  Az iiilftgat te igen Eereted , H* *r. «ék t»4 megrendülne.

Az taimflicot viEonug gyűlölöd i
Azért az Iften mindenek feles fii a* begyek g‘ tengernek
V « olajjal nc|to*tt légedet. *#»
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ftV&í'evíiíe«? 1. .«•»•áííWA.íeo.»nj
j  C U U I E L M l  A M F. S 11 2  V

P M E D U L L A l f
2 ;* | T H E O L O G I C A ,
j ,  £  Editio Novifbima.
* *  *b « >
JJ ^  .A  V  T  И О К £  5*; «
S',.-л Ante ob)tum recognita S »3
2  'J  & Variu m locis auita. J  £

x> * ry

 ̂ *

w (i  u) w
D E S Я E С I  N  l . _

2 * 1  ie r  STEPHANUM TÖLTÉSI, 168 f.
2)Ж 1 *'  V, Л  ̂  t /  ̂
v ääksäj»
<f*WWé^í iíf íf i& íftw íé í^ ífíÉ S l



X C l
Ars Scriptoria. 0фт6Гци{й

Atfíró-Deáki Mcfterség. 
(Azlró-Deükság.)
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Véteres 5>ie fflten Л’ Régiek
íkribébant (diriében írnak v a n
in tab'll* cernm  «ufI»űd) törne ? « fd !I/ v ia fco t tábi.ibra
d n to fty lo , i m it einem сЬгяеп r t z b l l  e.-mAlt »X t f f r

^erifrf/ í  fz l- . e/,(
cujus C -ifp id itipar- mit bdfen iptl-tgctt £b<i! ratllynek hegyére! 2 

(ten  • *
**anb»ntur Ц:гтщ , btr !5nd) ft ebeit QCí OICH/ meg-iratnakí'a!a abi.'«1
plan» j. »erű pt»te mit beit'Jrettetí-íbeil J lanji-.-al peni* j 
»urfum obUtcrabar- «fcfTIttlC&er augtfCtk« tt iünét ki-Arúiméock;

U“r i műben;
Deíode • S ö em aö  A íu tin

lrc.:rupin{éb»ne makién lie btc ÍRucMJ«/ irjik val» » 'bSt&kec

fubti > c -u n ie  B fú t t o m  in n en  3W>t bívékooy *а л л м . 4
N a



- W K i  m m m -

X C II
Papyrus. НОМ 3Japtm

A’ Papiros.

Vétere
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хеш.
TypögraphlsL?. О̂ифЬпкГтр,

'A* Könyvi-nyomtatás.
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T ip itrapbns  т .  Ц- фиф&ПКГЙ I A' K l> iy v tiy  yntu
Ju b e t feet Ivánnak (»•
* n ПЫУрог, ebtne ?ud)flcb<n Írczbíilvalókíifi:. ce«rift)
mгтрЪпитпо, in «roffcr ©fenee/ *agy fiámmal*
d iftnbúcos jb eupactbcilctftn i» m c í ly c k d  vanak 0 Г2Р
p c i locutam en ta. f  in  bte @ < tt i( f t - *e ftc n . 5 n b -b tly rc ib iV re , : <

Typotbita i m.I. Í<r€:cbri(ft!@t5cr I A' ií:?t-raki,{J-
l< 1

ixi mi cillos, nirnt biefciken/ ki-fzcJi axokat
fingulitim, «infn n«<D btrn «пбети/ ijsyenkint,
de compánit ипб fee« t > 6izvc-izcdi (rakja)

(feeuniumexemplar (rtiCbbrr©trfi&hfft/ (а*H e b t* м1мh .ű (:
»u nd  TO tliX  a' m e üy  , |m
r w нами* aj auf b m  2«*«М  C£aU a' иг)е/иЦ ы Ы ).К >



[ARCUS F R ID E R IC U S  W A N D EL IA N U S N A K  A KERESZTYÉN IS T E N I TUDOM ÁNYRÓL ÍR O T T KÉT KÖNYVÉRŐL /  

LPAFI M IH Á L Y  FO RDÍTÁ SA /  KOLOZSVÁR /  1 6 7 4



Marcus Fridericus Wendelianusnak
a Keresztyén Isteni Tudományról írott két könyvéről / Apafi Mihály fordítása / 
Kolozsvár 1674/ Veresegyházi Szentyel Mihály munkája/



хек
Bibliopégus. (CompacStor^.)

Ф е г  Ф а ф Г 'Ш  г.

A' K6nyv-K6tő.

O lio*
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xcvT.
Libet,. фа» Q5u$.

A’ Könyv.

lü < r>
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1 2 7  /  SZENT D Á V ID  KIRÁ LY N A K  

ÉS PR Ó FÉTÁ N A K  SZÁZÖTVEN SOLTARI /  

AM STERDAM  /  1 6 8 6

fűk  többé amazt: a FJLjTKCz ia i  n i. 
tíkr* azoktól már mi fó
kákban mcffc távoztunk , és távozunk 
hova tovább inkább inkább, midőn min
den Regulák nélkül. tsak hallomásból 
véfzük 's adjuk kézről kézre: minden 
egyéb nemzeteknek fokások ellen, mcl- 
lyek az énekléft intéző meftertégnek őri
zeti által,megtartják 'skövetik változta- 
tatlanúl a'Sóltároknak egyfer rendelet és 
bévött igaz nótájokac. z Az fém méltó , 
hogy a’ könyvnyomtatás és annak ezkö- 
zei körül munkálkodók änyi munkát te
gyenek híjába. Közelebb c’ Kőnyvetskét 
nyomtattató femelyis , az itt előadott ta
nácsosának foganatjának reménlése kívül 
nem munkálkodód vólna annyit, fok ide
jének káros fogyatásával, ezen Kóláknak 
mind kéBtttetésekben.mind pedig a’Pfál- 
tóriumnak ezekbéli elébbcni fok hibáinak 
orvoslásokban.; Az lem méltó, hogy a* 
könyvnek árra afféle hijábavalóságokkal 
a’kólákkal nehézíttelfék: hijábavalóságok 
ugyanis, ha halánokat nem v é ff  ük.De az 
• ’ jó mégis megvagyon közöttünk, hogy 
akarki inkább vé£i(bárdrágább légyen») 
• ’ kótás Fsáltériumot, ha tőle kitelik: tfalc 
vólna méltó oka reá I t.i.annak, a’miérc 

drágább, halt na-vétele. Befédemet e’f  ük 
helyen tovább nem vihetvén, ajánllak, 
édes Nemzetem, a’jó 1 (lennek: a'kitöl jó 
békeffégeddel együtrkivánja ,  hogy • 
Ha fanodra a' mint Sánca,úgy végezheflé 

életét M. T. KIS MIKLÓS •
AZ EL.

i  Levdl
AZ E L S Ő  S O L T A R .

A «  ta ir m ik jig fo v tl ija v h o z  
(i  » г ifltm ilen tk p c ^yu ó m iíi i álapstjo^.

^^кГ п#е т  jár húlctiektanáoán’ *  

Er meg nem áll a’ bűnösök útán ,

A‘ tfúfolóknak nem ü l« fékekben : 

De gyönyörködik az UR törvényében^ 

Es arra gondja mind éjjel nappal,
jL* jélca

E z  i l ly  e t r o e r  n a g y  b ó l d o g  b i z o n n y a l ,  
a  M e r t  ö  o l ly a t i  m in t  a ' j ó  t e r m ő  fa  ,  

M e ü y  a ’ v i z  m e l l e t t  v a g y o n  p l á n t á l v a ,
Ö  i d e j é b e n  m e g h o z z a  g y ü m ö lc s é t ,
E s  e l  n a m  f o k ú  h u l la tn i  l e v e l é t ;  
E k k é p e n  a* m i t  e z  e m b e r  v é g e z  ,
M in d e n  d o lg á b a n  m é g y e n  j ó  v é g h e z .

)  D e  n e m ig y e n  v á g y n a k  a’ g o n o f a k j  
H a n e m  m in t  a z  a p r ó  p o r  é s  p e l y v á k ,  
M e l ly e k  a* f é l t ő l  f é l l e l  r a g a d ta tn a k  ,  
í g y  a z  í t é l e tb e n  m e g  n e m  á l lh a tn a k  
A '  g o n o f a k ,  é a  k i k  b ű n b e n  é lo e k  
A z  i g a z a k  k ö z t  h e ly e t  n e m  le ln e k .

4  M e r t  a z  I f c n c f m é n  ü t ő k e t  
A z  ig a z a k n a k  é r t i  d o l g o k a t ,

A Atért

M l f H
Я  S Z E N T  Цй*

..d a v i d í :
| | Ц  KIRÁLYNAK g g  

PRÓFÉTÁNAK &
S Z Á Z Ö T V E N

S O L T A R l i S
A’FRANCZIAI Nótáknak 

és Vérieknek módjokra 
MAGYAR Verfekre for- 

dittatuk és rendeltetlek, Épfo.
Szentzi MOLNARiljjL 
A L B E R T  által, É g j

AíeRyek. mo f t  e* kifdedfor- 
т'лЬлп n̂yomtattattak. Lycäu 
Ai. TOT FA L%> SI

K IS  M I K L O S g ^
AMSTELODAMBAN, « P í *  

1686. eftendöben. p tjfjig



*C« t

W O L F F G A N G I
D E  B E T H L E N .

H I S T O R I A R U M
L I  Ъ E  R P R I  M V  S.

I Annonicse gentis originem,&
res pace bclloq;, profpera, & adversa for
tuna geftas, jam hadienus prodidere ma
gni nominis Hiftorici, nos itaque adum 
agere minime oportunum rati, id tantum 
deducere volumus, quomodo TraniTylva- 

nia a regno Hungáriát avullä fuerit, quidve deinceps in ea, 
aut circa eam geftum fit: quod aggrdluri, exordiemur á
iuduofo Ludovici, Vladislai Regis Hungáriát filij ad M o
hács, interitu. Qjjamvis autem minime nos lateat, hunc 
etiam miferabilem illius cafum, jam olim ab alijs fuiile de- 
feriptum, nihilominus probe fcientes, nihil magis requiri 
ab Hiltorico, quám falfi vitandi ftudium, őc veri icribendi 
fynceram fidem, ad declarandum quatnam hanc funeftam 
praccdlerant cladem, non pollümus non annotare ea, quae 
ab illis, quorum Hiftoria in manibus fere omnium verfatur, 
omiila, ab alijs autem, quorum feripta necdum viderunt lu
cem , literarum monumentis tradita dic videmus : qued
tamen quam compcndiofiisime fieri poterit exponemus.

IMplcverat illi rem peihte, m agni fpe animos Hungarorum , fa- n*mio.
m ade Solym anno, qui in juvenili.ctate fua literis, ac Arabicorum  

Philolophorum placitis feduló incum bens, dicebatur ncutiquam j мок«««-, 
ferociam Patris lui Selymi Imperatoris Turearum im itaturus, led 
pomis relicto belli exercitio, colendae cum vicinis paci, operam eile

A datuiuit
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C H R O N O L O G l A f  
f t  s a c r a ,  щ
*  In Septem Intervalla, Periodos, £

f f̂eu in feptem Jita tcs Mundi diftributa,qu*Chro-$sf» 
nologia quod a Creatione Mundi, ufque' ad Nati- *

f vitatem JESU Chriíli extenfa continear in fc A n-J§  
nosM undi Ter mille. Nongentum & Ж  

Quadraginta:

Щ  М М М .  CM . X L. Щ

i  Ex fola & unica íeriptura facra Veteris Tefta- 
JÄSmcnti comprobabit, & ubique á difficultatibus fcu objeflio-^K 

nibus Chronologicis DEO juvante liberabit Author ^  
hujus Chronologiac Sacrz. ^

» P A U L U S  K. L IS Z N Y A I»
Ж  p. t. Reftor Sehol* Debrecinenfis. Ш
W  w

D E B F E C J N 1 ,  In H u n g á r i a .' «§§
Apud P A U L U M  C A S S O V I É N S É M  , Anno M. DC. XCI1I. ^

f f f W W f f f f f f f f f f f



P A X

CORPORIS.
% Л ъ - л ъ :

Az em beri Teil Nyava-
lyainak Okairól, Fáikéiról , S az

oknak Orvoslásának módgyárólvaló

T  R А  С Т А .
Mellyet mind élő Tudós Tanítóinak Éájokból, 
mind a’ Régieknek tudós Iráfokból, ’s mind pedig 
maga fok Betegek körül valóTapafctaláfiból lüm-
m á lb n  Ö k v e - f e d e t t ,  é s  fo k  ü g y e - f o g y o t t  S z e g é 

n y ek n ek  h afcnokra , m e n n y ir e  l e h e t e t t , é r te lm e 
ién ’s világoíbn Magyar nyelven kiadott:

Hz harmadkon kiadáílál pedig fok helyeken, utólne- 
vezet kennt a’ Nyó/tzaaik egéé Könyvvé/ bovi tett

'T á p  a i  P a r  í z  F e r e n c z ;
M. D. He h é t iában azon Facultásfo» Hites

A/fcJfor; az Enyedi CoUegiumban egyik Tanító.

I .  Ján. III. jf■ 18.
TseUkedettel és valósággal.

«н й й ш ш й й м *

K O L O S V A R A T T ,
Nyomt. M.Tótfai . usi  K is M iklós által

1 6 9 s- Értendőben.

1 3 0  /  PÁ PAI P Á R IZ  F E R E N C : PAX CO RPORIS /  KOLOZSVÁR /  1 6 9 5



/  H A L L E R  JÁ N O S : HÁRM AS ISTO R IA  /  KOLOZSVÁR /  1 69 5



HÄ  R M A S
I S T O R I A .

Kinek Első Ré/zje,
Nagy SÁNDORNAK

egynéhány nevezetes dolgait illeti. 
A d á jo d ik ,

Jeles PÉLDЛ-ВЕSZE-
DEKBöL áll.

Harmadik у
A’Nagy TR OJA VÉSZÉ-

D E L  ME NE  К leg-igazabb 
lftoriája.

Aiellyet.y Toga\ as •varában Rabságában
M agyar nyelvre fordított 1682. efitendöben? 

és maga költségével ki-nyom tattatott

H A L L E R  J A N O S .

K O L O S V Á R A T T .  
M.Tótfalusi  Kis M iklós által.

1695. Eßi undo len.
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h a r m a d i k : k o n t v .
A’ TRÓJAI HADRÓL

Jáíonnak Induláfa.
Aẑ > Első R 'cfiL kezdetik P'eleufon cTheßalta-

nak Királyán, k i pofont fel-indított a a z  arany 
gyapjúnak el-nyerésére.

Hefsáliának orfzágában (:ki
Romániához tartozandó vólt, kinek 
lakofíit Mirmidonoknak hítták; moft 
pedig azon tartományt Salonicium- 
nak nevezünk:) uralkodott abban az 

üdöben egy jámbor és igafságot feeretö Király Péléus, 
felefégével Thétiílel együtt, kiktől feármazott ama’ 
nagy emlekezetü vitéz Ákhilles. Ezeket Mirmido
noknak nevezték, a’ kikOlofe orfeágot, az-az, nagy 
Görög orfeágot lakták. Innét feármaztanak az Apru - 
finufok, kik Trója vefeedelmére fel-indultak: ez a’ 
nemzetség Siciliának feomfeédságában lakott; a’melly 
Thétis város közöttők vagyon, az-is nevezetet a’ 
Péléus feleíegéröl vett magának, a’ mint némellyek 
írják. De igazábban, a’ Mirmidonokat Thefsália la- 
koíinak mondhattyuk, kiknek Urok vólt Ákhilles, Pé- 
léufnak az Attyának halála után feületvén, ki hatal
mas erővel hadakozott azután a’ Trójaiak ellen. A-

Ste 2 zoknak
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M. T Ó T F A L U S I  К. M I K L Ó S N A K  
maga éemélyének, életének, és különös tselekede- 

tinek

M E N T S É G  E
Mellyet az Irégyek ellen, kik a’ közönféges 

Jónak ezaránt meggátolói,irni kénfeerít- 
tetett.

K O L OS  V Á R A T T ,
1698. Értendőben.

E L Ö L J Á R Ó  b e s z e d .
Í Gazán mondják a’ Theologusok, hogy Iften az övéit 

( azért, ho®y megiJegenítse minden világi jóktól) abban 
éokta meglátogatni, a’ mit legnagyobb javoknak tarta

nak világ éerint. Nékem Belgiumban ollyan állapatom vélt, 
bogy ha pénz gyűjtésben gyönyörködtem volna, és czélúf 
fel nem töttem volna azt, hogy hazámat, valamint lehet, 
fcgitsem e’ éerint: Publica privatis anteferenda bonis. Az
az : A’ közönfeges jót eleibe kell tenni a’ magánosnak, an
nyi idő alatt könnyen 40000» vagy talám 500000 forintot- 
is gyüjthettem volna, és ha eddig ott maradtam vólna, azt 
merem mondani, kevés Erdélyi Ur vólna, a’ kivel tsetélnék 
pénz dolgából. Amazt colligálhatom ebből, hogy mineka- 
únna az én könyveimnek nyomtatásoknak gondjától meg
kérnem, és egéfeen magamat a’ munkára adtam (noha még 
akkor-is vólt Foglalatosságom és időm töltéfe a’ könyveknek 
köttetések miatt) az utólfó két eétendömben kerestem én 
többet 15000 az-az tizenöt ezer forintnál (mcllyoek 11000 

A forint-
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T y p o g r a p h u s  ad Candidum
L e c t o r e m .

\Rammaticam hac editione exhibemus,
\ nonnihil, üt nos quidem remur, neque 
I parvi temporis operaque impendii per

politam. Huic quid oneri humeros fiwjecerimus, 
quominus temeritati,aut ambitioni impútesjrelegan
dus es ad omnium vota i f  con filia, qui, quantum i f  
confufionis, i f  molts per varias manus huic Arti in 
hac Patria jam-jam accreverit, quantumque discre
pantia variarum editionum invehat incommodi,fiufi- 
ficienteperfiicacta i f  perviderunt, i f  doluerunt, &  
medelam nequicquam (quod noftri temporis deplo
rablefatum e f i)  optaverunt: cimt interim Scholas 
inopia codicum quantopere premat, publica querela 
effiet, nosque ad imprefiionem maturandamfiollicita- 
ret. Adornaverat quondam vir celebris inter nos 
nominis D. Gregorius M olnár Synopfin Gramma
tices valde compendiofiam, qua nonnulli etiamnui\ 
contenti tj(Je videri volunt; plerique tamen ejus po
maria pro dignitate i f  plenitudine Artis angufta ni
mis judicata, vel dilatarunt ipfi, vel dilatata liben
ter confinxerunt i f  coluerunt. lUud faSitatum efi 
progrejju temporis per varios non ineruditos viros: 
quorum quisque variis Obfervationibus, Scholiis, No
tisque sllufirare Grammaticam, i f  ampliare cona
tus efi. h a omnia cum ordine non fiatis concinni con- 
jcQa, quafi fine calet stharerent, in lUufi. quondam

Schola
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SZ A К A T S
mefterségnek

K Ö N Y V E T S K É JE .
MeUyben

Kiilömbkulömbféle válogatott tzi- 
fra, jó , egéfleges, ha£nos, ti£ta és 
fiapora Étkeknek Megkéfc'ítése, Sütéíé é s  
Főzése, mintegy Élés-kamarában, rövi

deden leirattatik, és kinek-kinek 
haénára leábrázoltatik.

Melly vioft megbövittetvén
I. Több fűk séges és hafinos Étkek nemei

nek leépítésével:
II. Liktariomok 's egyéb holmik tsinálá-

sáról egy jeles Traftával,
A’ Gazdaáfionyoknak nagy könnyebbségek

re e’ kis formában kibotsáttatott,

K O L O S V A R A T T ,  
M . T ótfalusi  K. M iklós által, ií$8.
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UNIVERSIS O R B I S  CHRI-
STIANI  P R INCIP IBUS  & REBUSPUBLICIS. 
Nec non aliis quibusvis cujuscundue Conditionis, Gra

dus, Honoris, Dignitatis, Ofticii ac praeeminen
ti«  S T A T I B U S  & ORDINIBUS.

S OS FRANCISCÜS
D E I ,  G R A T IA , P R I N 

CEPS R A K Ó C Z Y , D E  F E L 
S Ő  V A D Á S Z ,  C O M E S  d e Saáros, D U X
Munlraciieniis & M^koviczeniis, DOMINUS Perpe
tuus de Saaros-Patak. Iok:ay,Kegecz, ccseu . ouuu^o, 
Lednicze, Szerencs, Ónod, &c. . Ad perpttuam Rei 
Memoriam*.

\Ecrude/cunt diutina Inclytas Gentis Hungarae
njulnera > tottesque cura nocuere ante, fauci* Regni 
Libertatis lenita cicatrix, pofieaquam tacite laban
tibus membris, ad extreme let halem, fub fatali Do. 
mus Aufiriacx Dominio metuitur fincera partis 

• interitum, En/e rejetndipo/iulat. Stupent multorum animi, 
"iterata tumultuantis Regni nouitate attoniti, Gentem£ hanc incon- 
iu f a  gloria ac lens tranquillitate per tot facula florentemßetijfcjam- 
que continuata temporum ferit, luEluosó 'viafsitudinum fa ts innjol- 
«7.7 , dum Orbis miratur, plurimi perfidia in Regem, innataque exci
tandorum motuum auid tta tu , erronea opinione, rerum haud gnari 
infmsilant. Date jufio dolori, ac querimonia eveniam, laxat,:qui

A  tantis•
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I  ANt I D oTA I I

| | |  MeLanChoLIíE |||
| | |  absq.V e naV sea ili:
| | |  eX operata * j ; ;:

I aC DIVersis VICIbVs Щ
ü l  sI n e  T ^ D Io  aD hI bI ta * I# >
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Pápay Páriz Ferenc: Pax crucis /
Kolozsvár 1710/ A kötés Kolozsvárott készült 1712-ben/ 
Piros bőrkötés aranyozással



Sok oh altás kődben 
ínség VIseLésben 

éhség szenVeDésben 
keserVes rabságban 

MVnkáCs kóVárában 
szerzet Versek.

Mellyeket, fzerzóje, mulatozására, 
Jutván rabságábúl, fzabadulására, 
Moft kinyomtattatot,olvaftatására 
Bánatos fzivének, vigasztalására.

■Ш &  ш  -ЗэЗ?с§- Ш - Ш
A z  ezer bet fz* Z  bVszndlk esztendőben 
cLl\rnkcL eL foLYá t-enYészjb \  Dobén.
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C U MA  V A R A S Á B A N
é p í t t e t e t t

D E D A L U S
T E M P L O M A .

Mell у be ment volt fonás Király Trójából való 
ki bujdosásában : és abban mutat őneki az Apolló 
SybiUájt külömbkülömb Képeket, ’s azoknak Hiflóriá* 

jókat renddel meg-beÉcIli.

Mellyel a' H iftóriíbiak olvasásában gyönyörködök* 
пек kedvekért Magyar Verjähre fordított egy 

P O É T A .
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M A R S A I  TÁRS ALKODÓ-
MURÁNYI VENUS*

Avagy

ANNAK EMLÉKEZETE:
M iképpen a’ M éltoságos G roff  
H a d a d i  V E S E L E N Y I  F E R E N C Z  
Magyar Orfzág P a l a t í n u s s á  , akkor FúUki 
Vb K apitány, a’Tekintetes és Nagyságos G róff 
R i m á i  S Z E T S 1  M A R I A  A fzlzonnyal, 
jővendóbéli házafságokJÓl való titkos végc- 
zcsc-által csudálatos képpen meg-vőtte a’Hires 

M U R Á N Y I  V Á R Á T

Mellyé irt vólt ugyan ó Nagyságok
Komornikja GYÖNGYÖSI ISTVÁN

M a g y a r  V e r fe k b e n  fz > e r e z ,v é n .

Moßan pedig újjabb meg-jobbitdsá-
<val á  Verfiknel^ ki-bocsáttatott

K O L O S V Á R A T T .

N yom tatta to tt B U D Á N ,  N ottenftein 
János György által 1735. Efztendóbcn,
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ÉS PR Ó FÉT Á N A K  SZÁZÖTVEN SO LTÁRI /  D EB R E C EN  /  1736

I íeI a^ ^ dÍ
1Щ KIRÁLYNAK £§

é  s  g S I

I I  PRÓFÉTÁNAK Ж
SZ A Z Ö T  V E N

IfSOLTARlJ
xi'Áft A’ Fravtztdi Nóták ’* Verse'; fecrént 1 Я ®  

Magjtr Versekre fordíttattak ’• '
rendeltettek ]

SZ E N TZ  I § g g |
Jgg MOLNÁR ALBERT Щ

C /  • 4 Ital. Q j j , / )  * I b g tv r U t tO  . Г  О JU .  » j
; 1' ['* J D E B R E C Z E N B E N .  *<í4 !
$ ! * ' • $  S )vam :  М Л К С 1 Г А 1 J Á N O S  Akai, $ » '£ 1  '
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IGEN SZÉP

TANGREDUS
HISTORIA.

A I
KIRÁLY LEÁNYÁRÓL GIS-
mundáról, és az Királynak titkos Tanú- 
tfofsáról Gifquarduftról, kik kftzSttfcl- 
bomolhatatlan fzcrctet lévén , halálra 
adták magokat: Olafz nyclvb&l az Bo- 
catiusbol Deákra fordittatott Philippus 

Bcroaldus által: Magyar nyelvre Pe- 
nig fordittatott G. E.T. által.

I 4 4  /  E N Y E D I GYÖRGY: TA NG RED US H IS T O R IA  /  I 7 3 7

Eskr Marton. 
1737-



Dicsőséges Szent Királyom,
Hatalmas Nagy Monarcham.'

J tf! leket a Felréget Ißen a% ó titkot okaibólI, it  okot titkaiból úgy 
rendelte ̂ ho?yoninis confumationis, mindtnfele ttllyefttefnê  finem, vé~ 
gr jzakpdgyon, is ezt o lly  bizonyosan, mint ha azt az ember, mint David 
'pjal. nS it. 96 Vidi, Szemével latna; tót míg maga a' Hagy Ißen azt tft* 

lefedte, a’ mit írva hagyott ifmét David Pfal. 9. it. t. & 7. Nomen eorum de* 
íéfti in sternum, lô biret я tv s Jzemé/yr̂ ntî  hirít, nevét mind érélff e U ti-  
tblte, Civitates eorum deftruxifti , roppant fzip Faragodat meg rontott, forrt 
tett , ét így  mind nZo{va{ , mind ezr{ne\ peritt memória CUm fonitU , az 4 
em/éltgzctc( %ŐT£Í(Jtl ve fent el. £zt pevig tégy annyira, hogy non eft priorum 
memoria, íed nec «orum quidem, quae pofiéi futura luat, erit recorda»'

i i j  Cio
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D I C S Ő S É G E S
S Z E N T

I S T  V A N  N  А К ,
Geiza Hertzeg Fiának,
Szent Imre Hertzeg Attyának,

Szent Henrik Csáfzái Sógorának 
A’ Magyarok első Fö K iráll/ának,
Me gyár Orízágnak első Koronás Fejének,
Kezdete urán Fő Oltalmazójának,
Abban az igaz Hitnek Plántálójának ,
A ' Magyal Nemzetnek buzgó Apoftolának,
A’ Magyar Törvénynek első fzerzőjének ,
Ugyan a’ Magyaroknak moft-is Nagy Partfogójának 

Ezen Magyar Krónikának bé-mutatáfa, és ajánlata.



•K # )( Ui У #м*
I. Nagy Т néhai Orbán. I. Sréwű MiklósGróff.
I. Oláh Mikló* Locumtencns. 1. Szelepcsényi György Locumtr-
1. Ompud. nens.
I, Opor. I. Tamás.
I. Ormodaeus. II. Tamás.
I. Orfzág Mihály de Guth. I. Thurzó Elek, avagy AlexiusLn-
I. Pálffi Miklós. curntenens.
I. Páltfi Pál. *• Thurzó György.
I. Pethe Márton Locumtenens. I. Thurzó Stanifzló.
I. Prinyi Imre. I. Várdai Pál Locumtenens.
I. de PalócsMáté. I. Udalricus.
I. Poih. I. Verantíus An-al Locumtenens
II. Poth Lőrincz. I. Újlaki Imre Locumtenens.
1. Radeczi lftván Locumtenens. í. VeíTelényi Ferencz Gióflf.
1. Radó. I. Uroíi.
1. Révai Ferencz Locumtenens. I. Zache.
I. Rolandus. 1. Zápolya Imre.
II. Rolandus. I. Zápolya lftván.

§ .V I. A’ Magyar, Horváth, Dalmatia, és Erdély Orfzág: F ‘ 
és Nevezetes Famíliákból fzármozó Személyek , kikről az egcíz '! 
gyár Krónika imitt amott emlékezik Alphabetum fzerént. Ezek;. 

L.iftromác lásd a'Krónika végén a’ VI. Toldalékban Pag. 14.1.

V É G E .
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Calendarium Tyrnaviense ad annum 1711 /
Nagyszombat 1711 / Meggypiros bőrkötés, dúccal préselt czüstnyomással, 
az alsó ovális körben Wilhelmina Amália császárné mellképe



N EUBA RT JÁ N O S : U JJ  KA LEN D A RIO M  /  K O M Á R O M / 1 7 1 8



Neubart János: Ujj kalendariom/
Komárom 1718/ A kötés a XVIII. század elején készült 
hártyakötés, festéssel és aranyozással
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D E B R E C E N  /  17 3 8

.Я Tekintetet, Nagyságot Vitttíjk 
Á U к N л. к kL
£  G T  A R M  A T  I  £

1  BALASSA!
I BÁLINTNAK:!
/Д Ama j i  emhkezeth n i. ju. 
Í5 hat Nermettt ig.

R I M A  II
tjANOSNAK-f
$ Igaz Haza-Fiainak, és a’ a  
.pl Magyar Nyelv két g. 

ékességének R
N I S T E NE S  É N E  KI.  К  
$  új jobban e' Ait for. Q  

mában ki.Áotfuttattak • g.
Я DEBREC2ENBEN,  
sM a r g it a i JaNt>s -által.{&• 
3  1 7 ?  S. Efzt. {&

^  *¥><РЯ Р9 г>ЯРсв*



N O T I T I A

H V N G A R I  A E
N O V A E

HISTORICO GEOGRAPHICA,
DIVISA IN PARTES QVATVOR,

Q_V A R V M
PRIMA,HVNGARIAMCIS-DANVBIANAM; ALTF.RA, TRANS-

DAN\ DIANAM; 'IHtTIA, UVIIUISCANAM; QYARTA, TRANVTIBISCANAM:

l iMHirJun X l . r i l l .  Comitatibus Ci i  naiuhi,
E X P R О M I T.

Regionis Situs, Terminos , Montes, 'Compos , Iitiuios , Lacus,
*Ther mas% Citii\ Solique iuFCMitm, Kanna: inuncta & prodigia, Incolas va
riarim Gi ntшт, atque harum mores 5 Proumaarum M.t«ißratm; Wußt et Famíliát.

Vrbcs, / In ts ,  Oj'ptäa, ix  F i cts prepemodum отне<; Si ngultrum fratterea, Urtut &  
Literemé nt*, belli Pacttqtte Ctnuerßtnes , ÍX pr efentem Habitum ;

Fide optima, Adcurationc fumma,
E X P L I C A T .

O I’VS, HVCVSQVL DESIDERATVM, Ы  IN COMMVNTb VTILE.

S A C R A T I S S I M I S  A V S P I C I I S

C A R O M  VI. CAESARIS,
ET REGIS INDVLGEN'TISSIM I,

E L A B O R A V I T
M A 1 I II I A S n i l

A C C I D V N T

b Л M v I L I b M I к О V I \  I I 
Mappx, fingulonini Comiwruum, Methodo Aflronomico-Gcomctrka concinnat*.

1 о  м  V s  p к i м  V ь

V IIN N .U  V V S l . M I  . Im pends HAVI.LI S I  i. ЛУГИ Bibliopol*.
f .u ii  i '  . - I .  i i f r VAN I .H I I I N  Tvp grapli C aD:c .

A.N.XO M D U  л д Х Е

148 / 149 /  b é l  m á t y á s : n o t i t i a  h u n g a r i a e  n o v a e  h i s t o r i c o  g e o g r a p h i c a  i - i v . /  

b e c s / 1735-1742



Mat t h i a s  Bf.l i v  s
( /  и Itu.t t’i 4 ’*lCf5 /4 i / limit* . \

HO RAT IV.*. Carni / IV <0 . Г11 i> .



C O M I T A T V S
P O S O N I E N S I S ,

P AR S  S P E C I A L I S ,
D e

Quinque ProceJJibus, in quos difpefcitur
Prouiiioti.

P  R О OE M I V M.

luiditur PisoNiENSis Provin
c i a , in partes quinque, quas, pe
culiari vocabulo, P rocessvs dici
mus. Hungari, £«y - Szülén - Piro- 
f lírása, adpcllant. quod TraFlum 
lignificat , vnius Indicis Nobilium 
arbitratui admenfum. In his pri
mus , Extraneus Superior ; fecun

dus , Extraneus Inferior; tertias Superior Infulanus; 
quartus Inferior Infulanus; quintus denique, Irans- 
montanus, vocitantur , ob lituum , quos occupant, 

К  a iliucr-
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* » H * É * » * * * É * « H * * * ! I B t í *

»  A R A N Y  S

IL A N T Z ,1
#  A v* n  M
j|OHy buzgó Foháízkodá-|?
£ ,fo k  és rö v id  a lázatos ím u J k o - ^  

záíok ; mdlyekkel a’győzhetetlen ^  
ü  Iftent meg győző igaz.
2 s z í v  в ELI hit I
&Ő Felségét m a g áh o z  k a p ts o l -^  
*£hatji és az 6 el- ménereiét jVicnrÓT? 
*5 fzándékjában Ízive házában a’ 2S 

kercfztény ember e’ nagy 
Urat nieg-^arafzt.

&  hatja, Ш
g ;  лх, im.td^tzjó Leiket^ k g m y tb b -^

ijgtkért a loivtk^äcibt bet>át m  
t M t t a í m

gACS M IH Á L Y , A u g .C o n f. lé ** 
j£vő Lelki Tanító á lta l; inoftan pe 
!Tnig egynéhány fzép imádságokkal^
Щ és hafznos Elől járó bel/éddel Ф  
^  együtt ujjonnan ki nyom
ig  tattatrak. ^
íjfe Jtnaban 174.7. Fiit.



Iftenes jóságra , és ízerentsés
boldog életre oktatott

NEMES EMBER.
Irta Anglus tyehen

DORELL JOSEF SOC. JESU.
Fordította Olafzbul

F a l u d i  F e r e n t z  S. J.

Cum licenti»  Suf trin u m .

NAGY-  SZOMBATBAN,

Az Academi <u bót&kkel MDCCXLVIIL
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53 /  PETŐ GERG ELY ! M AGYAR K R Ó N IK A  /  KASSA /  1 7 5 3

111 R Ö V I D  | pI m a g y a r !
1  KRÓNIKA II
I I I  SOK RE N D-В É L I  Ü |
f i U  F Ó  H I S T O R I A S  § &
Ipjjji Könyvekből nagy fzorgalmatof- Kgj
Й|3 sággal egybe fzedettetett és

I R A T T A T O T T  ö p p t

1 | |  P E T T H Ó  GERGELYTŰL. Щ
Sicut Gentes, quas delevit Dominus in introitu 

tuo: ita vos peribitis, fi inobedientes fueritis 
voci Domini Dhi veftri. Deut. 8. cap.

Non lu it, qui infultaret populo ifti, nifi quando 
i?!fr ̂  recellit á cultu Domini Dei fui. Juditb. y. cap. jO jr*

“k a s s á n , | | |
Nyomtattatott az Akadémiai bet&kkel 1757. Efztend.



SEDECZIAS,
KESERVES

játék:
M cl/yet

Magyar Nyelven fzerzctt

К U N ITS 
FERENCZ,
Jesus Tárfaságáoak Szer-

zetes Papja,

IM I у  U niti ^  .1». О  АГ..Ц. ЛК О  Л»..Л1. JL

K A S S Á N ,
N yom tattatott az Akadémiai betűkkel 

1753-dik Efctendoben.

154/  K U N ITS FE R E N C I SED ECZIÁ S /  KASSA /  1753



CO R N ELII N E PO TIS V IT A E  EX CELLEN TIU M  IM PERATORUM  /  LEYDENi /  I 7 3 4



Cornelii Nepotis Vitae excellentium Imperatorum / Leyden 1734 /
A kötést a Pesten működő Fischer könyvkötő mester készítette a XVIII. század végén / 
Borjúbőr kötés, festéssel és aranyozással



A’ MAGYAR- OR S Z Á G I
P a l a t í n u s n a k ,

g r ó f

ESZTERHÁZI
MIKLÓSNAK,

RÁK.ÖCZI GYÖRGY
E r d é l y i  F E J E D E L E M N E K  í r t  egy

n éh án y
Into Leveleinek igaz Párja.

Nyom tatt: Győrbe, StreibigGergely Jáno*
Királyi. Pfifp&ki, és Vároíi privil. KÓnyv-nyom* 

utó által, 1756-dik Eíztendóben.

I 5 5  /  ESZTERH ÁZY M IK LÓ SI RÁ K Ó CZI GYÖRGY ER D ÉLY I F E JED ELEM N EK  ÍR T  EGYNÉM ELY 
IN T Ő  LE V E L E IN E K  IG A Z  PÁ RJA  /  GYŐR /  I  756



IMPERATORES
OTTOMANICI

A C A P T A

CONSTANTINOPOL1,
C U M  E P I T O M E

P R I N C I P Ü  M
T U R C A R U M .

Л P. N I C O L A O  S С II M I T  T  II ,
E S O C I E T A T E  J E S U  

C o n c i n n a t i .

T O M U S  P R I M  U S,

T Y R N А V I -Ж,

T ypi s  A cademi ci s  S oc ietati s Jesu , 
A n n o  m d c c l x



S Y N T A G M A

JURIS UNGARICI
C O M P L E  C T E N S 

U N A
P E C U L I A R E S

P R I N C I P A T U S
T R ANS YL VANI A

L E G E S
I N  U S U M  C U M P R I M I S  

T Y R O N U M  J U R I S  P A T R I I  
COLLECTUM, ET EXCUSUM.,

1 5 6  /  S C H M IT H , N IC O LA U S: IM PERA TORES O T TO M A N IC I /  NAGYSZOMBAT /  1 7 6 0

1 5 7  /  SYNTAGMA JU R IS  U N G A R IC I /  KASSA /  1 7 6 3

C asso v i  ж
------------- - ......................—

T ypis Academicis Soc. J esu 1763.



Impreííum Anno 1 7 6 4 .  Suirpúbus Autoii*

(Л  URIS CURATORIS.

1 5 8  /  D E S C R IP T IO  V ITA E STE PH A N I L IB E R I BA RO NIS D E  D A N IE L  ET VARGYAS /  1 7 6 4

DESCRIPTIO VITAE
STEPHANI

L I B E R I  B A R O N I S

DE D A N I E L
E T  V A R G Y A S

SACRATISSIMAE IMPERATORIAE RFGÍЛFQJL'E 
MAJESTATI S ET PRINCIPIS 'I RANSYLVA-  
N1 Ali , INCLYTAE SEDIS PRIMARIAE SICULI-  
CALIS AREOPOLITANAE JUDICIS RI CH SU. 
PREMI DIPLOMATICI : ILLUSTRIS COLI ЕС II 
IKTARO-BETHLEMANI IN OPPIDO N. I M I D  
RESIDENT IS LEGI TIMI i NEC NON' GYMNA

SII A R E O IC L IT A M  ORDINARII 1NS1 L-



M A G Y A R .

A T H E N A S
A  V A G  Y

AZ ERDÉLYBEN ÉS MAGYAR. ORSZÁG
BAN ÉLT TUDÓS EMBEREKNEK, NEVE- 
ZETESEBBEN A KIK VALAMI, VILÁG ELEI- 

BE BOTSÁTOTT ÍRÁSOK ÁLTAL ESMÉ- 
RETESEKKE LETTEK ,’S JÓ EMLÉ

KEZETEKET FEN-HAGYTÁK
H I S T Ó R I A  J Ó K

M E L L Y E T
SOK ESZTENDŐK -ALATT , NEM KEVÉS
SZORGALMÄTOSSAcGAL EGYBE - SZEDEGETETT. És AZ 

MOSTAN ÉLŐKNEK, ‘S EZ-UTAN KÖVETKEZÉN. 
DÖKNEK TANÚSÁGOKRA, 'S JORA-VALO FEL- 

SERKENTÉSEKRE KÖZÖNSÉGESSÉ TETT.

F. TS. B Ő D  P É T E R .
A’ M. Igeni Ekkléfiában a’ KRISTUS Szolgája.
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I H О D E G U S.

I I G A Z S Á G R A -
V  E Z É R L Ó

KALAUZ.
m e l l t e t  I r t ,

í É S  M O S T  S O K  H E L Y E N  
j o b b í t v á n  k i -b o t s a t o t ,

C A R D I N A L

i PÁZMÁNY PÉTER,
í E S Z T E R G A M I  j

É R S E K .I  3



A ’ H I T E T Ő

M A H O M E T
A V A G Y

A’ F A N A T IC ISM U S,

S Z O M O R Ú  J Á T É K
MELLVET

MAGYARKA FORDÍTOTT

ZECHENTER ANTAL
A ’ FÖ-HADI-TANÁTSNAK TISZTE.

PO SO N / В AN,
L Ä N D E R E R  M I H Á L Y *  

költségével, és betűivel.

l 6 l  /  V O L T A IR E , F R A N C O IS -M A R IE  Á R O N ÉT D E :

A H IH E T Ő  M AH OM ET, AVAGY FA N A T IC IZ M U S /  POZSONY /  É . N .



- - - -- - -- -  й— —  -  —

В É Т S В E N,
NYOMTATTATOT KALIWODA LEOPOLD 

B E T U J I V E L .

С1э- 1э . CCLXXII. dik ESZTENDŐBEN.

1 6 2  / BESSENYEI GYÖRGYI AZ EM BERNEK PRÓBÁJA / BECS /  I 7 7 2

A Z
EMBERNEK

P R Ó B Á J A .



A G I S

í r Agédiája,
о т

J Á T É K B A N ,
V E R S E  К В Е N.

В Е Т  S В E N,

N y o m t a t t a t o t t  K a l i w o d a  Leopold
e

B E T U J I  VEL.

e
С о  »O- С С -XXII. dik ESZTENDŐBEN.

l ő }  /  BESSENYEI GYÖRGYI Á G IS  T R A G É D IÁ JA  /  BECS /  I 7 7 2



S Z E N T  E M B E R
« 0 * »

SZENT ÉLETRE VEZÉRLŐ

ISTENES OKTATÁSOK
I r t a

F a l u d i F e r e n t z

So c. J E S U.

Сия Licentia Superiorum.

P O S O N Y B A N

Nyomtattatott Patzko Agofton Ferentz 
Bettii által.

» 7  7  3 ,

1 6 4  /  FA LU D I F E R E N C : SZENT EM BER /  POZSONY /  1 7 7 3



K A S S Á N B R A ,
M E L Y E T

f r a n t z i á b o l  f o r d í t o t t

B Á r Ó T Z I S Á N D O R
m a g y a r  n e m e s  t e s t ö r z ö .

I. RÉSZ.

B É T S B E N
NEMES TRATTNERN TAMÁS. UDVARI

Nyomtaté ét Könyv - íróinál.

1 7 7 4.

1 6 5  /  LA C A LPR EN ED E, G A U T H IE R  D E COSTA D E : KASSANDRA /  BECS /  I 7 7 4



C A T A L O G U S
L I B R O R U M ,

Q U I

I N  R E G I A  U N I V E R S I T A T I S
T Y P O G R A P H I A  B U D E N S I

K I F É R I  U N  T Ű K .

ober  ’.
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b é r  23 u c b e r ,
Sffielcbe itt í>er fbnigí. UntbcrlítátébucbbönMuní 

unb 23ucbbrucferep um bcp^cfegte bíflijjjfc greife  
j u bűben f in k
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PROSTANT BUDiE ET TYRNAVIiE.
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IÓ 7  /  HO R ANY г e l e k : m e m o r i a  h u n g a r o r u m  e t  p r o v i n c i a l i u m  s c r i p t i s  e d i t i s  n o t o r u m  i . / 

B É C S / 1 7 7 5



M E M O R IA

HVNGARORVM
ET

P R O V IN C IA L IV M
SCRIPTIS EDITIS NOTORVM,

Q V A M

E X C I T A T

A L E X I V S  H O R Á N Y I ,
H  V N  G.  B V D E N S I S ,

PK CC. RR. S CHOL ARVM PIARVM.

P ars I.

^ят^^тщшттяшшшшяятшштшттяшшяшвшяшшштвшяшшшттшшш^

V I E N N A E ^

IMPENSIS ANTONII LOEWII,
B I B L I O P O L A E  r O S O M l C M i l l .

1 7 7 S-

16 8  /  h o r á n y i  e l e k : m e m o r i a  h u n g a r o r u m  e t  p r o v i n c i a l i u m  s c r i p t i s  e d i t i s  n o t o r u m  i . / 

BÉCS / 1 7 7 5



F É D R A ,
É S

HYPPOLITUS
SZOMORÚ JÁTÉK

Magyara fzerzettett

Z E C H E N T E R  A N T A L
A’ F Ő - H A D I .  T A N Á T S N A K  T I S Z T E  

ÁLTAL.

P 0  S 0 N  Y  В A  N,  
L Ä N D E R E R  M I H Á L Y

költségével, és betűivel.

* 7 7 5 -

1 6 9  /  E U R IP ID E S ! FÉD R A  ÉS HY PPO LITUS /  POZSONY /  I  7 7 5



R E G U M

H U N G Á R I Á É
Q ü  I

SECULO XI. REGNAVERE,
G E N E A L O G I A M

I L L V S T R A T ,

A T  Q V  R

A B  O B J E C T I O N I B U S
REA ERENDINSIMI DOMINI

A N T O N I I  G A N O C Z . Y ,
PRA EPOSITI S. AV GVSTINI DE INSVI.A LAZa R I , CATHF.DRAI.IS 

ECCI.ESIAE VARADINFNSIS ARCHIDIACONI,  £T CANONICI, PHOTO 
NOTARII APOSTOLICI, SS. THEOLOGIAE OoCToKIS i Г

V I N D I C A T

• D A N I E L  C O R N I D E S
M U L O S .  M A C .

P O S O N I I , &  C .'I S S O ?  l A E,
Summis IOANNIS MICHAELIS LANDEREH,

ТГРОСЯЛРШ ET BIBLIOPOLAE.

1 7 7 í*

7 0  /  C O R N ID ES D A N IE L ! REGUM  H U N G Á R IÁ É  QU I SAECULO X I . REG N A V ERE /  POZSONY-KASSA /  1 7 7 8



SZENT B IB L IA  /  KÁROLYI GÁSPÁR F O R D ÍT Á S A / BASEL /  I 7 5 I



Szent Biblia / Károlyi Gáspár fordítása/ Basel 1751 /
A kötés Kolozsvárott készült 1752-ben / Piros borjúbőr kötés, lakkfestcsscl és aranyozással, 
öntött és vésett ezüst sarkokkal és zárókapcsokkal



M A G Y A R

HADI ROMÁN,
AVAGY

G R Ó F

Z R Í N Y I
M I K L Ó S N A K  

S Z I G E T  V Á R B A N
T E T T

V I T É Z  D O L G A I
I R T A

K Ó N Y I  J Á N O S
S T R A S A  M E S T E R .

P E S T E N ,

Royer Ferentz Betűivel. 1779. ECztendÖben.

1 7 1  /  KÓNYI JÁ N O S: M AGYAR H A D I ROM ÁN, AVAGY G R Ó F Z R ÍN Y I M IKLÓS 
SZIGETVÁ RBA N T ET T V IT É Z  D O LG A I /  PEST /  1 7 7 9



I r
a

im
N

T
ß

 A
N

D
R

Á
S:

 U
L

IS
SE

SN
E

K
, 

A
M

A
 H

ÍR
E

S
, 

É
S 

N
E

V
E

Z
E

T
E

S 
G

Ö
R

Ö
G

 K
IR

Á
L

Y
N

A
K

 C
SU

D
Á

L
A

T
O

S 
T

Ö
R

T
É

N
E

T
E

I 
/ 

PE
ST

 /
 I

7
8

0

ULISSESNEK,
ama’ híres, és nevezetes

GÖRÖG KIRÁLYNAK 

C S U D Á L A T O S  
T Ö R T É N E T E I .

M E L L Y E K E T

A* magyar verfekben győnyórkö-
döknek, ’s-egygyütt a* tifzteletes Régiség- 

ben történt dolgokat Örömeit olvasóknak 
kedvekért már ennek-előtte magyar ven- 

fekbe foglalt , ’í-moft ujjonnan meg
jobbítván ki-bocsátott

D U G O N I C S  A N D R Á S ,

к , gyes Oskola-beli Szerzetes Pap; a’ Józan, ’s-egy- 
izer-’s-mind a' Tferméfzeti Tudományoknak Okta
tója ; a* Budai Tanúlmányoknak Királyi Minden
ségiben a’ TudákoCságnak Királyi Tanítója ; ’s - a’ 
Tanultaknak egygyik Tagja; a’ Jeles Terméízeti 
Kanak e*- kor-beli Tekintetes Rend-Tartója.

Nyomtattatott Peften Royer Ferencz bötUiveL
1780. Esztendőben.



T E L E M A K U S N A K
az

U  L  I  S S  E S  F I Á N A K

BUJ DOS ÁS AI .
Mellyet

FRANTZ1A NYELVEN ÍRT
F E N E L O N I  s A l I G N A K  

F E R E N T Z ,
К A*M F. R Á К I É R S E K .  

Magyarra fordított Néhai Med. Doctor 
Z O L T Á N  J O ’S E F

1751-dik Eßtendöbeu.

К  0  L 0  'S V  A R А Г  Т ,

Nyornt. A' Reform. Kollégium Betűivel. 
Kapkonxzaí Adam által, 178i-dik Elit.

1 7 3  / f ÉN ÉLO N , FR A N C O IS D E SA LIG N A C : TELEM AKUSNAK AZ ULISSES FIÁ N A K  BUJDOSÁSAI /  
KOLOZSVÁR / 1 7 8 3



IANI PANNONII

OPUSCULORUM
P A R S  A L T E R A ,

in qua exhibentur«

PäuCa quaedam e Plutarcho et Demoithene in 
Latinum eodem interprete tranflata; nec non 
orationes ejus et epiilolae quae reperiri po
tuerunt omnes; quibus Appendicis loco 

fubjunguntur auctoris vitae a variis 
confignatae, una cum dedicationi
bus, praefationibus, teftimoniis 

et elogiis dodtorum de Iano Pan
nonio virorum; ac denique 
varietates lectionum e ma

nu feripto libro et di- 
verfis editionibus ex* 

cerptac«

T R A I  E C T l  A D  R I I E N U M , 
Apud BARTHOL. WILD, Bibliop, • 

M. DCC. LXXXIV,

7 4  /  JANUS PA N N O N IU S : OPUSCULORUM / POEMATA I —I I .  / U T R EC H T /  1 7 8 4



ffol  jár/г  У ónáthául kedves jó  Ű a rútam ?
Ot hónapja már ho^y Levelid r.ein látom ! 

Honnan jb ftfz?  vasderes íaripád hol vetted?
Hangzó Trombitádat hoay,  ’s Áltól fzerzetted:

Tp)étsböl jövök; mert az utat elvétettem ,
A J  I’osonyból indólván, ’sitié teyelyedrem 

De itt Paripúmot mihelyt megnyelhettem 
Meg-nyergeket«, ’s ka hip nyomba e 'cfztfítera. 

♦idiiigis zablá/rs «yciegben tartottam ,
De minthogy winden nap uem abrrlolhattam 
PatXétlao a’ i>áai2 ot ácncm ugrathattam,
M e s é i t  utosibau uak azért mulattam

Mir

75 /  MAGYAR K U R ÍR  /  BECS /  1786

índúlt Szombat onn 
Б Ё T  S В 0 L. 

Dec. 1786.



K I S D E D

S Z Ó ' T  Á R,
M E L L Y

A’ ritkább Magyar fzókat az
A . B. C. rendi feerént emlékeztető

veríekbenn elő - adja,

Í R T A

E R D É L Y I  B A R Ó T I

SZABÓ DÁVI D,
A ’ Kaffai

Fö Iskolákban!) a’ fzelídebb Tudományoknak 
Első Királyi Tanítója.

K A S S Á N ,
l a n d e r e r  M i h á l y

betűivel 17^4.

77 /  BA RÓ Ti s z a b ó  Dá v i d : k i s d e d  s z ó - t á r  /  k a s s a  / 1784



7 3
Aggaftyan, alom

* 3 ( 4
ámolygás, a l, aprófodom, 

5 6 
árbotz, alattság.

9
, alkonyodás , aranyáfzok,

I O
afzályos.

и  i s  13
Apród-efztendök, armás, afztalnok, avúltság.

*4
Aggafztó bú, gond; apránként, ál-hajas, akna.

A 4 Által-

I .  alkuvás, alku, alkudozás, tukma, fzövettség, fzö- 
Vétkezés, fzegődés, kötés, eggyezés, fzerződés, (alka
lomba erefzkedni; alkfzom: )  2. magát-felejtve ké
sés, mulatozás, andalgás, andalodás. 3. alsó. (al ház, 
al rend, al tifzt.) 4- fok réfzre oízlom, aljafodom, 
(/akadok, fzegényftlök. 5. árbutz, őr-fa, vitorla-fa 
az hajóban. 6. kötél, mellyenn az hajó húzatik. 7. 
beteges, meg-vénhedett, vajudt. 8. Sertésnek az alja, 
ágya. 9. ellveledés, nap-hanyatlás, nap-haladat, (eft- 
venyén, alkonyodáskor.) 10. alzfzályos, afzfzu, fzá- 
taz. i i . Inas. 12. lator, tolvaj, kalóz. 13. óság, 
iggság, ovúltság, avafság, avottság, jaggottsag. 14 
tó akna, akona, só-bánya.

I 7 6  /  BA RÓ TI SZABÓ D Á V ID : K ISD ED  SZÓ-TÁR /  KASSA /  1 7 8 4



178 /  FA LU D I F E R E N C  KÖLTEM ÉNYES M ARADVÁNYI I .  /  GYŐR /  1786

f F A L U D I  FERENTZ’: !
к ö  LTEm e n y e s

MARADVÁNY!.
£ O VB E S Z E D T E ,

’S ELŐ-BESZÉDEKKEL, JEGYZÉSEKKEL,
F.S SZÜKSÉGES OKTATÁSOKKAL 

MEG-BÓViTVE KÖZRE BOTSÁTOTTA
A* M A G V A K

KÖLTEMÉNYES GYŰJTEMÉNY’ ,
fU  ÓREGBEDÉS ÉRÉ Ml
^  R É V A I  M I K L Ó S .  Y
$  ------------------------------  f e
I  E L S Ő  K Ö T E T ,

G Y Ő R Ö T T

S TR A JBIG JÓZSEF’ BETŰIVEL.

g K  M D C C L X X X V I .  # jg |

■ 111



RÉVAI MIKLÓS’
ELEGYES

V E R S E I ,
ÉS NÉHÁNY APRÓBB

K Ö T T E T L E N  ÍR Á SA I.

FÜGGELÉKÜL HOZZÁJOK ADATNAK
M Á S O K N A K

I s

N É M E L Y L Y  H O Z Z Á  Í R A T O T T

DARABJAIK,
VÉGRE .

N É H Á N Y  RÉGI SÉGEK

P O Z S :0*N B A N N ,
LOEWE A N T A L ’ BETŰIVEL.  

1 7 8 7*

'79 /  R é v a i  M i k l ó s  e l e g y e s  v e r s e i  / p o z s o n y  / 1787



$  р  ж  c  i  м  ж  ж  

CHARACTERUM
L A T I N O R U M

E X I S T E N T I U M
I N

T Y P O G R A P H I A
JOAN. THEOPH. MÜHLSTEFFEN.

С I В I N I I,
M D C C  I. X X X V I I .



E T E L K A ,
EGY

I G E N  R I T K A

M A G Y A R

K I S - A S Z S Z O N Y
VILÁGOS-VARATT,

Á R P Á D  ÉS Z O L T Á N
f e j e d e l m i n k ’ i d e i i b e n .

Í R T A

D U G O N I C S  A N D R Á S ,
K e g y e t Oakola-beli Szenet« Pap; a'Józan , ’«-«<y. 

fzer-'a-mind a Tennéfzeti Tudományoknak Okta
tója; a' Pefti Tanulmányoknak Királyi Mindtn- 
«égében a' Todákoftágnak Királyi Taaittója ; a' 
TaaóUtaknak egygyik Tagja ; a1 Jel« Tertnéfzeri 
Karnak Orebbike; Az Tanélmáoyok’ Királyi Min- 
óeniégének ekkor-beli Elől-járója.

m A s a d i r  k ö n y v .
A’ SZERENCSÉTLEN ESETEK.

P Q S W r B A N , é t  K Á S Ú t i

FÜSKÚTI LÄNDERER MIHALT
külttágével óa betóivaL

■ 111.

l 8l  /  D U G O N IC S A N DRÁS: ETELK A  /  POZSONY-KASSA /  1788



l 82 /  H A D I ÉS MÁS NEVEZETES TÖ R TÉN ETEK  /  BÉCS /  1789

H A D I

é s  MÁS NEVEZETES

T Ö R T É N E T E K .

E L S Ő  S Z A K A S Z .

В  É  T  S  В  E  N
? -  8 9-



E О Г

FALUSI NÓTÁRIUSNAK
B U D A I

U T A Z Á S A ,
M E L L Y E T

4

Possonban és Komáromban,
W iB E R  SIMON' PÍTER k ö b é iv e l  ét betűivel 1790-

örmön maga abban esett 
VISZSZONTAGSÁGAIVAL EGrGFüTT 

az el aludt vérü
M A G Y A R  S Z Í  V E K ’ 

fel ferkentésére , és múlatfágára 
E’ V E R S E K B E  F O G L A L T  T.

1 8 3  /  g v a d á n y i  J ó z s e f : e g y  f a l u s i  n ó t á r i u s n a k  b u d a i  u t a z á s a  /  

P O Z S O N Y -K O M Á R O M  /  1 7 9 0



A '

NAGY FRIDER IKNEK

E L I S Í U M A T
E L Ö ' A D Ó

K Ö N Y V N E K
.. Tetemefebb metélyei ki-mutattattlhk, olly véggel, 

hogy az Izraelnek erÖteienebb Juhai azoknak 
bé-íaláíoktó! iizonyodjanak.

Mat. XVI. 6.
JTalakí meg-borra'nkoztat valamellye.t e’ kitsinyek 

közziil, kik én bennem hifznek (igy fzóll az 
lilén Szent Fia) jobb volna annak, hogy 
egy malom követ kötnének a’ nyakába, & 
я tenger mélységébe vettetnék,

Jud. io.
Ezek, a’ mellyeket nem tudnak, azokat fzidal- 

mázzák / a’ méllyeket pedig ;ertnéfzet fzerént 
tudnak , mint az okofság nélkül való álla
tok, azokban rotbaduak-meg.

K Ö L T
f l U D K L F l á B A N ,  1789-DW. EszXENDÖEb.44

1 8 4  /  a ’ n a g y  f r i d e r i k n e k  e l i s i u m á t  e l ő - a d ó  k ö n y v n e k  t e t e m e s e b b  m e t é l y e i  /  

F IL A D E L F IA /1 7 8 9



* ü í  (VIIIO а д 99

MAGYAR MUSA.

185 /  M A G Y A R  M Ú Z SA  /  B E C S  /  1789

Költ Básben  28. M ártziusban 1789. 

TUdomdnjrbSli Tuddjittáfok.

F ofonyból a t ira tik ,  hogy amaz Anyai Nyelvünk 
körül meg-fizethetetlenül fokot fáradazott Rájnis 

Ur* ford ittá fa , Virgilius Bucolicdjának első darabja 
m ár ki-nyomtatódott. — Szabd D ávid  Ur’ Ki-nyer- 
t tß e  ellen illyen tzim alatt jött egy köuyvetske: Si• 
fa kó t , Pántzdlot , Kardot mentő irá t.— Nem külörn- 
ben Báró Ortzi nevezetes Verfeinek máfodik réfze-is 
nem fokára el-fog kéfzülni. — Pellen az Igaz Ma- 
gyár  nevű Könyvnek 3-dik réfze-is már majd érke
zik a’ Sajtó alól. ------  Komáromban Rámpának a ’
Gyermekek’ neveléséről irt munkáit ’s más igen hafz~ 
nos M agyar Könyveket vettenek Sajtóba. — Kafsán 
a’J Szabó Dávid Ur munkáit újra Sajtóba vették. Az 
id e -v a ló  taníilt Tárláság’ Magyar M utéum  neveze
tű  munkájának-is ináfodik negyedje m ár kéfz. — 
H át a ’ Bétsiek miben iparkodnak ? ezt kérdik  az  
o d a -le  lakó kedves Hazafiak. Imé örömekre eze. 
két Írhatjuk mi-is a ’ Bélsiekröl, hogy: — Egy moll 
Ht múlató Hazafi költségét arra fo rd íto tta , hogy a  
földet ábrázló K ártyák ( Mappat Geugráphiar) Anya* 

К a j  el-



I 8 6  /  B A R Ó T I S Z A B Ó  D Á V ID  K Ö L T E M É N Y E S  M U N K Á J I  I .  /  K A SSA  /  I 7 8 9



В A R Ó T I

S Z A B Ó  D Á V I D *

K Ö L T E M É N Y E S

M U N К Á J I.

E L S Ő  K Ö T E T .

u t o l s ó  k i - a d A s.

■ ----------- —  — 1 ■...■

K A S S Á N ,
E L L I N G E R  J A N O S ’ b e t O i v * v.

1 7 8 9-

1 8 7  /  BA RÓ TI SZABÓ D Á V ID  KÖLTEM ÉNYES M U N K Á JI /  KASSA /  1 7 8 9



l 8 8  /  D U G O N IC S  A N D R Á S : A Z A R A N Y  P E R E C Z E K  /  P O Z S O N Y -P E S T  /  I 7 9 O



A Z  A R A N Y

PERECZEK.
SZOMORÚ T Ö R T É N E T

Ö T  S Z A K A S Z O K B A N .

I R T A

D U G O N I C S  A N D R Á S
K I R Á L Y I  O K T A T Ó .

POSONTBAN és PE STE N, 
F Ü S K Ű T I  L Ä N D E R E R  M I H Á L Y ’

költségével és betöivel.

* 7 <k c . '

1 8 9  /  D U G O N IC S  A N D R Á S : A Z  A R A N Y  P E R E C Z E K  /  P O Z S O N Y -P E S T  /  I  7 9 0



ä 7  9  о*

íra to tt Ffztr/ntÁi Szatjvaj Sándor á lta l — ás Ny out- 
umatik. a ’ 9 >1 H aza’ költségével és betűivel.

1 9 0  /  MAGYAR K U R ÍR  /  BECS /  I7 9 O

A ’ B E T S I

M AG YAR KURÍRNAK
NEGYEDIK ESZTENDEJE.



UDVARI KATÓ.
v a g y  i s

G R Á T Z IÁ N  B O L D IZ S Á R N A K
F A L U D I F E R E N T Z  

á l t a l
MAGYARRA F O R D Í T A T O T T  

C C C  M A KSZIMÁI.
M E l t .  Y E K E T

ALAGYÁS VERSEKBE FOGLALT

N A G Y  J Á N O S .
RÁBA- KÜZBEN SZANY HELYSÉGNEK  

P L É B Á N U S A .

G Y Ő R Ö T T

S T R E I B I G  J Ó Z S E F ’ B E T Ű I V E L ,  
1 7 9 0

1 9 1  /  g r á c i á n ,  b a l t a z a r : u d v a r i  k á t ó  / g y ő r  / 1 7 9 0



H A Z A F I A K

T Ü K Ö R É .
M A G Y A R O K !

а ’ к  I

J Ó L  K Ö T ,  J Ó L  O L D .

P E S T E N ,  B U D Á N  ás  K A S S Á N ,
S t r ü m á j e r  I g n á t z  Ú r n á l ,

I 7 9 0 .

1 9 2  /  SZACSVAY SÁ NDO R: H A ZA FIA K  TÜ K Ö RÉ /  PE S T-B U D A -K A SSA  /  I7 9 O



JELKI ANDRÁSNAK
EGY

SZÜLETETT MAGYARNAK

T Ö R T É N E T E I .
A* K I ,

M IN E K  Ut Xn m a

SOK S Z E R I N T S É T L E N  ESETEKEN,
H A J Ó  T Ö R É S Ü K É N ,  R A B O S K O D J O N ,

ÉS A’ VAD EMBEREK KÖZÖTT 

ÉLETÉNEK KÜIÖMBFÉLB VESZEDELMEIN 
Xltal MENT T Ó L N A ,

V É G T É R E
BATÁVIÁDAN NEVEZETES TISZTSÉGEKRE

H Á G O T T .

MAGYARBA FOGLALTA

S Á N D O R  I S T V Á N .

G Y Ő R Ö T T
STR E I B I  G J ÓZ S E F  BETŰI VEL

1 7 9 1 .

1 9 5  /  SÁNDOR ISTVÁ N! JE L K I AN DRÁSN AK EGY SZÜLETETT M AGYARNAK T Ö R TÉN ETEI / 

GYŐR / 1 7 9 1



É D E S  G E R G E L Y ’

ENYELGÉSEI.
A v a g y

Időt  t öl tő

T R É F Á S  V E R S E I .

í r ó d t a k

réjz f^erént még az Oskolába, rélz 

fzerént Hetenyenn, réfz fzcrént 
Martoson»»

A* V e r s - S z e r z ő  к о 11 f c g с  n n.

• P O Z S O N B s t  N  N ,

W e b e r  S i m o n  T é t e t  b e t ű i v e l  i ? 9 »•

9 4  /  ÉDES G ERGELY EN Y ELG ÉSI, AVAGY ID Ő T  TÖLTŐ TRÉFÁS VERSEI /  POZSONY /  1 7 9 }



SZENT B IB L IA  /  KÁROLYI GÁSPÁR FO RDÍTÁ SA /  B A S E L / 1 7 5 !



Szent Biblia / Károlyi Gáspár fordítása / Basel 1751 / 
A kötés Debrecenben készült az 1760-as évek körül / 
Hártyakötés, lakkfestéssel és kézi aranyozással



SZE N C Z I M OLNÁR A L B ER T: HYM NUSOK ÉS D IT S É R E T E K , ÉS D Á V ID  SOLTÁRAI /  D E B R E C EN  /  1 7 7 8



Szenczi Molnár Albert: Hymnusok és ditséretek,
és Dávid ’soltárai / Debrecen 1778 / A kötés Kolozsvárott vagy Debrecenben 
készült a XVIII. század vége felé



V A T Z I

G A B O N A
Í R A T O T T  

S Z A B Ó  J Ó S E F  

EGY HÁZI PAP ÁLTAL:

V A T Z О N,
Nyomtatt, Ambro Fer» bötüiveli 

1  7  9  3 -

1 9 5  /  SZ A B Ó  J Ó Z S E F :  V Á T Z I G A B O N A  /  V Á C  /  I 7 9 5



* 7 9 *•

I 9 6  /  H A JN Ó C Z Y  J Ó Z S E F : D E  C O M IT I IS  R E G N I  H U N G Á R IÁ É  /  P O Z S O N Y  /  I 7 9 I

D £

C O M I T I I S
R E G N I

HVNGARI^E,
J> В Q V В

O R G A N I S A T I O N S
K O R V H D E M

DISSERTATIO
I V К I S P V В L I С 1

H V N G A R I C I .



M elly  írattatott

GY  A  R MA  T Hl  S Á M U E L
N. Huny ad Vármegye Orvofsa által.

M Á S O D I K  D A R A B .

К О Ш  SV AR A T T  y ét SZERESBEN

Nyomtattatott HOCHMEISTER MÁRTON,
Teái*.' Kir. líicaft. Könyv-nyomtató, é t  priv. Könyv« 

ároe Betűivel 1794.

1 9 7  /  G Y A R M A T H I S Á M U E L : O K O S K O D V A  T A N ÍT Ó  M A G Y A R  N Y E L V M E S T E R  /  K O L O Z SV Á R  /  1 7 9 4

O K O S K O D V A  TANÍ TÓ

M A G Y A R

NYELVMESTER.



M A G Y A R  N Y E L V M E S T E R .

III. R É S Z .
A Z  Ó S Z V E R A K Á S R Ó L .

D E  S Y N T A X ! .

S* 9 3 *

A z  Öfzverakás tanitja miként kellefték a” 
fzókat valamelly nyelvben a’ beízédnek tzélja 
föerint hellyefen Öfóve rakni, az a z : igazán ren
delni, hafználni, és öfzve kötni. ( Világosab
ban: ) M eg - határozott rendbe fzedni, meg-ha- 
tározotc hafzonra fordítani, ós meg - határozott 
módon kötni öfzve.

Mivelhogy e’ réfzben a’ fokféle Szók miatt, 
azoknak fokféle biráfa ( Regimen ) miatt, és a’ 
nyelvekben való fok különös ki-tételek ( I d io 
t i s m i )  miatt, igen fok tanulni való vólna, mél
tán kérdhetni: Micsoda rendel kellene az ide 

и. d a r a b . A a wrto-

1 9 8  /  G Y A R M A T H I S Á M U E L : O K O S K O D V A  T A N ÍT Ó  M A G Y A R  N Y E L V M E S T E R  /  K O L O Z S V A R -S Z E B E N  /  1 7 9 4



1 9 9  /  m i k e s  k e l e m e n : t ö r ö k  o r s z á g i  l e v e l e i  /  k i a d . k u l t s á r  i s t v á n  /  s z o m b a t h e l y  / 1 7 9 4

TÖRÖK ORSZÁGI

LEVELEK,
mellyekben

A  IF *  R Á K Ó T Z I F E R E N T Z
Fejedelemmel Biíjdosó Magyarok’ Történetei 

m ás e g y é b b  em lé k e ze te s  d olgokk al e g g y ü tt  

baratságollan  eléadatnak .

«г---  - -- —------------ ------------------------- .-aо ' ■ •

I r t a
M I K E S  K E L E M E N

Az em létett F ejed elem n ek  n éh ai Kamaránk.

Mofl pedig

A z eredetképpen való Magyar Kéziráfokból
kiadta

K U L T S Á R  I S T V Á N  

Az É k esfzó llá sn a k  T an ító ja .

SZÓ M BA TH EL Y E N ,

Nyomtatta Siess Antal J ósef.

1 7 9 4*



2 0 0  / B EN K Ő  JÓ Z S E F: A K Ö ZÉP-A JTA I SZK UM PIA, V A G Y . . . ETZ ET-FA  

ÉS AN N A K  KORDOVÁNY BŐR KÉSZÍTÉSÉRE VALÓ HASZNA /  1 7 9 6

A’

KÖZÉP-AJTAI SZKUMPIA,
V A 0  Y

ESMERETESEBB NÉVEN 

E T Z E T - F A  

és Annak

K O R D O V Á N Y  B Ő R

k észítésre  v a ló

HASZNA.

LE-IRATTATOTT

B E N K Ö  J O S E F  

Á L T A L

1 7 9 6 .  Efztendőben.



2 0 1  /  V I R Á G  B E N E D E K  P O É T Á I M U N K A J I  /  P E S T  /  1 7 9 9

V I R Á G  B E N E D E K '

P O t T A I

M U N K Á J I .

P E S T E N , 1799 .

T r a t t n e k  M á t y á s ’ B e t ű i v e l .



2 0 2  /  V Á L Y I К . A N D R Á S : M A G Y A R  O R S Z Á G N A K  L E ÍR Á S A  /  B U D A  /  I 7 9 6



M A G Y A R

ORS ZÁGNAK
l e í r á s a

Metfybm minién НлгАпкШ Kárm egyA, Véresek , Л -  
ЫЛ t V e t í t i k ; um ielm ak, f i k r i k i k , h u ták , k im erek , 
eeeenjá t A  ereeeii e im k , f trá é h itm k , nevezeteseit he. 
t j e i , ierU nget, fe fy é  e l te t , M » o i , szigetei, é r á it ,  
eteknek heUAeUt,  Feldes Uret , /e k e ite k , itr tSnettje i ,  
kultmkf&e ttrmJjh&i tulefáeneágeik ,  « ' А«а4я*А гм А  

O '» ! szerint feltniiU etnttk,

K t S Z J T K T T X

V A L Y 1 A N D R Á S
K I R Á L Y I  M A G Y A R  O N I V E R K l T Á S S é L I  

r r . o F U / H O I .

X L Í Ö  X Ö T J ír .

а U D А  И ,

A’ KIRÁLY) V KI T I  M l TÁRNAK BETŰIVEL.

i  7  9 Í-

2 0 3  /  VÁLYI K. A N DRÁS: MAGYAR ORSZÁ GNA K LEÍRÁ SA /  BUDA /  1 7 9 6



2 0 4  /  BU DA I ÉZSAIÁS: KÖZÖNSÉGES H IS T Ó R IA  /  D EBRECEN  /  1 8 0 0

KÖZÖNSÉGES

H I S T  Ó R í A
KÉSZÍTETTE

T A N Í T V Á N Y I  S Z Á MÁ R A

B U D A I É S A I Á S

Philosophia D octora , és a* Debre-
czeni Ref. Collegiumbann Históriá

nak , Görög Nyelvnek, és 
Deák Ékesennlzóllásnak 

P r o f e s  s óra.

E L S Ő  R É SZ E.

D E B R E C Z E N B E  N N ,

Nyomt. S z i g e t h y  M i h á l y  által. 
M. DCCC. Efztendó'bcnn.



X I X . S Z Á Z A D





Libera per vacuum pofin vefligia cantans.
Quod ii aliena meo prefsi pede, non mihi fidens 
Dux regere examen cupio; fed fi piacúidé 
Contigerit cuiquam, juvat elaborata ferentem 
Ingenuis oculisque legi manibusque teneri.

V A T Z O l i K ,
Máramarofsi Gottlieb Antal’ betűivel, X8°3.

2 0 5  /  É D E S  G E R G E L Y  IR A M A T ’ l  ÉS D A N Á I /  V Á C  /  l 8 o j

É D E S  G E R G E L Y ’

í  R A M A T I
É  S

D A N Á I .
(E p ig ra m m a ta  & O dae)



M A G Y A R

K Ö N Y V E S H Á Z ,
A V A G Y

A’ M A G Y A R

KÖNYVEKNEK
KINYOMTATÁSOK IDEJE SZERÉNT 

v a l ó  RüVID EMLÍTÉSÜK.

i R Á

S Á N D O R  I S T V Á N .

G Y Ő R Ö T T
S T R E I B I G  J ó ' S E F  B E T Ű I V E L

X 8 © i .

2 o 6  /  S Á N D O R  IS T V Á N : M A G Y A R  K Ö N Y V E S H Á Z  /  G Y Ő R  /  l 8 o ?



R É G I  ’s M O S T A N I

LEG - NEVEZETESSEBB

I D Ő B E L I E K ’

HÍ R E S

TETTEIKNEK ÉS ÉLETTYEIKNEK

H I T E L E S

R A J Z O L A T T Y O K .

A’

Ale/yet S i l l e r  es A l e i j s ne r  történet írók
nak Ar'met munkájuk Jzerent meg - magya
rázott (}. G y ö r g y .

207 /  G A A L  G Y Ö R G Y : A ’ R É G I  ’s M O S T A N I L E G -N E V E Z E T E S S E B B  ID Ő B E L IE K ’ H Í R E S  T E T T E I K 

N E K  É S  É L E T T Y E IK N E K  H IT E L E S  R A JZ O L A T T Y O K  /  P E S T  /  1 8 0 3

P E S T E N , ' 1"" "

k o n r á d  A d o l f  h a r t l é b e n n e k .

KÖNYVESBOLTJÁBAN.
1 8 0 3 .



D O R O T T Y A ,

A' D Á MÁ K 1 D I A D A L M A  
A’ F Á R S Á N G O N .

FURTSA VITÉZI-VERSEZET  

IV. K Ö N Y V B E N  

CS. VITÉZ MIHÁLY Á l t a l .

___________— *Nä X \5V44X*— -----------------
N a g y - V á r a d o n ,  és V á t z o n ,  

M á r a m a i o s i  C o t t l í b  A n t a l ’ b e t ű i v e l .

V A G Y I S

I 8 о 4.

2 0 8  /  CSOKONAY V IT É Z  M IH Á LY : DOROTTYA /  N A G Y V Á RA D -V Á C /  I 8 0 4



TÜNDÉR-SÍP. .
E g y

NAGY D A L L  - J Á T É K ,
ke't Fel-vonásban.

M agyarrá te tte

S E B E S T Y É N  L Á S Z L Ó .

A '  M u zs ik a  N éha i

A’

M O Z A R T  A M A D É

Ú rnak  M u n k á ja .

V A T Z O N N ,
Máramarosy Gottlieb Antal’ betúiv. és költ. 1804.

2 0 9  /  M OZART, W O LFG Ä N G  AM ADEUS' A ’ TÜ N D ÉR -SÍP  /  VÁC /  I 8 0 4



i Ama' furr.t /Poétának?
R i  K Ö T I  M Á T Y Á S IN A K

. 7i <>.tzorúza.fap.

210 I 211 I VERSEGHY FE R E N C : R IK Ó T I MÁTYÁS /  EGGY NYÁJAS KÖLTEM ÉNY /  

PEST /  1 8 0 4



ríkótí m átyás

P E S T E N

N. Kiss István Könyv árosnál.
1804.



M A G Y A R

P O É T Á K

KIK RÓMAI MÉRTÉKRE ÍRTAK

1,540-tól 1780-ig.

k i a d t a

V I R Á G  B E N E D E K .

———

PESTEN, MDCCCIV.
N. M ossótzi I n s t it o r is  GXbor K öntva' r osnal .

2 1 2  /  MAGYAR POÉTÁK /  K IA D TA  V IR Á G  BEN ED EK  /  PEST /  1 8 0 4



VESZPRÉMBEN

--------------------  ■■■IMI —  ---------------

Nyomtattatott Számmer Mihály özvegyének 
betűivel.

2 1 3  /  SALAMON JÓ ZS EF VAZUL: AZ ISTEN  AKARATTYAN VALÓ M EG-NYUGVASRUL / 

VESZPRÉM  /  1 8 0 6

A Z

ISTEF AKARATTYAN
V A L Ó

M E G - N Y U G V Á S R Ú L

A*

K E R E S Z T - J Á R Ó  H É T N E K  

M Á S O D I K  N A P J Á N  

Í G Y  S Z Ó L L O T T  

A*

KEGYES OSKOLÁK’ RENDJÉBŐL

SALAMON JÓSEF BASIL.

1 8  О б .



2 1 4  /  IU LI a n u s  a p o s t a t a : a  c s á s z á r o k  /  p o z s o n y - p e s t  / 1806



* V * / / / / / * • / Г г /  '  Г  Л  f V / f Z Z Z f / S

* ^  /zzz//tt//z/<r /*•} zzzf/s zz/ ; 
* / * S/cf/zsA ( ‘/tfzzzfz/

( ' zztzt/tf г V  /ezzte/ezzz.

B U D Á N ,
Л! KIЯЛ1.Т1 MACTAS UNIVKRSIt X*’ BETŰIVEL.

1 8 0 7 .

5  /  KISFALUDY SÁ NDO R: H IM F y ’ SZERELM EI /  BUDA /  I  8 0 7

H I M F У*

S Z E R E L M E T .

F L S 0  R É S Z .



É S Z R E V É T E L E K
A*

M A G Y A R  N Y E L V N E K
A* POLGÁRI IGAZGATÁSRA,  

í  s

TÖRVÉNYKEZÉSRE VALÓ
A L K A L M A Z T A T Á S Á R Ó L *

A Z

ODA TARTOZÓ KIFEJEZÉSEK* 

GYÜJTEMÉNNYÉVEL,

W E L L Y E K B T

A ’ H A Z A

ELEI BE TERJESZT  
IVE SZ P RÉ M VARMEGYE.

T V i n i n — —
W E  S Z P R É M B E N ,

Ö z v e g y  S z á m m e r  K l á r a  b e t ű i v e l .

1 8 0 7 .

2 1 6  /  PÁPAY SÁMUEL: ÉSZREV ÉTELEK A MAGYAR N Y ELV NEK A PO LG Á RI IGAZGATÁSRA 
ÉS TÖ RVÉNY KEZÉSRE VALÓ ALKALM AZTATÁSÁRÓL /  VESZPRÉM  /  I  8 0 7



KAZINCZYNAK
FORDÍTOTT

EGYVELEG ÍRÁSAI.
ELSŐ KÖTET.

S Z É P H A L O M ,  A B A U J B A N ,

i  8 0 S .

2 1 7  /  KA ZIN C ZY  FER EN C  FO R D ÍTO TT EGYV ELEG ÍRÁSAI /  SZÉPHALOM  /  1 8 0 8



RES ROMANORUM
G E S T A S ,

IN CONPENDIO, NEXUQUE HISTORIAE 
O R B I S »

a d u m b r a u i t

S T E P H A N U S  H A T V A N I »
S T U D IO R U M  PR O D IR E C T O R .

Quanta potestas» quanta dignitas» quanta maie- 
s ta s ,  quantum denique numen sit historiae Г 
cum frequenter alias, tum proxime sensi.

Plinius»

F A S C I C U L U S  I.

M A G N O - V A R  A D  I N I ,  
E x c u d i t  M i c h a e l  S z i q x t h y .

A. HDCCCX.

l 8  /  H A TV A N I ISTV Á N : RES ROMANORUM GESTAS /  NAGYVÁRAD /  l 8 l O



C O N S P E C T V S

BEIPVBLICAE

L I T T E R A R I A E
I N

II V N G A R I A
л в

INITIIS RECNI AD NOSTRA VSQVE TEMPORA

D E L I N E A T VS 

A

P A V L L O  W A L L A S Z K Y .

EOITIO ALTERA AVCTIO R E T  EMENDATIOR.

---------- ----

В У D A  E ,
T ^ P I S  B E G 1 A E  V N I V E R S I T A T I S  H V N G A R I C A E

i  Ö o 81

2 1 9  /  W ALLASZKY PA L: CONSPECTUS R E IPU B LIC A E L IT T E R A R IA E  IN  H U N G Á R IA  /  BUDA /  1 8 0 8



io / t j  'i'О’̂/ t t t^ i 'r -  / к ir / t  n u a t
/ántpira Á r i//  e////)/ / / j t r  w  ítá/o/o 
(frő  fMlfniÁr// fo/yiu ./ //in n o n  ’ 
tf/wAe/it Áe-rr /r/Aejih  

( ) r ü / \  W 'a á á m  — m á r  /n tty n  /7 ?  é n t n e t/ n ' 
//}óü//>y //>vrn(/öt~'

2 2 0  /  2 2 1  /  SOMOGYI G E D EO N : M ONDOLAT /  DICSH A LO M  /  1 8 1 }



SOK B Ő V Í T M É N Y E K K E L ,

És EGGT

KIEGÉSZÍ TETT UJJ- SZÓTÁRRAL  
I G G V t i T T .

M O N D O L A T .

Angyalbőrbe kötve, eggy Tünet -forint* 
————amm — -  
D I C S H A L O M .

1 8  1 3 -



Hunc tantum poim/o mo/uitrnruntjata.
'  '  Vire;

2 2 2  /  2 2 3  /D A Y K A  G Á B O R  V E R S E I /K I A D .  K A Z IN C Z Y  F E R E N C  /  P E ST  /  l 8 l j



Ö s z v c s z e d t e  ’s k i a d t a  
barátja

K A Z IN C Z Y  F E K E N Z .

Р Е Й  T E N ,
TRAT TNF. R M A T TAS NAT. 

It* 1 Л .

ÚJHELYI 
D A Y K A  G A IiO ir

V  E  R  S  E  I .



T Ö V J s к к
K.S

SZÉPHALOM
M D  V. V. Г, X I .

2 2 4  /  K A Z IN C Z Y  F E R E N C : T Ö V IS E K  ÉS V IR Á G O K  /  S Z É P H A L O M  /  l 8 l  I



BERZSENYI DÁNIEL’

V E R S E I .

fciadá

H E L M E C Z I  M I H Á L Y .

Pesten Trattnernál  1813.

2 2 5  /  b e r z s e n y i  D á n i e l : v e r s e i  /  k i a d . h e l m e c z i  M i h á l y  /  p e s t  / 1 8 1 5



A N A K R E O N I

I) Г А f  i f  К
f  / ( i * T K j /  J  

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY

KftnUet (iA! r a t t m á i
Es «Ut  i» J t b U k
Mint e n  psliLtmk ksr - i b * .

B É T S B E H
n u i u t  ЛЯТШ SSTÍ*ITKL

l i i J

2 2 6  /  C S O K O N A I V I T É Z  M IH Á L Y  P O É T Á I M U N K Á I I I .  /  

A N A K R E O N I D A L O K  /  B É C S  /  18 1}



M ARTO N JO'SEF.

2 2 7 /  CSOKO NA I V IT É Z  M IH Á L Y  PO ÉTÁI M UN KÁ I I I . /  

A N A K R EO N I DA LO K  /  BÉCS /  1 8 1  3

П .  K Ö T E T  — N
Á K A K I K O N I  D A L O K . 1 

Jk.' TAVAIM. Áj,__'



Í R T A

E R C S E I  D Á N I E L ,
'Philosophia Doctora, a’ Dehreczeni H. V. Coliét 

gium bann a’ S ia tisticdnak , Term elteti J u t 

nak , M agyar Ország Közönséges ' Tőrvénnyé- 
nek ’t  a’ t. Profét sora, és T. Zabolch Vár

megyének Táblabirája.

E L S Ó  D A R A B .

KÖZÖNSÉGES STATISTICA,
É S

MAGYAR ORSZÁG STATISTICÁJA,

D E B R E C Z E N B E í f p r  
N y o m t a t t a  C s a t h y  G y ö r g y . 

M DCCC XIV.

2 2 8  /  E R C SEI D Á N IE L : STA TISTICA  /  D EBRECEN  /  I 8 14

STATISTICA.



BAROCZYHAK

MINDEN М Ш Ш 1 .
............  —— — —■ • — —  ■ ....

Új r a  k i a d t a  

K A ZIN C ZY  FERENC Z .

NYOLCZADIK KÖTET.

Ш Ш М & 1  & Í № /$ L  Н Л М £ , /S/4:

2 2 9  /  BÁRÓCZYNAK M IN D E N  M U N K A JI /  ÚJRA K IA D TA  K A ZIN C ZY  FER EN C  /  PEST /  1 8 1 4



A’

l e v e g ő n e k

R Ö V I D

ISMÉRTETÉSE.

í r t a

N A G Y  L E O P O L D

Kegyes Oskolabéli Szerzetes Pap, a' 
Józan Tudományok’, és Böltselke- 
dés’ Oktatója, a’ Vátzi Püspöki 
Lyceumban a’ Terméfzet Tudomá
nyának, és Mezei Gazdaságnak Ta
nítója: a Süket-Némák K. Intéze
tében a Kerefztény Tudománynak 

Magyarázója.

V Á T Z О T T ,
Nyomt. Máramarossi Gotlíb Antal

nál i8i$.

2 } 0  /N A G Y  LEO PO LD : A LEV EG Ő N EK  R Ö V ID  ISM ERTETÉSE /  VÁC /  I  8 1 5



Z R Í N Y I N E K

M I N D E N  M U N K A  J I.

K I A D T A

B A Z I N C Z Y  F E R E N C  Z.

M Á S O D I K  K Ö T E T .

P E S T E N ,
T R A T T N E R  J Á N O S  T A M Á S  

B E T Ű I V E L  ’S K Ö L T S É G E I  V E L ,  l 8 i  7.

2 5 I  /  Z R ÍN Y I M IK LÓ S M IN D E N  M U N K A JI /  K IA D . K A ZIN C ZY  F E R E N C  /  PEST /  I  8 1 7



V i t k o v i c s  Mihá ly*

P E S T E M ,
X г й t t я e r  J á n o s  T a m á s  b e t ű i v e l

* 8 i 7.

2 3 2  /  V ITK OV ITS M IHÁLY M ESÉJI ÉS VERSEI /  PEST / I 8  1 7

M  e s é j i

a s

V e r s e i ,



2 3 3  /  TUDOMÁNYOS GYŰJTEM ÉNY /  PEST /  1 8 1 7

I» |o|
5° l o |
Г ,  ;
£° l  ° *
1° : o f5°j o|
1°  ; o |1° ol
i °  }of
?°i o |
5°. T u d o m á n y o s  i ° |
| °  J  oS
5°J o |

|o| G у ú j t e m é n y. o|
5 0 t J J o |1° _______ ol
5 0  o |
|o  o |
| °  |o |
| °  1 8  1 7 .

f° i ° |
о   oSf° i o|

| °  Jo|
5° jo fí° }°f
fo !;a|
£ot o ífi оt  ú
f°J o|
| ° l  »I

Й  tő!
У _____________ ____________
S i x i w v v v v ^ \ ^  V V I?V 1& V W M V V?1& V VV% *?V^W VV VVV M /Ifcsj



2 3 4  /  v i r á g  B E N E D E K : H U N Y A D I LÁSZLÓ /  BUDA /  1 8 1 7

/ H U N Y A D I  L Á S Z L Ó .

T R A O E D I A .

1 R Т А

V IR Á G  B E N E D E K .

i t /  i « j 7.



2 } 5  /  DOMBIT M ÁRTON : CSOKONAY V. M IH Á L Y  ÉLE TE /  PEST /  I  8 1 7

CSOKONAY V. MIHÁLY
É L E T E

’S Némely még eddig ki nem adott

M U N K Á I .

D O M B Y  M Á R T O N

Á l t a l .

P E S T E N ,
T rattn er  János T a m á s’ betfthreb

1 8  1 7.



T O M V S  I.

B V D A E
T Y P IS  R E G IA E  V T U V E R 8 IT A T IS  H V N G A R IC A E

M D CCC ХУЖ.

2 3 6  /  ACTA LITTERARIA MUSEI NATIONALIS HUNGARICI / BUDA / 1 8 1 8

A C T A
L I T T E R A R I A

M V S E I
N A T I O N A L I S

H V N G A R I C I .



A’ T A T Á R O K
MAGYAR ORSZÁGBAN.

E G Y

E R E D E T I H A Z A I  K Ö L T E M É N Y  

Ö T  F E L V O N Á S B A N .

I r t a

KISFALUDI KISFALUDY KÁROLY

1 8  1 1

E S Z T E N D Ő B E N .

P E S T E N ,

Trattner Jano» Tamás betűivel 'a költségével» 

»8» 9«

2J 7  /  KISFALUDY KÁROLY: A TATÁROK MAGYAR ORSZÁGBAN / PEST /  1 8 1 9



2 3 8  /  2 3 9  /  SEBESTYÉN GÁBOR: TUBA / AZ ÉGŐ ÉS OKTATÓ SZERELEM / 
BUDA /  1 8 1 9



ál tál.

'i/) / Y/ш  ьбк’/гм гк/'.

/  S /£>.

fe l’(í ’"•; - " р С у ^ р ^ П п Г ^ Я  * л • ■, * _'• \

jEu! р  ,«I Т Д : • ■'*?■■.. ~ ĵ ^  'V̂ f <- ̂ -̂ V"w5



2 4 0  /  2 4 1  /  m o l i é r e : a  f ö s v é n y  /  k a s s a  / 1 8 2 2



V Í G  J A T B K

ÖT FELYÖ^ÁSBAF.

K A S  S Á X
WIGAXD О TT (ХУАг,.

/ f f  2  2 .



2 4 2  /  FAZEKAS M IH Á L Y : LUDAS MATYI /  K IA D . KEREKES FE R E N C  /  BECS /  I 8 I 7

L U D A S  M A T Y I
* í  7

E r e d e t i  M a g y a r  R e g e  

Négy Levonatbaii.



M É L T Ó S A G O S
G E  L E J I

M A K A Y  A N T A L
Ú R N A K

M I N T

B E S Z T E R C Z E I  P Ü S P ÖK
6

N A G Y S Á G Á N A K
KÖLTSÉGÉN NYOM TATÓ S A JT Ó  ALÓL

K I K E L T

ÜDVÖSSÉGES ÉNEKEI
BENYÁK JÓZSEF BERNARDNAK

А .  О , SZERZETESNEK 
SELMECZ-BÁNYÁN 

1 8  2  1.

Selmeczen, nyomtatattot Sulczer Ferencz Betűivel.

243 /  BENYÁK JÓ ZS EF BERN Á T: M ÉLTÓSAGOS G E L E JI MAKAY A N T A L . . . 

K Ö LTSÉGÉN NYOMTATÓ SAJTÓ ALÓL K IK E L T  ÜDVÖSSÉGES É N E K E I /  SELM EC /  1821



A’

Magyar Tudósokhoz.

I. Faludi Ferentz' ’s több más Magyar Költők’
Munkájinak Kiadásáról;

II. A’ Nemzeti Nyelvről ’sPoézisról, és a'mái
Nyelvrontók’ törekedésiről.

I r t a

B a t s á n y i  J á n o s .

P e s t e n  n  i

Ks. T rattnor János’ Tamás betüjivei ’s költségével, 

1 8  2  1 .

2 4 4  /  BATSÁNYI JÁ N O S: A MAGYAR TU DÓ SOK HOZ /  PEST /  1 8 2 I



Kia dta
1 ( 'Л  z S'A j k t j e l .

b é c s b e n ,
Ф гя Ь /е /-. 4 n /u A u i/

2 4 5  /  ! g a z  Sá m u e l : z s e b k ö n y v /  b e c s  / 1 8 2 1



S Z E B  Z E T T E

K A T O N A  J Ó ’SÉF.

P E S T E N ,

T r 111 n « r  J a n e t  Tárnát* betüirel 't kőluégéttl-
u n ,

2 4 6  /  KATONA JÓ Z S E F : BÁNK BÁN /  P E S T / l 8 2 I

В A N К - В Á N.

D R Á M A

5. S Z A K A S Z B A N .



P u b l i u s

O v i d i u s  N á s o 1

B ú s v e r s e i n e k

Negyedik Könyve*

Fordította

E g j r e d  A n t a l .

P  e s t  e nt

Petrózai T r a t t u e r  J á n ó s  Tam ia* betflirtl. 
1 8 a 3.

2 4 7 /  O V ID IU S , NASO PU BLIU S: BÚ SV ERSEIN EK  N E G Y E D IK  K Ö N Y V E / PEST /  1 8 2 ;



A Z

AS Z S Z O NY N AK
D I T S É R E T E ;

L E A N Y О K’

PROGNOSTICONJAj
t  S

A S Z S Z O N Y I  N E V E K .

K i a d t a

R U T T K A Y  G A B O R .

P E 5 T H E N ,
Találtatik Szabály György* Nemzeti 

Köny vároanál,

V A T  Z О N
Nyomtattatott Marmaroaai Gottlíb Antal 

betAivil i |M .

248 /  RUTTKAY GÁBOR: AZ ASZSZONYNAK D IT SÉ R E T E  /  VÁC /  1822



2 4 9  /  PROBEN a u s  d e r  s c h r i f t g i e s s e r e y  d e r  k ö n i g l i c h e n  u n g a r i s c h e n  u n i v e r s i t ä t s - 
b u c h d r u c k e r e y /  b u d a  /  1 8 2 4

PROBEN
AUS DER

S C H R I F T G I E S S E R E Y
DER

KÖNIGLICHEN UNGARISCHEN

U N I V E R S I T Ä T S  - B U C H D R U C K E R E Y .

O F E N  1 8 2 4 .



2 5 ° /  2 5 1 /  g o r o v e  l á s z l ó : a ’ f é r f i ú n a k  t ö k é l l e t e s s é g e i  /  p e s t  /  1 8 2 3



/'Л’ЛУА'Л'

i V í r ó z a i  T r a t t n r r  J á n o s  T a m á s

boti i ivol  s  k o l t s r ^ ó v r l  1Н2Л.

A '

РКШКПТНАК TOKÉLLKTKSSÉOEl.
s i e r z e t t r

(iorove László
• f a ,  y  / • } - /  / x’ •> ' ' t  * 'f / / r y y r A M * H _ f

/ ■ / / '  / - J .  . .
:  ' s r / ’/ a  f  s A n y < ,/.



I X .  K l e i n e  D o p p e l  C i c e r o  A n t i q u a .

Argumentum pessi
m i, turba est. Quae
ramus, quid optimum 
factum sit., non quid 
usitatissimum:
X.  G r o b e  D o p p e l  C i c e r o  A n t i q u a .

Et quid nos in 
possessione felicita
tis aeternae consti
tuat, non quid vul
go, veritatis pessimo 
interpreti, probatum 
sit.

K l e i n e  D o p p e l  C i c e r o  C u r s i v .

Argumentum pessi
mi , turba est. Quae
ramus , quid optimum 

Jactum s it, non quid 
usitatissimum :

G r o b e  D o p p e l  C i c e r o  C u r s i v .

E t quid nos in 
possessione felicita
tis aeternae consti
tuat, non quid vulgo, 
veritatis pessimo in
terpreti, probatum 
sit.

G r ö b e r e  C a n o n  A n t i q u a  V e r s a l i e n .

P O S T A L I S ,
S  a b о n  A n t i q u a  V e r s a l i e n .

SENSUS,
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2 5 4 /  p r o b e n  a u s

D E R  SC H R IFTG IE SSER EY

D E R  K Ö N IG L IC H E N  U N G A R ISC H EN

UN  I  VERSI TÄTS-
B U C H D RU CK EREY  /  B U D A /  1 8 2 4



I'KSTKN, I-KTKÓZAÍ ТКЛТТХКК МЛТУЛХЛЛ!

f «  i  Л .

Н О ЯК O.LTKM ЕХУ
1 Г I Л

v « » ö S л м л R Т Y M i l I A b .

25  5 /  VÖRÖSMARTY M IH Á L Y : ZA LÁN FUTÁSA /  PEST /  1 8 2 5



2 5 6 /  AURORA H A ZA I A L M A N A C H / K IA D . KISFA LUD Y K Á R O L Y /P E S T / 1 8 2 4



2 5  7 /  AURORA H A ZA I A LM A NA CH /  K IA D . KISFA LUD Y KÁROLY /  PEST /  1 8 2 6



II a n d b u с I»
d e r

ungrischen Poesie,
o d ( r :

A u sw ah l in te r e s s a n te r , ch ro n o lo g isch  g eo rd n eter  
S tü ck e  aus d en  v o r tr e fflich ste n  u n grisch en  D ich tern , 
b e g le ite t  m it  ged rän gten  Nachrichten v o n  d eren  
L e b e n  u n d  S chriften ; u eb st e in er  e in le iten d en  G e
sch ich te  d er  u n gr isch en  P o e s i e ; e in er  S am m lu n g  
«leutscher Ü b erse tzu n g en  u n grisch cr  G e d ic h te , und  
e in e m  V erze ich n isse  d er  im  W e r k e  v o rk o m m en d en  

w en ig er  g eb räu ch lich en  W ö r te r .

F ür Jene sow ohl, die bereits einige Fortschritte in dieser 
Sprache gemacht , als für alle Freunde der L iteratur int 

Allgemeinen, und der ungrischen insbesondere.

In V erb in d u n g  m it  J u l i u s  F e  n y e r  у

h e r a u s g e g e b e n  v o n

F r a n z  T o l d y .

E r s t e r  B a n d .

P c s t h  u n d  W i e n ,
In Commission bei G. K i l i a n  und K. G e r o  Id.

1 8 2 8,

2 5 8  / TOLDY F E R E N C : H A N D B U C H  DER U N G A R ISC H E N  P O E S IE / P E S T -W IE N  /  1 8 2 8



2 5 9 / e z e r e g y é j s z a k a /  a r a b  r e g é k /  p e s t /  1 8 2 9

EZER EGY ÉJSZAKA
A R A B  H E G É K .

FORDÍTOTTA

V ____  M ____

Körítőkbe fűzve Jll kr. p. p.



z6o I SZÉCH EN Y I ISTV Á N : H IT E L  /  PEST /  183О

H I T E L .

I R T A

G R Ó F  S Z É C H E N Y I  I S T V Á N .  

P E S T E N

RETRÓZAI TRATTNER J.  M. Ke KÁROLYI ISTVÁN* 

KilSYVNYMTATd - INTÍZFTK.BKY.

1 8 3 0 .



F E S T E N .
TBATTNER ÉH KAROLYI KjŐJÍYVIfYQMTATÓ IN TÉZETÉBEN

1Ш С С С Х Х Х 1.

2 6 1  /  TESSEDIK FER EN C  UTAZÁSA FR A N C ZIA  ORSZÁG D É LI R É S Z E IB E N / P E S T / 1 8 3

TESSF.DIK F E H E N C Z

U T A Z Á S A

FRANCZIA ORSZÁG DELI RÉSZEIBEN

t n r  - D l '-  И Ю 1  I> *  B I U O R R E  

BAJiNEBEBBUL



SZÉKES - FEHÉRVÁROTT, 
nyomtattatott S z á m  m e r  P á l '  betűivel. 

1 8  3 1.

. 6 2 /  Vö r ö s m a r t y  Mi h á l y : C s o n g o r  é s  t ü n d e /  Sz é k e s f e h é r v á r /  i 8 ; i

CSONGOR és TÜNDE.

Színjáték öl Felvonásban.

I r t a

Vörösmarty Mihál.



K Ő  L  О  N i

F A R K A S  S Á N D O R

Á L T A L .

K O L O Z S V Á R T T
IFIABB TILSCH JÁNOS TULAJDONA.

1 8 3 4.

263 /  BÖ LÖN I FARKAS SÁ NDO R: UTAZÁS ÉSZAK AM ERIK ÁBAN /  KOLOZSVÁR /  1834

ÚTAZÁS

ÉSZAK AMERIKÁBAN.



9  т л гт
É  >’ Е  К  К  Г,

Л /  eredeti «аel mértékenО
1 у  /

, - / ✓ w / v / г / А /

FÁBIÁN GÁBOR.
-------  #  ---------

R I I l Á ^ T .  l ő . S 3 .

• /  t fy /r r r /y y  ( ' 'у у г Л - m '  t r / f t / f r / .

2 6 4 /  M A CPHERSON , JAM ES: OSIAn ’ É N E K E I/  BUDA /  1 8 3 3



A U R O R A

H A Z A I  A L M A N A C H .

a l a p í t !

K I S F A L U D Y  K Á R O L Y .

P E S T E N .

I F J A B B  K I L I Á N  GY ÖRGY* K O L T S B G B N .

2 6 5  /  AURORA H A ZA I ALM A NA CH /  ALAPÍTÁ KISFA LUD Y KAROLY /  
SZERK. BAJZA JÓ ZS EF /  PEST /  I 83  5

F O L Y T A T J A

B A J Z A .

1 83 5.



2 6 6  /  FÁY A N DRÁS: A BÉLTEKY H Á Z /  PEST /  l 8 j 2



^  i / f S . J !  ' f / / / •  ■ ^/  /  Z f  /  .

j f s s t í a s i t r .

ima.

2 6 7 /  FÁY A N D R Á S: A BÉLTEK Y H Á Z /  PEST /  1 8 3 2

A

ZSÚTEK? ШЛЖ,
■■ n o i  > ,  - ■ / / / • / / / / / / /  " ■ ■ ■ • -

E Á Y  A N D I l Á S X Ó i I .



H I S T Ó R I A I  'S E B K Ö N Y V .

I. E S Z T E N D Ő .

2 0 8 /  SZILÁ G Y I F E R E N C : K L IO  /  H IS T Ó R IA I ’SEBKÖNYV /  KOLOZSVÁR /  1 8 3 2

K L I O .

K O L O S V Á R O N

AZ ÉV 25G F.LICO  RÉFOBM.VTV* H0LLKGY03I BETÜJIVKL

N YOMTATTA K a r b a  G á b o r .

L E N G Y E L - O R S Z Ä G

■  O B S  M K T S Z K T X  r i í I i D - A B n O S Í  S í i r i l ,



2 6 9 /  SZILÁ G Y I F E R E N C : K L IO  /  H IS T Ó R IA I ’SEBKÖNYV /  KOLOZSVÁR /  I  8 3 6



/  E D V I ILLÉS PÁ L: e l s ő  o k t a t á s r a  s z o l g á l ó  KÉZIK ÖN YV /  BUDA /  1837

E L S Ó O K T A T Á S R A
S Z O L G Á L Ó

K É Z I K Ö N Y V ,
YAOTIf

A’ LEGSZÜKSÉGESEBB TUDOMÁNYOK'
ÖSZVESÉGE

VALLÁSI KÜLÖNBSÉG NÉLKÜL MINDEN NÉPTANÍTÓK' 
's  t a n u l ó k ’ SZAMÁRA KÉSZÜLT, ’s  a ’ MAGYAR TUDÓS 

TÁRSASÁG ÁLTAL ELSŐ RENDŰ MARCZIBÁNYI LAJOS- 

J UTALÓMMAL KOSZORÚ ZOTT PÁLYAMUNKA.

I R T A

E D V I  I L L É S  P Á L ,

NEMES-DÖMÖLKI EVANG. PRÉDIKÁTOR, ESPERESTI OSKOLA- 

ÜGYELŐ, A’ DÜNÁNTÜLl EV. SUPERINTENDENTIA’ LEVÉLTÁRNOKA,

’s a ’ m a g y a r  t u d ó s  t á r s a s á g ’ l e v e l e z ő  TAGJA.

M agyar -  és Erdély ország' fö ld k é p é v e l, ’s ném elly mérges 
p lá n tá k  és gom bák’ sz íne it ra jza iva l•

B U D Á N ,

a ’ m a g y a r  k ir á l y i  e g y e t e m ’ b e t ű i v e l ,
A ’ M A G V A K  T U D Ó S  T Á R S A S Á G *  X Ö L T S É G B N .

1 83  7 .



к  к т

K R Ó N I K A

S T I L F R I D
í: s

B R Ü N T Z V I К
T S E H К К

К I R Л L Y 1 R О L.

В V Г) Á N,
nyomatott Gy u r i i n  és  B a g ó .b e t f t iv e l .  

Н И .

2 7 I  /  KÉT K R Ó N IK A  S T IL F R ID  ÉS B R U N TZV IK  T SE H E K  K IR Á LY IR Ó L /  BUDA /  1 8 4 1



L A N T - V I R Á G O K

IRTA

M A D Á C H .

P K I T E K .

j Y y i m / a / ü t  t/v d U h  Я ’а п с /а е г  i f  a , a ,

1 8  4 0 .

272 /  M A D Á CH  IM R E : LA N T-V IR Á G O K  / PEST /  1840



2 7 3  /  VA H O T IM R E : SZERELM I ÉS H Á ZA SÉLETI ISM ERETEK  TÁ RA /  P E S T / 1 8 4 5



B U D Á N ,
A MAOYAK K.IR EGYETEM  BETŰ IVEI.

1 8 4 4.

274/ P E T Ő F I SÁ NDO R: VERSEK /  BUDA /  1844

V E R S E K .

I R ТА

PETŐFI SÁNDOR.

1842-1844 .



TOLDI,
KOS/O lti7.0TT KillTÜl BKS'/J-.I.Y \ l |  K.\IKIlK\

ARANY JÁNOSTÓL.

т ш  MÁTYÁS,
DII S K K K l l K L  K I T Í i N T K T K T I  K ill. TŰI I I F S / i l . l

TOMPA MIHÁLYTÓL.

B O S N Y Á K  Z S Ó F I A .
KoSZOIIÚZOTT Ш .КМ М

G A R A T  J Á N O S T Ó L .

PESTEN.
B E I M E L  N Y O M T A T Á S A .

1647.

275 /  K Ö LTŐ I PÁLYAMŰVEK /  PEST /  I  847



N e m z e t i  d a l .

Talpra . 'MU) a r . Iit a' lut/а «
Hl At. állt. «ltol ««К) «oha?
Км1н»к teg)uitk \»t) szabadok?
K* a kerde*. »alasz*zatok! —
V «agyarok iidenere 
Kskus/.uiik
K»kito/ii«k. hogy rabok to»abb 
V« les/unk
Haltok niliuah «outanaig.
Н.тНо/иНмк <Mii|iaiak.
Kik «lalMiloa eltek hallak.
S/olgaloblhea Nem n) imitálnák 
\ «agyarok blenTre 
KaknaiMk.
K'kii'/unk. hog» rabok lovalrfi 
Vm l«‘%/unk.

Sehonaai bitang ember.
Ki mo*l. ha kell. halni nem mer.
Kinek drágább riiijf) elete.
Hint и haza her »niete.
A Mns\ari4  i-»lenere 
Kitolunk.
Kskiis/unk. bog) rabok tovább 
Nem Úsznak.

Feu»e*ebb a laro/nal a kard.
Jobban 4 гчЙ a* kar».
K' mi mí g i» bim /«d honllunk! 
ble »eled. regi kardunk'
A mag»an»k iatenrrr 
К t i  tnnh.
К'kúszunk, hogy rabok tovább 
Nem leszünk.

Л mag» ar arv megint »ze|» bus.
Hello regi nagy kirehrz.
Hit rá kenlek a századok, 
bemossak a' g»alazalot.
A magyarfik t-fenere 
Kskaszunk.
Kskiis/.ioik. bog) rabok tovább 
Nem leszünk.

II«' sírjaink domborulnak.
I rwkaink Irlioriilnak. 
í> aldo imádság mellen 
Mondjak el szent ne»einket.
A mag» árok Мепеге 
Ksknsxnnk.
Kskii'Zunk. hogy rabok lo»abb 
.Nem b*sznnk.

Petéfl S á n ta .
» Ó t / t f t ? ' m . » . .  4 ~

1ЙМ //,* ‘ *7̂ ***
/«Viicv/ /  ]y • 1 ;■■ Ф +*4- ?**• /• 4 *'é
/  w  * • V ~ . . .

oo
oo
HC/5Hcu
<Q
HM
NsWz

vOr-
N



Mi t  k ív á n  amagyar nemzet«
Legyen béke, szabadság és egyetértés.

1. Kívánjuk a’ sajtó szabadságát, censura eltörlését
2. F e le lé s  m inisterium ot Buda-Pesten.
3. É venkinti országgá ülést Pesten.
4. Tőrsény előtti egyenlőséget polgári és vallási tekintetben.
5. Nemzeti érsereg.
6. Közös teherviselés.
7. Úrbéri viszonyok megszüntetése.
& Esküdtszék, képviselet egyenlőség alapján.
9. Nemzeti Bank.
10. A ’ katonaság esküdjék meg' az alkotmányra, magyar kato

náinkat ne .vigyék külföldre, a’ külföldieket vigyék el 
télülik.

11. A ’ politikai statusfoglyok szabadon bocsáttassanak.
12. Unió.

Egyenlőség* szabadság, testvériség!

z y j  I 12  PO N T /  PEST /1848



A MAGYAR

NEMZETI IRODALOM
Т <) K I É N  E T E.

lliT A

TOLDY FERENC.

F.I.SÜ KÖTET.

PESTEN,
e in n i  cnszTÁv bizomAnva . 

1 9 5 1 .

278 /  TOLDY F E R E N C : A M AGYAR N E M Z ETI IROD ALOM  TÖ R TÉN ETE /  PEST /  T 85 I



Aram kiadás,i

279/EM LÉNY /  ZSEBKÖNYV /  PEST /  1856



2 8 o  /  EÖTVÖS JÓ Z S E F : A N Ő V ÉREK  /  PEST /  I 8 5 7

A

niVlfilK.
REGÉNY

IRTA

8 .  E é f  V Ö S  J Ó Z S E F .

— íCí-—

E L S Ő  KÖT E T .

7- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

PEST.
KIADJA HECKENAST GUSZTÁV.

ó XDCC’C L V II. ^



■  j o s e p h i  m a r t o n : l e x i c o n  t r i l i n g u e  L A T IN O -H U N G A R IC O -G E R M A N IC U M /  P E S T /  I 8 1 8



Josephi Márton: Lexicon trilingue Latino-Hungarico-Germanicum/ Pest 1818/ 
Borjúbőr kötés, festéssel és aranyozással



, v a g y is
V E Z E R K Ö  IVYV
olvasás -tanításra es tanulásra 
ERDÉLY INDALI PÉTER.

Kiadja HecPenast Gusztáv Pesten

2 8 1 / i n d a l i  Pé t e r ,  e r d é l y i : e g é s z e n  ú j  s z e r k e z e t ű  a b c  /  p e s t  /  i 8 6 0



ril is VIR6IIIA.
FRANOZIÁBÓL.

21  képpel.

PEST. 185«.
K I A D J A  H E C K E N A S T  O U Í Ü T Á V .

2 8 2  /  B E R N A R D IN  D E  S A IN T -P IE R R E , JA C Q U E S -H E N R I: PÁL ÉS V IR G IN IA  /  PEST /  1 8 5 8



1 0  képpel.

BUDAPEST, 1874.
F R  A N  K L I N - T Á R  S U L  A T  

■AGYAR ÍROD. 1KTÉZFT ÉS ШУШОМВА.

REGÉK.
«Т А

J Ó K A I  M Ó R

2 8 3  /  J ó k a i  m ó r : r e g é k /  Bu d a p e s t /  1 8 7 4



ROBINSON CRUSOE
É L E T E  L s  K A  L A N E  T A I .

114 képpel.

HARMADIK KIADÁS.

BUDAPEST, 1876.
F B A N K L I N - T Á R 8 U L A T

HAGY. MOD. INTÉZET ÉS KÖNYVNYOMDA.

2 8 4 /  D E F O E , D A N IE L : RO BINSO N CRUSOE É LE TE ÉS K A LA N D JA I /  BUDAPEST /  1 8 7 6



ROBINSON
csodálatos megmenekülése hajótörés után.

2 8 5  /  D e f o e , D á n i e l : R o b i n s o n  c r u s o e  é l e t e  é s  k a l a n d j a i  f  B u d a p e s t /  1 8 7 6



EGY A S S Z O N Y l  HAJSZÁL.

TÖRTÉNELMI REGÉ NY VÁ Z L AT

J Ó K A I  M Ó R .

B U D A P E S T .

AZ ATHENAEUM R. TÁRS. KÖNYVNYOMDÁJA.

187« .

2 8 6 /  JÓ K A I m ó r : EGY ASSZONYl h a j s z á l  /  BUDAPEST /  1 8 7 8



2 8 7 /  JÓ K A I m ó r : e g y  a s s z o n y i  h a j s z á l /  BU DAPEST /  1 8 7 8



I R A T A I M

AZ EMIGrRÁCZIÓBÓL.

K O SSUTH LAJOS.

ELSŐ KÖTET.

AZ 1859-ki OLASZ HÁBORÚ KORSZAKA.

BUDAPES T.
AZ A T H K N A K U M  R.  TÁRSULAT KIADÁSA.

1880.

28
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J Ó K A I  M ÓR

Ö S S Z E S  M Ű V E I

KömnncsÍTJA

A JÓKAI MÓK ÓTVEN ÉVES ÍR Ó I JU B ILEU M A  ALKALMÁBÓL 

ALAKULT BIZOTTSÁG

AMATEUR-KIADÁS

XLV. KÖTET
AZ A R A N Y  E M B E R . I .

BUDAPEST

RÉVAI  T E S T V É R B E  KI ADÁSA 

1896

2 8 9  /  JÓ K A I m ó r : ÖSSZES M Ű V EI /  XLV. /  AZ ARANY EM BER I .  /  BUDAPEST /  I 8 9 6



2 9 0 /  p e t ő f i  Sá n d o r : ö s s z e s  k ö l t e m é n y e i  /  Bu d a p e s t  / 1 8 9 2



PETŐFI SÁNDOR

ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI
VÉGLEGES, TELJES KIADÁS

ÉLETRAJZI BEVEZETÉSSEL ELLÁTTA

JÓKAI MÓR.

Eredeti kéziratok és kiadások alapján rendezte, jegyzetekkel és variánsokkal 
kisérte

H A V A S  A D O L F .

ELSŐ KÖTET

ELBESZÉLŐ KÖLTEMÉNYEK
A k ö l t ő  b é z f ík t k t o m a t u  a b c z k é p é v k l

B U D A P E S T

AZ ATHENAEUM R. TÁRSULAT TULAJDONA 

1S92

2 9 1  /  PE T Ő F I SÁ NDO R: ÖSSZES K Ö L T E M É N Y E I/ BUDAPEST /  1 8 9 2



2 9 2  /  TOMPA MIHÁLY-: R E G É I /  I  8 4 5 - 1  8 6 0  /  BUDAPEST /  I  8 9 9

\ OLCSO 4

k ö h t v t a b
S x r r k r a z l i  G y u l a i  P á l .

Eg^-egy szám ára 10 kr.

T O M P A  MIHÁLY lg 
R E G É I .

1 8 4 5 —1 8 6 0 .



X X . S Z Á Z A D





2 9 3  /  SÜM EGI KÁ LM ÁN: FOSZLÁNYOK /  SZEG ED  /  I 9 0 I

^  5<ш еш  Kámán f

FOSZLÁNYOK
5 ZEQE5

MQOHlCS-YáRSdSáQ %ЫЪЯ$й 
1.50t



SZOCIALISTA DIAKOK KÖNYVTARA
z .  FÜZET

A DIÁKOKHOZ!
BUDAPEST 1903.

2 9 4 /  A D IÁ K O K H O Z  /  BUDAPEST /  I 9 0 3



KÉPES KR ÓN IK A /  BUDAPEST / I 9 6 4



Képes Krónika / Budapest / 1964 / Hasonmás kiadás /
Magyar Helikon / Kossuth Nyomda /
Lengyel Lajos terve /Barna bőrkötés, gépi aranyozással és fólia nyomással



195 /  L E N K E I H E N R IK : ÚJ VERSEK /  1 8 9 4 - 1 9 0 4 /  B U D A PE ST / I 9 0 4

LEM KEI MEMRIK *

CJJ VERSEK
1 8 9 4 - 1 9 0 4

jí

? PRLLRS I
IRODALMI ÉS MYO/ADRI
r é s z v é m y t Ar s r s Ag

BUDAPESTEM
S .



T U P 0 n Ä N Y 0 5  É 5  n Ü P C 5 Z C Y I
150b. október3. F O L Y Ó I R A T  I. >«■' ««"■

Ára 60 {illír.

2 9 6 /  S Z E R D A / TUDOMÁNYOS ÉS M ŰVÉSZETI F O L Y Ó IR A T / I .  ÉV E. I .  SZÁM / BUDAPEST / I 9 o 6



A KÖNYV0IS2 *  TÁRSADALOMTUDOMÁNYI
NAGY SÁNDORTÓL VALÓ TÁRSASÁGBAN 1904 -A RG IU S

h ó  s .  An  t a r t o t t  e l ö a d As

É 8  UGYANOTT MONDOTT В»

FELELET
NÉMELY
ELLENVETÉSRE

■UOÄRCST IM S ■ ■ ■ ■ ■ ■

2 9 7 /  SZABÓ E R V IN : A SZOCIALIZM US /  B U D A PE ST / I 9 0 6



2 9 8  / s a s  e d e : DESDEM ONA LEÁNYA /  BUDAPEST /  1 9 0 8

Sas E de

DESDEM ONA

LEÁNYA
R E G É  NY

T BUDAPEST V

F R A N K É I  N - T Á  R S U LAT
magyar irod. intézet és könyvnyomda 

1908

Ára fűzve 4  korona



9 9  /  ADY E N D R E : SZERETN ÉM , H A  SZE R ETN ÉN E K  /  BUDAPEST /  I 9 1 0



Sík' SÄNDOR
^ Z E M B E

ISÄ PPA L s
OVERSE^P

KJÄt^Vg ELETbUEHBEST
1 9 Ю

300/ SÍK  SÁ NDO R: SZEMBE A NAPPAL /  B U D A PE ST / 1910



3 0 1  /  IG N O TU S /  S Z ÍN H Á Z I D O LG OK /  BUDAPEST /  I 9 I O



3 0 2  /  SZED ER K ÉN Y I A N N A : A KŐFALON TÚL /  BUDAPEST /  I 9 I O

1
1И П И И И  И П И П П И П П О П !

' ''Ш Г

■  ж
Ш■
V В ^Bв
Ш ^ C *  “ J F  ■

/MODERN 1  i
/KÖNYVTÁRI I

J h 'T $ Z ER K  E S Z T I I M .:
G O M O R IJENO  i

! д д ц п б а с ^ ц ц п с п т ™ и ц г .
! и
1 г
< l

! SZEDERKÉNYI ANNA [
! A  K Ő F A L O N  T Ú L  I
I -  KÉP AZ ÉLETBŐL -  !
< к
< r
I Г

" . '
Ä 40 FILLÉR 18. SZÁM |
; п п п н г а е д п г д 1 н и г т п и п г 1 т т 1
I  U l f f i A P E S T -  Ю Ю -  K I A D / А Ф  *
; POLITZEPo Z?íGMOND «VFJA - 
I EGYEiS SZÁM  ARA40 FILLEK. *

И а ц и и н п п н и п й п н н п п и н п п г й



JO } /  SOMLYÓ ZO LTÁ N : DÉL VAN /  SZEG ED  /  I 9 I 0



3 0 4 /  3 ° 5  /  M IK SZÁ TH KÁLM ÁN! A KÉT K O LD USD IÁ K /  BUDAPEST /  1 9 1 0

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
MUNKÁI

HARMINCZEQYEDIK KÖTET

KÖZREBOCSÁTOTTA AZ ÍRÓ  
NEGYVENÉVES JUBILEUMÁRA 
ALAKULT ORSZÁGOS BIZOTT
SÁG BUDAPEST MDCCCCX.



A KÉT
KOLDUSDIÁK

AZ ORSZÁGOS J U B I L E U MI  
BIZOTTSAO MEGBÍZÁSÁBÓL 
KIADTA A RÉVAI TESTVÉREK 
IRODALMI INT. RÉSZV.-TÁRS.



3 0 6  /  m ó r i c z  z s i g m o n d : a z  i s t e n  h á t a  m ö g ö t t /  Bu d a p e s t  / 1 9 1 1

3 0 7  /  V IT É Z  M IK LÓ S: ÉV FORDULÓ /  BUDAPEST /  I 9 I  I

MÓRICZ
ZSIGMOND

Д Х

щ ш
_  > • •  - I



VITÉZ MIKLÓS
ÉVFORDULÓ

■SZÍNJÁTÉK 
HÄROM-FELVONÄS BAN

BUDAPEST ЮН
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АПАШ НгеЬЯШ А
f£ 5 Ó?£T
LWA nAftuu

a ó s i f t j / m .

BVOAPESTlSa ,
Rallas iROQAtni és  мгопом R.T.

3 0 9  /  RÓZSA M IK LÓ S: A MAGYAR IM PRESSZIO N ISTA  FESTÉSZET /  BUDAPEST /  1 9 1 4
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BALÁZS BÉLA

JÁTÉKOK
G R Ó F BÁNFFY MIKLÓS 

ÉS BERÉNY RÓBERT 
RAJZAIVAL

GYOMA, 1917. 
KNER IZIDOR KIADÁSA
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ÉJFÉL
MAGYAR ÍRÓK 

MISZTIKUS NOVELLÁI

A NOVELLÁKAT
BÁLINT ALADÁR

GYŰJTÖTTE ÖSSZE

GYOMA 1917 
KNER IZIDOR KIADÁSA
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FELESÉGEK FELESÉGE

PETŐFI, MINT VŐLEGÉNY

IRTA

H A T V Á N Y  L A J O S

Ж
Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság 

Budapest 1919.
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I VILÁG PROLETÁRJAI EGYESÜLJETEK I

Komu ni STA KÖnYVTÁR

Szabó Ervin

Я tőke 
és a munka 

karca
=  3. kiadás  =

Лт>а 5  kor*.

5 UDAPE5T 1919 
KIADJA A KÖZOKTATÁS- 
ÜGYI n É P D I Z T 0 5 S Á G
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GEORGE GROSZ
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Éjjel egy lánynak énekelni kezdett a melle.
Börtönökből hegyekre futottak a fák.
Csak ti ültök még mindig a falak alatt.
Gyerekeitek labdák a cirkuszban és nem szabad megnőniük. 
Gyertek velem!
Hintát kötünk a legmagasabb hegyek közé.
Tornyokat az asszonyok mellére tűzzük.
Velem!!
A bányákból kiguritjuk a vakok szemeit.
Hegyekről lemossuk a temetőket.
Madarak veletek a rizsföldekre szállunk.
Sípokat faragunk a gyárak kéményeiből.
Gépek az olajforrások elé futunk.
Halljátok e állatok?
Tüzeket rakunk az ostorokból.
És énekelni fogtok a várandós anyákkal.
Nézzétek, a csillagokat szedem lámpásnak a tenyereitekbe 
Karjaim már elérték a napot.
Gyertek!
Felénk kiáltoznak a kókusz szigetek.

21

20
Ki érti meg az állatok bőgését 
Az örökös munkáról és a ketrecekről?
Csak én kívánok velük egy jászolnál lenni.
Mert az én szemeim is örökké kérdeznek.
És hol van aki felelni tudna?
Testvéreimet isten mellé ültették az asszonyaik.
Ha néha lejönnek hozzám betakarják a szemeimet. 
Társaim a hold alatt az asszonyért hegedülnek.
Talán a párom?
De ő fehér gyolccsal a testemet mossa,
Mert holnap talán már mellém fekhet.
Emberek!
A ti nyelveteken szólok,
Talán még lesz valaki közietek aki felém nyújtja a kezét. 
Akkor szemeimet a madaraknak adnám.
Színes üvegből házakat fújnék a hegyek tetejére.
A narancsszagu szigetek elé úsznék.
De csak az állatok jönnek.
Várjatok veletek megyek a jászolok elé.
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A  NYELV 
ÉS ANYELVEK

IR T A
SCHMIDT JÓZSEF
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ALKOTNI -  NEM ALAKÍTANI!

maI j__
AKTIVISTA FOLYÓIRAT
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A K É T
S Z O M S Z É D V Á R

N É CJ Y К N К К В К N

I R T A

V Ö R Ö S M A R T Y  M I H Á L Y

T E  V A N - K I A D Á S
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KOR OK N A Y - K I A D Á S ,  S Z E G E D
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JÓZSEF ATTILA
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*

R A J Z O K
A  M A G Y A R  M Ú L T B Ó L

+
Í R T A

S A C E L L Á R Y  PÁL

B u d a p e s t ,  1 9 2 6

R ó z s a v ö l g y i  és  T á r s a  
k i a d á s a
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munka
művészeti é s  társa
da lmi  b e s z á m o l ó  
szerkeszti: ka s sá k  
la jos, bu d ap esten
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K assák  L a jo s: K övezeté e  K állai E rnő ; 
S tilus e  D os P a s s o « : S a c c o  é s  Von
zott! e  N ádasa  J ó z s e f :  Az uj o rosz 
em berr ől e  B or P á l :  A z uj E urópa 
m űv és z e te  e  G ork ij: Lóvéi «  Illyés 
G y u la ; V era e  Ba logh V ilm a: S ta tis z 
tika e Ő ré L a jo s : F ilm ekről •  B raun  J .  
é s  B raun Г.1 A sp o rtró l e  Rubin László : 
A OaHIsl kó rró l ■ G azdag  figyelő ro v a t
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A n t o l ó g i a

a k ö l t ő  f é r f i k o r á n a k  

m ű v e i b ő l

F o r d í t o t t a

S z a b ó  L ő r i n c
é s

T u r ó c z i - T r o s t l e r

J ó z s e f

G y o m a ,  1 9 3 2

K n e r  I z i d o r  k ö n y v n y o m t a t ó  

k i a d á s a
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A férfi Goethe
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MAGYAR SZEMLE TARSASAG 
BUDAPEST

1933
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AMOR SANCTUS
S Z E N T  S Z E R E T E T  K Ö N Y V E

KÖZÉPKORI HIMNUSZOK 
LATINUL ÉS MAGYARUL

FORDÍTOTTA ÉS MAGYARÁZTA

BABITS MIHÁLY
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NEMZETI HAGYOMÁNYOK

1 8  2 6

K Ö L C S E Y  F E R E N C T Ö L

J OÓ T I B O R  UTÓSZAVÁVAL

GYOMÁN
KN ER I ZI DOR BETŰIVEL
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METAMORPHOSIS
TRANSYLVANIA,

а г а г

Erdélynek, régi együgyü alázatos idejében való gaz
dagságából e mostani kevély, czifra, felfordúlt 

állapotában koldusságra való

VÁLTO ZÁSA
m e l y e n

a mint életében sohasem kapott, hanem Erdélynek
régi alázatos együgyüségében holtig megmaradott,

úgy a következendő maradváinak örökös emlékezetire 
irt le hazája felfordúlt állapotján szánakodó 

igaz haza-fia és gyökeres székely
báró A1-Torjai

APOR PÉTER.
Végezte penig el munkáját az 1736. és életének 60-dik 

esztendejében, alsó-torjai udvarházánál.

Kner Izidor betűivel, Gyomán. Anno MCMXLI.

3 4 4 /  A P O R  P É T E R : M E T A M O R P H O S IS  T R  A N S Y L V A N IA E , A Z A Z  E R D É L Y N E K . . . V Á L T O Z Á S A / G Y O M A  /  I 9 4 1



45 /  ÚJ M AGYAR MUSEUM KÖNYVEI /  KASSA /  I 9 4 5

UJ MAGYAR

M U S E 11 M
E L S Ő  K Ö T E T

К  A S S Л
1 9 4 2  E S Z T E N D Ő B E N



EGY
ÖZVEGYASSZONYRÓL ÉS EGY KATONÁRÓL 

v a ló

HISTÓRIA
m elly e t

EGYÉB RÉGI TRUFÁKKAL AZAZ MIND VÍG 
ÉS SZOMORÚ

T Ö R T É N E T E K K E L
egyetemben

MINDENEKNEK ÖRÖMÉRE ÉS OKULÁSÁRA 
EGYBEGYŰJTÖTT

KIRÁLY GYÖRGY
deák

NYOMTATTATOTT
KNER IZIDOR KÖNYVNYOMTATÓ BETŰIVEL 

G yom án , 1942. é sz t.
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NÉVTELEN AUTHORTÓL:
EGY ÖZVEGY ASSZONYRÓL

ÉS EGY KATONÁRÓL

Alá egy vitéz, kinek vala 
egy szép felesége, kit fel
jebb szeret vala, hogy 
nem mint illik vala. Any- 
nyira, hogy soha nem a- 
kar vala megfogyatkoz
ni az 6 látásátul. Törté- 

nék, hogy egyszer labdát játszanának ket
ten és az vitéz tart vala egy kis kést az 6 ke
zében, kibe történet szerént az felesége be
le öté az kezét és kis vér kezde kijüni belőle. 
Mikoron az vitéz látta volna az vért, hanyat- 
homlok esék az földre és az felesége hogy 
hideg vízzel öntezné, megélede és monda: 
.Hamar papot hozzatok, mert ím meghalok 

M [az
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K A R I N T H Y  F R I G Y E S

MARTINOVICS
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B e n e d e k  M  a r c  < i i

D é r y  T i b o r  

K a s s á k  L a j o s  

N a g y  I s t v á n  

N a g y  L a j o s  

$ z a b ő P á l
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ADY E N D R E
Ö S S Z E S  V E R S E I

SZÉPI RODALMI  KÖNYVKI ADÓ 
19S4
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W EÖ RE S S Á N D O R

BÓBITA

IFJÚSÁGI KÖNYVKIADÓ
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Egy és más a Gondviselésről

A z  emberiség egy részére ki van osztva az a képesség, 
hogy a festészethez kapcsolódjék. Ez a képesség azonban rejtett. 
Körülményes működésre bírni, már mint olyanra, hogy tevéke
nyen visszahasson a festőre. A trafikokban kapható színes leve
lezőlapok nem mindig elegendők, hogy elindítsák némelyekben 
ezt a folyamatot, a kiállításoknak pedig az a hátrányuk, hogy 
olyan helyiségben rendezik, ahol esetleg belépődíjat szednek. 
Továbbá még az is valószínű, hogy erre a befogadóképességre is 
érni kell, meg hogy el is tűnhetik, mint a karszt-patak. Minden
képpen kivételes pillanatnak nevezhetjük, ha rezonancia támad, 
ahogy az ablaktábla is csak egynémely autó valamilyen sebes
ségre kapcsolt motorjának a zúgására adja elő egyhangú duru- 
zsolását, amely hang különben semmiképpen elő nem varázsol
ható. Néha ez a kapcsolódási képesség, amely különben a látási 
élménytől kellene, hogy szikrát kapjon, megbicsakolja magát, 
esetleg csak egy barátság érzetéből ugrik elő vagy a dédclgctési 
vágyból. De nagyon ritka eset, hogy kutya választja ki azt, akid
nek kapcsolódnia kell a festőhöz és a művészethez. Így volt ez 
Hanákkal.

Akkoriban egy kutyát kaptam Rippltől, Olga kutyájának -  
melyről oly sok rajz szól -  kölyket. Említettem már, hogy Kapos
várt kettévágja a vasút. A két városrészt a sínek fölött átjáró 
köti össze, járdája szeles dcszkapaUó, s ezek a pallók bizony 
nincsenek gondosan egymáshoz illesztve, s így a mozdonyok füst
je, gőze, néha teljesen elborítja a felüljárókat. Egy késő őszi ned
ves napon, mikor még a természet is segített gőzölögni egy közel
ben álló mozdonynak, összeütköztem valakivel ezen a gőzbebo- 
rult magas járdán. Az összeütközés úgy látszik heves volt, mert 
aggodalmas bocsánatkcrcsck hangzottak el mindkettőnk részéről, 
sőt még arra is maradt idő, hogy alaposabban szemrevegyem a
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 CHARLES DICKENS & <§>$

Pickwick-mesék

R SEYMOUR fts PHIZ 
rajzol ómű vészeknek 

az 1838. évi londoni 
kiadáshoz készített 

illusztrációival

MAGYAR HELI KON
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-  Gr«**. Ikimtik.

— Jövök, mit ЫХШЯ?
A tetőn kifújtuk magunkat • t e  d -

nund emberi lelkek, oakhogy d  vannak Ta
rtásaivá. Saa bedő lni »zerrt ötnek u  ille t

tük. A s i a  megtekertem Ikinitiket, bogy he 
hallgat tö k  tri j a  életében, ekkor elárulok 
neki egy titkot. S m en bólintott tá, 1 a  u  
ilyen hallgatag fiúnál ennyi, mint ex ak fl, 
ётотЛат  neki. hogy e ad lem ek egyes 
egyedül nekem engedelmekednek. B t  u  én

7 L  egykor majd kipattan, •  akkor A hfl- 
aigééft jotalmat fog kap«.

így  beszélgettünk s aztán barttaágoean 
megoaetoatunk a talált récctojátokon. Volt 
öaaaeaen öt • én elvettem briöie hármat.

D e másnap újra caak öt tojiat találtunk

kort formán, Ikmitik elkotnocodoct, a ehre« 
tőlem egy técetojást.

ta

Л meredek kaptetók mán hátze-hám



3 6 1  /  H E L T A I JE N Ő : AZ E Z E R K E T T E D IK  ÉJSZA KA /  BUDAPEST /  1 9 5 8



3 6 2  /  SZÁNTÓ T IB O R : Л  NYOM TATOTT BETŰ M Ű V ÉSZET E/ B U D A P E S T / 1 9 5  8

3 6 3  /  C e r v a n t e s : d ó n  Qu i j o t e /  B u d a p e s t /  1 9 5 9





3 6 4  /  K Á LTI M ÁRK KÉPES K R Ó N IK Á JA  /  BUDAPEST /  1 9 5  9



BÖLCSKEI—CSABA—LAN G-MITICZ К Y

V A S B E T O N H I D A K

MŰSZAKI KÖNYVKIADÓ
BUDAPEST
1959

5 6 5  /  b ö l c s k e i - c s a b a - l á n g - m i t i c z k y : v a s b e t o n h i d a k /  B u d a p e s t /  1 9 5 9



з б б  / 3 6 7  /  ELSA T R IO L E T : AZ A V IG N O N I SZERELM ESEK / BU D A PEST/  i 9 6 0





GILGAMES
É K Í R Á S O S  A K K Á D  E P O S Z O K

MAGYAR HELIKON 
I 9 6 0

5 6 8 /  G ILG A M ES /  ÉKÍRÁSOS AK K Á D  EPOSZOK /  B U D A PE ST / i 9 6 0



3 6 9  /  SZÁNTÓ GYÖRGYI A HÁROM  VASKORONA /  BUDAPEST /  i 9 6 0



3 7 0  /  CH A R LES D IC K E N S : N IC H O L A S N IC K LEB Y  /  BUDAPEST /  i 9 6 0





HEINE
NÉMET
ORSZÁG

3 7 I  /  H E IN E , H E IN R IC H : NÉM ETORSZÁG /  BUDAPEST /  I 9 6



3 7 2  /  W A LT H ER  VON D E R  VO G EL W E ID E  VÁLO GATOTT V ERSEI /  BUDAPEST /  I 9 6 1



D ÉNES RADOCSAY

G O T I S C H E  T A F E L M A L E R E I

IN UNGARN

CORVINA VERLAG

3 7 5  /  RADOCSAY D É N E S : G O T IS C H E  TA FELM A L ER EI IN  U N G A R N / B U D A P E S T / I 9 6 1



374/  s z a b ó  Lő r i n c : k i c s i  v a g y o k  é n . . .  /  B u d a p e s t /  1 9 6 1

SZABÓ L Ő R IN C

KICSI VAGYOK É N .. .

G Y E I K E K V B K S B K

M Ó K A  P B 1 E N C  K Ö N Y V K I A D Ó  

B U D A P E S T  1961



3 7 5  /  JO H N  KEATS V E R S E I/ B U D A PE ST / 1 9 6 2

Babits Mihály Nemes Nagy Agnes
Bernáth István Radnóti Miklós
Devecseri Gábor Sándor Ernő
Eörsi István Somlyó György
Fodor András Szabó Lőrinc
Garai Gábor Szabó Magda
Gergely Agnes Szomráky Sándor
Gulyás Pál Tótfalusi István
Juhász Géza Tóth Árpád
Kálnoky László Tóth Judit
Kardos Pál Vas István
Károlyi Amy Végh György
Kormos István Weöres Sándor
Kosztolányi Dezső fordításai



HalDunntatDk

3 7 6 /  RESETN Y IK O V , FED O R  M IH A JL O V IC S : H A JÓ V O N T A T Ó K / B U D A PE ST / 1 9 6 3



SZABÓ
IÖRINC
ÖSSZE

GYŰJTŐIT
VERSEI

3 7 7  /  SZABÓ L Ő R IN C  ÖSSZEGYŰJTÖTT V E R S E I/ B U D A P E S T / I 9 6 2



A MAGYARORSZAGI

CORVINÁK
7 8  /  BERK O V ITS IL O N A : A M AGYARORSZAGI C O R V IN Á K / B U D A P E S T / 1 9 6 2



3 7 9  /  d a r á z s  J ó z s e f , b o r s i  : j ö n  a  t é l a p ó  /  Bu d a p e s t  /  1 9 6 3



3 8 0  /  NEMES NAGY ÁGNES I AZ ARANYECSET /  BUDAPEST /  I 9 6 2



J Á V O H K A • C S A P Ó D Y

K E R T I  
V I R Á G A I N K

KÖZÉP-EURÓPAI 
DÍSZNÖVÉNYEK 

SZÍNES ATLASZA

3 8 1  /  JÁ V O RK A  SÁNDOR—CSAPODY V E R A : K E R T I V IR Á G A IN K / B U D A P E S T / I 9 6 2



8 2  /  R A D N Ó TI M IKLÓS ÖSSZES V ERSEI /  B U D A PE ST / I 9 6 3

RADNÓTI MIKLÓS ÖSSZES VERSEI



J и ríj o lesa

A HÁROM KÖVÉR

3 8 3 /  OLESA, JU R IJ  K A R L O V IC S: A HÁROM  KÖVÉR /  BUDAPEST /  I 9 6 3



G U E R N I C A

5 8 4 /  G U ER N IC A  /  A SPANYOL PO LGÁ RHÁ BO RÚ KÖLTÉSZETE /  BUDAPEST /  1 9 6 }



5 8 5  /  DOMOKOS JÁNOS : DÍSZNÖVÉNYTERM ESZTÉS /  BUDAPEST /  I 9 6 3



KERTÉSZETI LEXIKON

3 8 6 /  K E RTÉSZETI LEX IK O N  /  BUDAPEST /  I 9 6 3



3 8 7 /  FLA UB ERT, GU STA VE: BO V A RY N É/  BUDAPEST /  1 9 6 3



5 8 8  /  L E N IN , V L A D IM IR  IL JIC S  ÖSSZES M ŰV EI I .  /  1 8 9 3 —1 8 9 4  /  BUDAPEST /  1 9 6 3

V.I. LENIN V.I. LENIN

ÖSSZES MŰVEI 1 KÖTET

»JSODIH I I A O Á S 1893-1894

K O SSU T H  K Ö N Y V K IA D Ó  
<**»



ÚJ SZERELMES 
KALENDÁRIUM

3 8 9 /  ÚJ SZERELMES K A L E N D Á R IU M / BU D A PEST/ 1 9 6 3



Alberto

CORVINA

5 9 °  /  ALBERTO /  BU D A PEST/ 1 9 6 4



Attila József

3 9 1  /  JÓ ZSEF A T T IL A : G E D IC H T E  /  BU D A PEST/ I 9 6 4



Gedichte

:,RAUSGEGEBEN VON STEPHAN HERMI.IN

RLAG CORVINA • BUDAPEST 1964



3 9 2 I DR- LÁNYI M IK L Ó S :.M YCO BA CTERIO SIS/ BU D A PEST/ I 9 6 4

dr. Lányi Miklós
myco

bacteriosis
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S Z Á N T Ó  T I B O R

3 9 3 /  s z á n t ó  t i b o r : t i p o g r á f i a  /  Bu d a p e s t  /  1 9 6 4
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PUBLIUS OVIDIUS NASO

ÁTVÁLTOZÁSOK
METAMORPHOSES

F O R D Í T O T T A

DEVECSERI  GÁBOR

ILLUSZTRÁLTA

PABLO PICASSO

$
MAGYAR HE L I KON • 1964

3 9 4  / O V ID IU S NASO, PUBLIUS : ÁTVÁLTOZÁSOK /  M ETAMORPHOSES /  BUDAPEST /  1 9 6 4



3 9 5  /  BABICS AN TA L—RÉNYI-VÁM OS F E R E N C : C L IN IC A L  A N D  TH EO R ETIC A L 

PIC TU R ES O F SOME RENAL DISEASES /  BUDAPEST /  1 9 6 4

A. Babies and F. Rényi-Vám os |

Clinical I
and I 

theoretical I 
pictures
ofsom e I 

. rena I 
diseases I



TE IS TUDOD?
U ta

JANIKOVSZKY ÉVA

R A J Z O L T A

R.ÉBER L Á S Z L Ó

MÓRA FERENC KÖNYVKIADÓ • BUDAPEST 1963

3 9 6 /  JAN IK OV SZKY ÉV A : TE IS T U D O D ? / BU D A PEST/ I 9 6 3



3 9 7 /  FO G E L , M ÁRIA—NAGY, ZO LTÁ N : RÖ NTGENATLAS D E R  U N F A L L H E IL K U N D E  /  B E R L IN -B U D A PE ST  /  I 9 6 4



D e  csak  ted d , am i k ín o k  k ín ja , h a g y j itt: 

m íg  é le k , b iz to s  b ir to k o m  m aradsz; 

szerelm ed d el é le tem  is k ia lsz ik , 

liisz  szerelm ed n ek  ez fü g g v én y e  csak . 

í g y  aztán 'n em  ijeszt a le g n a g y o b b  rossz , 

h is z  v ég ez  v e lem  b á rm e ly ik  k ics i.

Ú g y  lá to m , uj h e ly z e te m  tö b b  m o so  l y t L  o z ,  

m in t sze szé ly ed  rabja , az e d d ig i:  

nem  g y ö tö r h e ts z , in g a ta g  tü n em én y , 

d a co d  e llen  g y i lk o s  g y ó g y ír t  ta lá ltam ;  

ó , m ily  b o ld o g  j ö v ő  tárul e lém :  

b o ld o g  te v e le d , b o ld o g  a h a lá lb a n !

D e  m i o ly  sze n t-sz é p , h o g y  fo l t o t  n e  fé ln e ?

jMLegcsalhatsz ú g y  is , h o g y  nem  veszem  észre.
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S H A K E S P E A R E  
A VÁLTOZÓ  
VILÁGBAN

ÍRTÁK:

AR N OL D  K E T T L E  
ROB ERT W E IM A N N  
K E N N E T H  MUIR 
Z D E N E K  S T R I B R N Y  
G. M. MATTHEWS 
D IP A K  NANDY 
CHAR LES  BARBER 
A L I C K  W E S T

4 0 0 /  SH AKESPEA RE A VÁLTOZÓ V ILÁ G B A N  /  BUDAPEST /  1 9 6 4

sO
On
w

О
Q
■<
X
$zо
и
XнDсл
(Л

О
м



BODO K Ü H N

G U T E N B E R G
M E S T E R

RE G ÉN Y  

FORDÍTOTTA  

TERÉNYI ISTVÁN

G O N D O L A T ,  i 9 6 3

4 O I /  K Ü H N  B O D O : G U TEN BER G  M ESTER /  BUDAPEST /  1 9 6 3



KÉPES KRÓNIKA
Dtrtshyi Dtfsf

A K ÉP E S  KRÓ NI KA  ÉS KORA

Csapodiai Gárdonyi KUra 

A KÉPE S  KRÓNIKA MINIA TÚR ÁI

A KRÓNIKA LATIN SZÖVEGE 

Sajtó alá rendelte Me^ey László

A KRÓNIKA MAGYAR SZ ÖV EG E 

Fordította Gtrib László

MAGYAR H E L I K O N  KÖNYVKIADÓ 

B U D A P E S T - 1964

4 0 2  /  KÉPES K R Ó N IK A  I - I I .  /  BUDAPEST /  I 9 6 4



B O R S  A  S I M P L E X  O R R A  A L Á :

azaz

K U R Á Z S I N A K
A Z  E L V E T E M Ü L T  CSALÓ ÉS C S A VA R GÓ  N É M B E R N E K  

R É S Z L E T E S  ÉS C S O D Á L A T O S

É L E T T Ö R T É N E T E
hogyan lett kezdetben kapitányné, 

utána századomé, majd hadnagyné, 

később tnarkotányosné, muskétásáé, 

végül pedig cigányné;

mesterien előadva

és remekbe ábrázolva: éppen olyan 

vidám, kellemes s a szemlélődének hasznos olvasmány, 

mint maga a Simplicissimus.

E L E J É T Ő L  V É G I G  
K U R Á Z S I  s a j At  S Z E M É L Y É B E N ,  

a széliében jó l ismert Simplicissimus bosszantására, 

mondta tollba a szerzőnek, 

aki ezúttal

T R O M M E N H E I M I

P H I L A R C H U S  G R O S S U S
G R I F F S B U R G B A N  STB.  

néven nevezi magát

Nyomatott Utópiában, Stratiot Félix betűivel

4 0 3  /  G R IM M ELSHAU SEN , JO H A N N  JAK OB C H R IS T O F F E L  V O N : A KALANDOS SIM PLICISSIM U S 1 - 2  /
BUDAPEST /  I 9 6 4



NEMES DEZSŐ

A B E T H L E N - K O R M Á N Y  
K Ü L P O L I T I K Á J A  

1 9 2 7 —  1 9 3 1 -BEN

A Z  „ A K T Í V  K Ü L P O L I T I K A ”  K I F E J L Ő D É S E  
É S  K U D A R C A

4 0 4  /  NEM ES D E Z S Ő :

A BETH LEN -K O RM Á N Y  K Ü LPO LITIK Á JA  

I 9 2 7 - 1 9 3 1 -B E N /  B U D A PEST/  1 9 6 4

NEMES DEZSŐ

A BETHLEN-KORMÁNY 
KÜLPOLITIKÁJA 

1 9 2 7 -1 9 3 1 - B E N



BERKO VITS IL O N A : M AGYAR KÓ DEXEK /  BUDAPEST /  19 6 5

' 1»' ' •' Л i ’ " Л \ vVi 1 , • -
IiV’,'. V.’v- V • • • • • •  ••••,.:'

MAGYAR
•*» »** •*»*,*»**#' * 1 л в , ' , '  ' '  ; * », , ч  ■ • • * *.*»*«• •*,*%•» 11 ,*•

KÓ D EX EK



Berkovits Ilona: Magyar kódexek / Budapest 1965 /
Magyar Helikon / Kossuth Nyomda / Haiman György terve / 
Olívzöld bőrkötés, gépi aranyozással



Csontváry
par Lajos Ném eth

M  Éd i t i ons  C or v in a  Budapes t

35 / N É M E TH  LA JO S: CSONTVÁRY /  BUDAPEST /  1 9 6 4



4 o 6  /  TOLSZTOJ M ŰVEI /  ELBESZÉLÉSEK /  BUDAPEST /  I 9 6 4

Elbeszélések
a  §
s  aо  5
SS

И

Оi  g i
TOLSZTOJ



ЕШМЬ
SCHE
VI HEN
in ra v
N N I W

4 0 7  /  B. THOM AS E D IT : RO EM ISC H E V IL L E N  I N  P A N N O N IE N  /  BUDAPEST /  1 9 6 4



GESTA
ROMANORUM

KÖZÉPKORI

ELBESZÉLÉSEK

MAGYAR HELIKON 
1965

4 0 8  / GESTA ROMANORUM /  KÖ ZÉPK O R I ELBESZÉLÉSEK / BUDAPEST /  1 9 6 5



JÓZSEF A TTILA

LÁNG OS CSILLAG

4 0 9  /  JÓ ZS EF A T T IL A : LÁNGOS C SILLA G  /  BUDAPEST /  1 9 6 5



4 1 0  /  D A N T E , A L IG H IE R I:  IS T E N I S Z ÍN JÁ T É K / B U D A PE ST / I 9 6 5

DANTE
ALIGHIERI
ISTENI
SZÍNJÁTÉK



4 1 1  /  B R E C H T , B E R TO LT: VERSEK /  BUDAPEST /  1 9 6 5
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4 1 2 /  B E N JÁ M IN  LÁSZLÓ: KIS M AGYAR A N TO LÓG IA /  BUDAPEST /  I 9 6 5



4 1 3 / AZ ÉB EN FA  L Ó / M ESÉK. Á TD . B E N ED EK  E L E K , ILLÉS E N D R E  S T B ./  B U D A PE ST / 1 9 6 5



4 1 4 /  4 * 5  I AZ ÉB EN FA  L Ó / M ESÉK. Á TD . BEN ED EK  E L E K , ILLÉS E N D R E  STB. /  BU D A PEST/ I 9 6 5



AZ ÉBENFA LÓ
MESÉK

W Ü R T Z  ÁDÁM RAJZAIVAL

tfÓRA F E R E N C  KÖNYVKIADÓ • BUD APEST 1 9 6 5



AKADÉMIAI KIADÓ • BUDAPEST



abcdefg

hijklmnopqrs
t u v w x y z

AMINT AZ ÉPÍTÉSZET TELJES MEG-
v i l Ag It As b An  t ü k r ö z i  e g y  k o r  
s z e l l e m i  a r c u l a t á t  és  e g y  n é p  
k ü l s ő  é l e t é t , ü g y  a  b e t ü f o r m a  
IS TANÜSKOD1K AZ AKARATRÓL, A 
BÜSZKESÉGRŐL,  A NEMZEDÉKEK
b i z a k o d á s á r ó l  és  k é t s é g e i r ő l  

Pi/er Btbreai

Apollo,mufices inuétorem exftitiíTe,& ei 
omnium omnibus bonorum auótorem. I 
filium: & ea quae mortalium vitae praebuit 
plebitur ex ijs quae quilibet aut inuenerit, 
harc breuibus narrabis; ne praecedens orati 
tur. Deinceps vrbis laudes,in qua public
4 1 6 /  4 1 7 /  SZÁNTÓ T IB O R : A B E T Ű / BUDAPEST /  19 6 5



в
ABCDEFGH ABC

IJKLM
NOPQRSTUV

WXYZ
DEFG
HIJKL
UNO

abcdefghijklmnop 

qrstuvwxŷa
PQRS
T U V ¥
XYZ
1234/67890

4 1 8  /  SZÁNTÓ T IB O R : A BETŰ /  BUDAPEST /  I 9 6 5



4 1 9  /  TUDOMÁNY ÉS EM BERISÉG  /  BUDAPEST /  1 96 5



EN
G

EL
S

A NÉMET

MAGYAR H E L I K O N

4 2 0 /  4 2 I  /  EN G ELS, F R IE D R IC H : A NEM ET PA R A SZTH Á B O R Ú / BU D A PEST/ 1 9 6 5
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PABLO N E R U D A : VÁ LOGATOTT VERSEK /  BUDAPEST /  I 9 7 4



Pablo Neruda: Válogatott versek/ Budapest / 1974/ 
Magyar Helikon / Zrínyi Nyomda / Szántó Tibor terve / 
Fekete nylkötés, gépi aranyozással és fólia nyomással



FRIEDRICH ENGELS

A  N É M E T  

P A R A S Z T H Á B O R Ú

H A N S  B A L D U N G  

H A N S  S E B A L D  В Е Н А М  

H A N S  B R O S A M E R  

L U C A S  C R A N A C H  

A L B R E C H T  D Ü R E R  

C R I S T O F F E L  VA N S I C H E M  

N I C L A S  S T Ö R  

A N T O N  W O E N S A M  

I L L U S Z T R Á C I Ó I V A L  

M A G YA R  H E L I K O N

1 9 6 5



4 2 2  /  OMAR K H A JJÁ M  : RU BA IJÁ T /  BUDAPEST /  1 9 6 5



4 2 3  /  K IS FER EN C  : M UNKA UTÁN /  BUDAPEST /  1 9 6 5



4 2 4 /  4 2 5 /  B R E C H T , B E R TO LT: KURÁZSI MAMA ÉS G Y ERM EK EI /  BU D A PEST/ 1 9 6  5



BERTOLT
BRECHT
KURÁZSI

MAMA
ÉS

GYERMEKEI

K R Ó N I K A

A HARMINCÉVES H ÁBO R Ú B Ó L  

F O R D Í T O T T A  

N E M E S  NAGY ÁGNES 

A F A ME T SZ E TE KE T

j ó z s a  j An o s  k é s z í t e t t e

MAGYAR H E L I K O N

1 9 « }



MODERN FRANCIA 
FESTMÉNYEK
Genthon István

<S
CORVINA KIADÓ

4 2 6  /  M O D ERN  FR A N C IA  FESTM ÉNYEK /  BUDAPEST /  1 9 6 5

4 2 7  /  FEJES TÓ TH  L . : REGULARE F IG U R E N  / BUDAPEST /  1 96 5



L. Fejes Tóth
Reguläre Figuren



L u k ács G y ö r g y
Az ész

tró n fo s z tá s a

4 2 8  /  LUKÁCS GYÖRGY: AZ ÉSZ TRÓNFOSZTÁSA /  BUDAPEST /  1 9 6 5



4 2 9  /  M ÁNDY IV Á N : SÉTA A H Á Z KÖRÜL /  BUDAPEST /  1 9 6 6

Mándy Iván 
Séta a ház körül



LÜDAS
MATYI
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B A B I T S  MIHÁLY

Jónás
könyve

MAGYAR
H E L I K O N

4 3 1 /  BABITS M IH Á L Y : JÓNÁS KÖNYVE /  BUDAPEST /  1 9 6 6



4 3 2  /  H A LA SI M Á R IA ’. M IN D E N  NA P S Z E N Z Á C IÓ / B U D A PE ST / I 9 6 6

H alas i M ária

M inden  n a p  
s z e n z á c ió



4 5 3  /  K IS S -S Z E N T Á G O T H A I: K L  EM BER AN ATÓM IÁ JÁN AK ATLASZA /  BUDAPEST /  I 9 6 6

KISS-SZENTÁGOTHAI AZ I  
EMBER ANATÓMIÁJÁNAK ■  
ATLASZA у  MEDICINA ■



4 34 /  a r a n y  j á n o s : t o l d i  3 . k i a d . /  Bu d a p e s t /  1 9 6 6

A R A N Y  J Á N O S

TOLDI



+■*> j' 1 ‘- 'A I R E : C A N D ID E  VAGY AZ O PTIM IZM U S /  BUDAPEST /  1 9 6 6



Mózes

4 3 6 /  4 5 7 /  M AD ÁCH IM R E : MÓZES / BUDAPEST /  I 9 6 6



Madách Imre 
drámai költeménye 
két részben

Élő színpadra alkalmazta 
Keresztury Dezső

Kass János 
eredeti rézkarcaival

Magvető Könyvkiadó 
Budapest 1966



4 } 8  /  M AD ÁCH IM R E : MÓZES /  BUDAPEST /  1 9 6 6



BIBLIA
PAUPERUM

AZ ESZTERGOMI

f ő s z é k e s e g y h á z i  k ö n y v t á r

NEGYVENLAPOS BLOCKBUCH 

BIBLIA PAUPERUM A

MAGYAR HELIKON 
1966

4 5 9  /  B IB L IA  PAUPERUM  /  AZ ESZTERG OM I FŐ SZÉK ESEG YHÁ ZI KÖNYVTÁR NEGYVENLAPOS BLOCK BU CH 
B IB L IA  PAUPERUM A /  BUDAPEST /  I 9 6 6
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BIBLIA PAUPERUM

4 4 0 / B IB L IA  PAUPERUM /  AZ ESZTERG O M I FŐSZÉK ESEG YHÁ ZI KÖNYVTÁR NEGYVENLAPOS BLOCK BU CH 

B IB L IA  PAUPERUM A /  BU D A PEST/ I 9 6 6



Szülőföldünk

44 1  /  SZÜ LŐFÖLDÜNK /  OLVASÓKÖNYV a  K Ü LFÖ LDÖ N ÉLŐ MAGYAR GY ERM EK EK SZÁMÁRA /  BUDAPEST /  1 9 6 6



Madách
Imre
Az ember 
tragédiája
Drámai
költemény
Magyar
Helikon
1966



4 4 2  /  4 4 3  /  M A D Á CH  IM R E : AZ EM BER T R A G É D IÁ JA  /  BUDAPEST /  1 9 6 6

BbrittA HaÜl reájuk, már • máglya ég. .

Aítówl H  barátim. « ш Ц  
Szebb АЛоШ les* ik t  megvetettek 
A wrmt mén rivandö h,k »• itibaa. -

agg eretnek Sátán. ne kbém. mmk igaz lmunkén
Ott vérerünk. hol Isten rcmlric.

Egy* barát Hah. szemtelen, iga/ hmd J* sekazd ?

Az agg m m k  Nmo-é velünk 4 птш г nuw
$ mát s/ámuLan ?

A barát R,4M «*« tévedne
IV NhMában f mi* igaz hivó 
Zamatban úgy-« mellettünk mitek ?

A* agg mmek A pártosok. -  Mi szemtelen kísérlet
Még versenyezni vélünk. Vagy. feldj. 
Höl van csak egy egyházatyitok a. 
Mim Anus, és ж két Luseb ? -

A barit Hit bírtuk*« egy Albanian« ?

A* agg ctíSnck 1Ы véttanúitok ?

A barát Több. mint tmektek.

А/ agg eretnek Szép vértanúk, kiket káptazatával
Az >>cA*g csalt el. kárban*! halálra. - 
Mooüoiu. O ragvtok a nagy Babylon, 
Az a kéjhölgy, kiről snm  Jánm In. 
Mely él fog veszni a világ íztnérAL -



JANIKOVSZKY ÉVA

JÓ NEKEM!

RÉBER LÁSZLÓ RAJZAIVAL

4 4 4  / JAN IK OV SZKY ÉVA : JÓ  NEKEM  ! / BUDAPEST /  I  9 6 6

^  MÓRA
^  m  r ^ i t 1 Т Г ------- '  ■ y r S J j j m r n  ■ I J Hi l i l Wl P^J111 W  •  V  - ; *  í '- O * » .* * * » * * * * * * * ^ 11̂  " 41 ■ ■ ■



4 4 5  /  W IT T M A N  IS T V Á N : PERITONEOSCOPY 1 - 2 .  /  BUDAPEST /  1 9 6 6



ÜRÖGDI GYÖRGY

A RÉGI RÓMA
m á s o d i k  k i a d A s

GONDOLAT • BUDAPEST 1967

4 4 6  /  ÜRÖGDY GY ÖRGY: A R É G I RÓMA /  BUDAPEST /  I 9 6 7

4 4 7 /  j o b b á g y  k á r o l y : é j s z a k a i  v e t í t é s /  Bu d a p e s t  /  1 9 6 7



JOBBÁGY KÁROLY 

ÉJSZAKAI VETÍTÉS



LENIN
VÁLOGATOTT

MŰVEI

ELSŐ KÖTET

MAGYAR HELIKON 

1967

4 4 8  /  L E N IN , V L A D IM IR  IL JIC S  VÁLOGATOTT M ŰV EI I .  /  B U tíA P E S T /  1 9 6 7



KARL MARX

A TŐKE
A POL ITIK AI  GAZDASÁGTAN 

BÍRÁLATA

I

KIADTA
F R I E D R I C H  EN GE L S

MAGYAR HE LIK ON  

1 9 6 7

4 4 9  /  M ARX, K A R L: A TŐ K E I .  /  BUDAPEST /  I 9 6 7



I L L É S  E N D R E

S Z Í N H Á Z

B O R S O S  M I K L Ó S  R A JZ A IV A L

S Z É P I R O D A L M I  K Ö N Y V K I A D Ó  

B U D A PE S T  1967

4 5 0 /  ILLÉS E N D R E : SZÍN H Á Z /  BUDAPEST /  1 9 6 7



451 /  Ho m é r o s z : I l iá s z  / Od ü s s z e ia /  Bu d a pe st  /  1967

HOMÉROSZ



AZ ATOMVÁROSTÓL  
A CSILLAGVÁROSOKIG

SZOVJET
T U DO M ÁN Y OS ,
T E C H N I K A I
Ú J D O N S Á G O K

4 5 2  /  AZ ATOMVÁROSTÓL A CSILLA G V Á R O SO K IG  /  BUDAPEST /  I 9 6 7
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DARVAS SZILÁRD

HOGY K Ö H Ö G JÜ N K - 
MIT KÖHÖGJÜNK...

4 5 3  /  d a r v a s  s z i l á r d : h o g y  k ö h ö g j ü n k  -  m i t  k ö h ö g j ü n k . . .  /  Bu d a p e s t  /  1 9 6 7



4 5 4 /  4 5  5  /  vE S A L ius, An d r e a s : d e  h u m a n i  c o r p o r i s  f a b r i c a  /  a z  e m b e r i  t e s t  f e l é p í t é s é r ő l / 

BUDAPEST /  1 9 6 7

Dl Ml MVN I

CORPORIS
1 MíRH \

AZ EMBERI TEST 
EÜLfiPlTÉSfiRÖL



A N D R E A S  V E S A L I U S  

B R U X E L L E N S I S

DE HUMANI

CORPORIS
FABRICA

A Z  E M B E R I  T E S T  F E L É P Í T É S É R Ő L

M A G Y A R  H E L I K O N  

i 967



4 j 6  /  SH AKESPEA RE, W IL L IA M : ROMEO ÉS J U L I A / B U D A PE ST / 1 9 6 7



J O H A N N

W O L F G A N G

G O E T H E

FAUST

M AGYAR H E L I K O N  

'967

4 5 7 /  G O E T H E , JO H A N N  W O L F G A N G : F A U S T / B U D A P E S T / I 9 6 7



VIETNAM
MŰVÉSZETE

PATKÓ I M R E - R É V  MIKLÓS

CORVINA KIADÓ

4 5 8 /  PATKÓ IM R E -R É V  M IK LÓ S: V IETN A M  M Ű V ÉSZET E/ B U D A PE ST / I 9 6 7



4 5 9 /  p o g á n y  f r i g y e s : r o m a  /  B u d a p e s t  /  1 9 6 7

M. \  Гогиш Rom anum  m flijiu u k  hehw in ra |/a  
I. Vedet \  cttae Ц . ISmicwi. Ik tieum
a. Ki*ta < a m e n tiu m
%. l a p í t  Чщ сг ifi. SS. <i iu n i  c Damiano
4. K n u n  V c t in  it . < jirocr M am crtinut
t .  R o d »  i к. ( / i lu m n i Phocae
fi. l 'm h ilicu t L 'rbtt Romae 19. Volcanal
4. M illurium  Aurcum ao. Diocleiianut-cmlck
K. Font Ju tum ac 21. l-acut Í .urtiut
9. Tem pi. Divi Julii 22. I ajuui Dom itiam

10. Arcút AuKutti 2J. I iquu t f аи ш а т ini
и .  Arcút Tiberii 24. Sacellum Veneri»
12. Sea Maria Antiqua O oacinac
IJ . A rcút Severi 25. Sepulcretum
14. Aedicula Vetrae 2fi. Sta l :rancetca Romana



H E G E D Ű S  G É Z A

THÉZEUSZ
4 6 0  / h e g e d ű s  G é z a : t h é z e u s z /  Bu d a p e s t /  1 9 6 7



Bori Imre - Körner Éva

kassák
irodalma és festészete

Magvető, Budapest, 1967

4 6 1  /  B O R I IM R E -K Ö R N E R  ÉV A : KASSÁK IRO D A LM A  ÉS F E S T É S Z E T E / BUDAPEST /  I 9 6 7



4 6 2  /  RÉ N Y I PÉT ER  : VITÁ BA N  /  BUDAPEST /  I 9 6 7



187. ábra. Kéménykurtős emeletmagas falelem 
(Budapest. LA lakóház)

188. ábra. Kéményt, 
szellózót (esetleg le: 
dobókürtót is) tartal
mazó emeletmagas 
előregyártóit elem. 
kavicsbetonból (feke
te) és habsalak beton
ból (Franciaország. 
Balency & Schuhl, 
Coproba)

E lőregyártón  telje* fü ró ó tzo b o . W . C. Az épületgépészeti elóregyártát legmagasabb fokát a tel
jes fürdőszobákat, W. C-ket tartalmazó, kész csempeburkolattal ellátott, berendezési tár
gyakkal felszerelt elemek (térbeli fürdőszoba—W. C.-elemek) alkotják (192—195. ábrák). 
A fürdőszoba-, W. C.-elemek alkalmazása megoldja egyúttal a fürdőszobát és a W. C.-t hatá
roló rövid, vékony válaszfalak előregyártását.
A számítások szerint a fürdőszobák és a W. C.-k helyszíni építésének és szerelésének mun
kaigénye a különféle szerelési módok esetén a következőképpen alakul:

helyszíni ép ítés  és szerelés 100
nagy falelem es és szerelöb lokkos ép ítési mód 70  

fürdőszoba — W . C. té re lem es ép ítési mód 10

A te h e rh o rd ó  fürdőszoba-elem eket té re le m e k n e k , az ö n h o rd ó  e le m e k e t ce llá kn a k  nevez
zük. [ 1 3 6 ]
M agyarországon először Tatabányán, D unaújvárosban és a budapesti Üllői ú ti lakó telepen  
é p íte t te k  be fürdőszoba-elem eket ( 1 9 3 . ábra).
Tatabányán 1 9 6 2 -ben S db azbesztcem ent falburkolatú cellát é p íte t te k  be. Az Üllői ú ti Sa 
ép ü le tb e n  10  db 2 ,5 0  x 2 ,4 0  m a lap te rü le tű , acélvázas faburkolatú  cellát helyeztek  el. A cel
lában a fürdőkád  szabad oldalát 1 ,4 0 x 0 ,6 0  m m ére tű  b e to n ra d iá to r takarja. A dunaújvárosi 
e lem eket 3 cm falvastagságú vasbeton falakkal gyárto tták . A födém  és a padló 4  cm vastag 
vasbeton lem ez sze rkezetű . Az elem 2 .4 0 x 2 ,4 0  m a lap te rü le tű , 2 ,6 5  m magas. Előbb rész
elem ek készülnek (a lap tére lem , T alakú belső válaszfal, külön válaszfal), majd az elem eket

189. ábra. Kéményt, szellőzőt, ledobókürtőt tartalmazó emeletmagas betonelem kizsaluzása (Francia- 
ország. Balency A Schuhl)

171

4 6 5  /  SEBESTYÉN GYULA : NAGYPANELOS ÉPÍTÉS /  BUDAPEST /  I 9 6 7



Az atomkoi

Információ- és híradáselmélet 

Elektronika, híradástechnika

Kibernetika, automatizálás

BUDAPEST-196

4 6 4 /  AZ ATOM KOR E N C IK L O P É D IÁ JA  2 . /  BUDAPEST /  1 9 6 7



mciklopédiája

2

ION DOLAT KÖNYVKIADÓ



4 6 5  / KLASSZIKUS N ÉM ET K ISR EG ÉN Y EK  /  BU D A PEST/ I 9 6 8

Klasszikus
német

kisregények

HELIKON
KLASSZIKUSOK

1 .’ .., • ....................



4 6 6 /  BA CO N , F R A N C IS : ESSZÉK AVAGY TA NÁ CSOK AZ OKOS ÉS ERKÖLCSÖS É L E T R E  /  BUDAPEST /  1 9 6 8

BACON

ESSZÉK
MAGYAR
HELIKON



Győré Imre
O rfe o  s z e re lm e

4 6 7 /  GYŐRÉ IM R E I OR FEO  SZERELM E /  BUDAPEST /  1 9 6 8
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MÜVEI

2 A  Buddenbrook ház

M A N N , THOM AS M ŰV EI I . /  A BU D D EN B RO O K  H Á Z /  B U D A P E S T / 1 9 6 8



4 6 9  /  4 7 °  /  AZ ELSŐ ESTE /  F R A N C IA  SZERELM ES VERSEK /  BUDAPEST /  1 9 6 8



A z  első este
FRANCIA • Thibaut de Champagne

Guillaume de M achaut • A gnis de Navane-Champagne

SZERELM ES • Christine de Pisan
Charles d ’Orléans • Franfois Villon
V ER SEK  • M arguerite de Navarre • Clément M arót
M aurice Sehe  • Pontus de Tyard  • Pierre de Ronsard
Louise Lábé • Rémy Belleau • O livier de M agny
Jean-A ntoine de B a if • Am adis Jam yn  • Jean Bertául
Agrippa d’Aubigné • M arc de Papillon de Laphrise
Franfois de M alherbe • Franfois de M aynard
Théophile de Viau • Tristan VHemmte • Voltaire
André Chénier • M arceline Desbordes- Valmore
Alphonse de Lam artine • A lfred  de Vigny
Victor Hugo • Gérard de N erval • A lfred de M üsset
Charles Leconte de L isle • Charles Baudelaire
Charles Cros • Stéphane M allarm é • Paul Verlaine

Tristan Corbüre • Jean Rickepin • Germain Nouveau
Arthur R im baud • Ém ile Verhaeren • Stuart M errill
H enri de Régnier • Francis Jam m es • Paul Valéry
André Rivoire • M a x Jacob • Oscar Venceslas de Lubicz M ilosz
Guillaume Apollinaire • Ju les Supervielle • Francis Carco
Pierre Jean  Jouve • Pierre Reverdy • Jean  Cocteau
Paul É luard  • Antonin A rtaud • Louis Aragon • Robert Desnos
Jean  Fóliáin • René Char • Eugéne Guillevic
André Frénaud • Patrice de la Tour du P in
René-Gtty Cadou versei



A LEÁNY 
MEG 

AZ ISTEN
Görög

szerelmes
novellák

4 7 I  /  4 7 2  / A LEÁNY M EG AZ ISTEN  /  G Ö RÖ G  SZERELM ES NO VELLÁK /  BUDAPEST /  1 9 6 8



Mikor az asszony a katona hangjából megállapította, hogy leért 
a kút fenekére, maga is rengeteg követ dobott rá, a szolgálók is sok  
óriási követ hengergettek oda, s mind rádobálták, amig csak agyon  
nem verték, és egészen be nem temették a kövekkel.

Amint a m akedónok értesültek erről, felhozták a holttestet, s 
mivel akkor már megjelent a rendelet, hogy egyetlen thebait sem 
szabad m egölni, az elfogott Timokleiát a király elé vezették, és cl-

60



4 7 3  / BO LDIZSÁ R IV Á N : ZSIR Á FFA L A N G LIÁ BA N  /  BU D A PEST/ 1 9 6 8



47 4  /  CA PEK , K A R E L : HO RD U BA L /  M ETEO R /  EGYSZERŰ É LE T /  BUDAPEST /  1 9 6 8

CAPEK
HORDUBAL 

METEOR 

EGYSZERŰ ÉLET



475  /  SZERB A N TA L: A PEN D R A G O N  L E G E N D A / B U D A PE ST / 1 9 6 8

Szerb Antal
A Pendragon 

legenda



VAS ISTVÁN 
RÓMAI RABLÁS

4 7 6 é s  „ É ,



K örner É va

4 7 7 /  K Ö RN ER É v a : D E R K O V ITS g y u l a /  BUDAPEST /  1 9 6 8



CORVINA

DERKOVITS GYULA



4 7 8  /  R E E D , J O H N : T ÍZ  N A P, AMELY M EG R EN G ETTE A V ILÁ G O T /  BUDAPEST /  1 9 6 8

J ohn Reed 
Tíz nap, 
amely
megrengette 
a világot

o c
4 0

0 4

r-j
á — i

P
со
со
о



Bartók Bé/a • R adnóti M ik lós  
Kodály Zoltán • M óra Ferenc 
M óricz Zsigmond • F üst M ilán  

K irá ly  György • L ányi Sarolta 
Ortutay Gyula • E lek  Z lr tü r  
Kotorna Lajos • Les^naiЛ п п а  
G ellert O szk á r  • F itz  J ó zse f  

Fülep Lajos • Földessy Gyula  
S^abó Lőrinc • K w  és 
mások levelezése Kner Im rével

A könyv 
mestere

47 9  /  A KÖNYV M ESTERE /  BUDAPEST /  I 9 6 9



Ismerkedem 
a világgal...

Fényképezte

V . Reismann Marian

Irta és összeállította
Tardos Anna

Gondolat, Budapest 1968

4 8 0 /  ISM ERK ED EM  A V IL Á G G A L . . . /  BUDAPEST /  1 9 6 8



4 8 1  /  D E  RO BER TIS, ED UA RDO D . P . D E -N O W IN S K Y , W IK T O R  W .-S A E Z , FR A N C IS TO  A . : S E JT B IO L Ó G IA / 

BUDAPEST / 1 9 6 9
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KÜZGAZDASAGI
KISLEXIKON

4 8 2  /  K Ö ZG AZD ASÁ GI K ISLE X IK O N  /  BUDAPEST /  I 9 7 1



Thomas
оМапп

dMario 
és а

varázsló

4 8 3  /  M A N N , TH O M A S: M ARIO ÉS A V A R Á Z S L Ó /B U D A P E S T / 1 9 7 2



PETROVICS EMIL

LYSISTRATÉ
KONCiRT-VtOOMRA -K O M IS C H E  KO N7.FRTO FF R

ZÖ N G O H A K IV O N A T ÉNEKKEL • K L A H E K A U S Z V G  M I T  T E X T

EDITIO MUSICA • BUDAPEST

4 8 4 /  PETRO V IC S E M IL : LYSISTRATÉ /  BUDAPEST /  I 9 7 O



4 8 5  /  SÁ NDOR F R IG Y E S : M USICA L ED U C A TIO N  IN  H U NG ARY /  BUDAPEST /  I 9 6 9

B D U ^ ^ N  
.N HUNGARY



4

ARM ANCE • LAM IEL

MAGYAR H E L IK O N

4 8 6  /  STE N D H A L M ÜVEI /  ARM ANCE /  LA M IEL /  BUDAPEST /  1 9 6 8



G
O

N
D

O
L

A
T

É N
SZOVJET

ÍRÓK

ÖNÉLETRAJZAI

4 8 7  / é n  /  SZO VJET ÍRÓK Ö N ÉLET R A JZA I /  BUDAPEST /  1 9 6 9



A KOMMUNISTA 
INTERNACIONÁLÉRÓL

4 8 8  /  L E N IN : A KOMMUNISTA IN TER N A C IO N Á LÉR Ó L /  BUDAPEST /  I 9 6 9



306. Róma. Mercali Traiani, központi üzketcsamok
I — fóUukm Ы 2 — emeleti alapraja

$07. Róma. Mercali Traiani. az üzletcsamok metszete nyíláson, iitetve
támaszon á t. i. sz. 113

308. Róma. A Mercali Traiani összképe, i. az. 113

4 8 9  /  H A JN Ó C ZI GYULA : AZ ÉPÍTÉSZET TÖ RTÉN ETE /  ÓKOR / BUDAPEST /  I 9 6 9



KASSÁK
LAJOS

ÖSSZES
VERSEI

I.

MAGVETŐ

4 9 0 /  KASSÁK LAJOS ÖSSZES V ERSEI /  BUDAPEST /  1 9 7 0



LÁZÁR ER V IN

A  NAGYRAVÁGYÓ  
FEKETERIGÓ

RÉBER LÁSZLÓ RAJZAIVAL

M Ó R A  K Ö N Y V K IA D Ó  B U D A P E S T  1969

4 9 1  /  LÁZÁR E R V IN : A NAGYRAVÁGYÓ FE K E T E R IG Ó  /  BUDAPEST /  1 9 6 9



492 /  495 /  g iis ik : k á r o l y : Bu d a p e s t / B u d a p e s t /  1 9 6 9





KATHERINE MANSFIELD

E g y«eszetea
M AG YA R H E L I K O N

4 9 4  / M A N SFIELD , K A T H E R IN E -. EGY CSÉSZE TEA /  BUDAPEST / I9 7 O



495 I a l  L E N IN , V L A D IM IR  IL J IC S :

AZ IF JÚ S Á G I SZÖVETSÉGEK FELADA TA I 

/  BUDAPEST /  I9 7 O

4 9 5  /  b l  M ARX, K A R L -E N G E L S , F R IE D R IC H 

L E N IN , V L A D IM IR  IL J IC S :

A PROLETÁR IN TER N A C IO N A LIZM U SR Ó L 

/  BUDAPEST /  I9 7 O

495 /  с I Pe t ő f i  Sá n d o r : v e r s e k

/  BUDAPEST /  1 9 7 2

4 9 5  /  d l  L E N IN , V L A D IM IR  IL J IC S : 1 8 7 O - I 9 7 O  

/•BU DA PEST /  I 9 7 0  

4 9 5  /  e l  k á d á r  j á n o s : h í v e n

A FORRA DA LOM ÉRT /  BUDAPEST /  1 9 7 0



4 9 6  /  M AJOR M Á TÉ: P IE R  L U IG I N E R V I /  BU D A PEST/ I9 7 O



4 9 7  /  EZERÉV ES BUDAPEST /  BUDAPEST /  I9 7 O



498 /  A M I NEGY EDSZÁZA DUN K I 9 4 5 - I 9 7 0 /  BUDAPEST / I9 7 O



1 Ml ШЕЮШШШ

1945 1970

KOSSUTH KÖNYVKIADÓ • 1S70



К .  S Z E C H Y

THE ART OF 
TUNNELLING

4 9 9 /  s z é c h y  k á r o l y : t h e  a r t  o f  t u n n e l i n g / B u d a p e s t /  1 9 7 0



MERÉNYI FERENC

A MAGYAR
ÉPÍTÉSZET 1867-1967!

5OO /  M ERÉNYI F E R E N C : A MAGYAR ÉPÍTÉSZET 1 8 6 7 —19 6 7  /  BUDAPEST /  I 9 6 9



MÓRA KÖNYVKIADÓ • BUDAPEST 1970

5O I /  A CSUKA PARANCSÁRA /  OROSZ NÉPM ESE /  BUDAPEST /  I9 7 O

p i

R e i c í



Gyárfás Miklósj

A DERŰ 
MŰHELYÉBEN

SZÉPIRODALMI KÖNYVKIADÓ
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Történetek
az Ezeregyéjszakából
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A Magyar 
Szocialista Munkáspárt

X.
kongresszusának

jegyzőkönyve

1970. november 23-28

Kossuth Könyvkiadó • 1971
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SZERGEJ
JESZENYIN

VERSEI

Lyra Mundi
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D. Fehér Zsuzsa 
Pogány ö. Gábor

Magyar 
festészet 

a XX. 
században
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Csontváry 
Kosztka Tivadar

Corvina Kiadó
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André Gide 
Kongói utazás
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íme, egy perc

Valaki felédhajol, félmeztelen. Kér és vár. Arca csupa ránc, bán- 
kódás a holnapért, félsz. Hirtelen vakarózik, majd a viszkető 
helyet gondosan benyálazza. Vonásai kitágulnak, elsimulnak: 
ásít. Bizonyosan arra gondol, hogy hideg, nikkelezett szerszá
mokkal hamarosan megölik. Ezért feláll, gyorsan lép ötöt, 
mintha menne, de abbahagyja ezt is azonnal és nyújtózkodni 
kezd. Sietés, kiabálás.
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Juhász Ferenc

A szarvassá változott fiú
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Magyarország
története

képekben

Gondolat Könyvkiadó 1971
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ORTHOGONALE
POLYNOME

GÉZA FREUD
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ÉS ÉJFÉL
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HELTAI JENŐ

Л  néma levente 
Egy fillé r

S Z É P I R O D A L M I  K Ö N Y V K I A D Ó  
B U D A P E S T
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VAS ISTVÁN

A  kimondhatatlan
VÁLOGATOTT VERSEK

S Z É P IR O D A L M I  K Ö N Y V K IA D Ó  

B U D A P E S T
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ILLYÉS GYULA

BÁL A PUSZTÁN
HŐSI KOMÉDIA 
KÉT RÉSZBEN

BÖLCSEK A FÁN
TRAGÉDIA

TRÉFÁBAN ELBESZÉLVE

SZÉPIRODALMI KÖNYVKIADÓ, 
BUDAPEST
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SZEDERJEI MAGDA 
RAJZOLTA 
w ü r t z  Adam
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Magyar építészet
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NEMESKÜRTY ISTVÁN 

KRÓNIKA

DÓZSA GYÖRGY
TETTEIRŐL
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OLVASÓKÖNYV
AZ ÁLTALÁNOS is k o l á k  

MÁSODIK OSZTÁLYA SZÁMÁRA

Tludlk, Javított kiadis

TANKÖNYVKIADÓ, BUDAPEST
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JANIKOVSZKY ÉVA

MÓRA FERENC KÖNYVKIADÓ • BUDAPEST. 1972
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VILÁGTÖRTÉNET
KÉPEKBEN

I. KÖTET

AZ ŐSKORTÓL 1640-IG

ŐS- ÉS ÓKOR:
HAHN ISTVÁN ÉS SZABÓ MIKLÓS

KÖZÉPKOR:
KULCSÁR ZSUZSANNA
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C hron ica?*?
H u n g a ro ru m
Finita Bude Anno Domini 
M ccc cL x x iii in uigilia 
penthecostes per Andreám 
Hess?*' Cette nouvelle 
édition fac-similé ?*  
précédée d ’une préface 
d ’Erzsébet Soltész, a été 
éditée p a r?*  le Magyar 
Helikon, avec le concours 
des Presses de Tlmprimerie 
Zrínyi, en 1972, ä Budapest
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KÉPJEGYZÉK

X V . S Z Á Z A D

1 / Chronica Hungarorum / Buda 1473 / Hess András / A legrégibb hazai nyomtatvány
első lapja a nyomdásznak Karai László óbudai préposthoz, Mátyás király alkancellárjá- 
hoz intézett ajánlásával / RMNy 2

2 / Chronica Hungarorum / Buda 1473 / Hess András / A legrégibb hazai nyomtatvány
a Mátyás király koronázásáról szóló fejezettel ér véget / A lap alján a kolofonban a 
nyomtatás befejezését jelző dátum 1473 pünkösd vigíliája, azaz június 5. a magyar 
nyomdászat történetének kezdő időpontja / RMNy 2

3 / Basilius Magnus: De legendis poetis / Xenophon: Apologia Socratis / Buda 1473 / Hess
András / A második budai ősnyomtatvány eleje a humanista Leonardus Aretinus elő
szavával, aki a két erkölcsbölcseleti művet görögből latinra fordította / RMNy 1

4 / Basilius Magnus: De legendis poetis / Xenophon: Apologia Socratis / Buda 1473 / Hess
András / RMNy i

5 / Antonius Florentinus: Confessionale titulus de restitutionibus / In Hungária 1477 /
Typ. Confessionalis / A Hess Andrással egy időben vagy utána működő másik hazai 
nyomda terméke / RMNy 3

6 / Missale ad usum dominorum Ultramontanorum / Verona 1480 / Pierre Maurer / A leg
régibb magyarországi használatra készült nyomtatott misekönyv egy lapja / RMK 
III 2

7 / Jacobus de Voragine: Legenda aurea / Lyon 1483 / Petrus Ungarns / A szentek életét
tartalmazó könyvnek egyik kiadása, amelyet a Lyonban működő magyar nyomdász 
nyomtatott

8 / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro
Theobaldo Feger / Könyvdísz Mátyás címerével / RMK III 13

9 / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro
Theobaldo Feger / Szent László és a leányrabló kun / RMK III 15 

10 / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro Theo
baldo Feger / A kép Róbert Károly magyar király Basarába havasalföldi vajdával való 
csatáját ábrázolja / RMK III 15

t i  / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro 
Theobaldo Feger / A Szent Istvánról szóló fejezet kezdete az első magyar király képé
vel / RMK III 15

12 / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro
Theobaldo Feger / A Mátyás megválasztásáról szóló fejezet kezdete a király képével / 
RMK III 15

13 / Thuróczy János: Chronica Hungarorum / Augsburg 1488 / Erhard Ratdolt, pro
Theobaldo Feger / A krónika kolofonja Feger Theobald budai könyvkereskedő kiadói 
jelvényével / RMK III 15

14 / Constitutiones incliti regni Hungáriáé / Lipcse 1490 / Konrad Kachelofen / Az első
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nyomtatott hazai törvénykönyv címlapja Mátyás király és Filipec János kancellár ké
pével / R M K  III  59

15 / Michael de Hungária: Sermones tredecim universales / Lyon 1495 / David Hedman /
Egy magyar domonkos szerzetes sok kiadást ért prédikációs gyűjteményének első lapja / 
RMK III 51

16 / Breviarium Strigoniense / Velence 1497 / Georgius Arrivabenis, pro Paep János / Az
esztergomi breviarium egy ritka kiadásának címlapja Joannes Paep budai könyvkeres
kedő kiadói jelvényével

17 / Breviarium Strigoniense / Velence 1497 / Georgius Arrivabenis, pro Joanne Paep / Az
esztergomi breviarium címlapjának belső oldala nevezetes eseményekről, Így Mátyás 
király koronázásának és Vitéz János halálának évszámáról tudósít

18 / Breviarium Strigoniense / Velence 1497 / Georgius Arrivabenis, pro Joanne Paep /
Szűz Mária, a bibliai „Napba öltözött asszony” képe az esztergomi breviáriumban / 
GW 5470

19 / Breviarium Strigoniense / Velence 1497 / Georgius Arrivabenis, pro Joanne Paep /
Paep János budai könyvkereskedő megrendelésére készült kiadás utolsó lapja a kolo
fonnal

2 0  I  Missale / Lyon 1500 / Petrus Ungarns / Kánonkép a lyoni magyar nyomdász által
nyomtatott misekönyvéből

21 / Temesvári Pelbárt: Stellarium coronae beatae virginis Mariae / Basel 1497-1500 körül /
Jakob Wolff von Pforzheim / A Szűz Máriáról szóló prédikációs könyv első lapja / 
RMK III 76

22 / Baptismale Strigoniense / Bécs 1500 / Joannes Winterburg, pro Joanne Hertzog /
Zwettel, ciszterci kolostor / Esztergomi szertartáskönyv címlapja a bécsi nyomdász 
címerével és kolofonja Hertzog János budai könyvkereskedő kiadói jelvényével / 
RMK III 54

X VI .  S Z Á Z A D

23 / Temesvári Pelbárt: Pomerium / Augsburg 1502 / Johannes Otmar / A szerző képe
prédikációs gyűjteménye címlapján / RMK III 104-106

24 / Missale Strigoniense / Velence 1511 / Nicolaus de Franckfordia pro Johanni Paep
librario Budensi / Szent Adalbert püspök képe; alatta Paep János budai könyvkereskedő 
kiadói jelvénye / RMK III 175

25 / Missale secundum chorum et rubricam almi episcopatus Zagrabiensis Ecclesie / Ve
lence 1511 / Petrus Liechtenstein / Szűz Máriát, Szent Istvánt, Imrét és Lászlót ábrázoló 
metszet / RMK III 176

26 / Missale Strigoniense / Velence 1511 / Nicolaus de Franckfordia / RMK III 175
27 / Valentinus Hungarus: Vita divi Pauli primi heremite / Velence 1511 / Jacobus Pentius

de Leucho, pro M athis Milcher / A szerzőt, magyar nevén Hadnagy Bálintot ábrázoló 
metszet a címlap verzóján

28 / Janus Pannonius: Panegyricus in laedum Baptistae Guarini Veronensis praeceptoris
sui conditus / Bécs 1512 / Hieronymus Vietor-Joannes Singrenius / A címlapon a 
Perényi-család címere / RMK III 177

29 / Missale secundum chorum alme ecclesie Strigoniensis / Velence 1512 / Petrus Liech-
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tenstein, pro Stephano Heckel librario Budensi / A miatyánk latin szövege az eszter
gomi misekönyv egyik kiadásából / A kottákat kézzel írták a nyomtatott vonalakra / 
Ebből a példányból ezek kimaradtak

30 / Missale secundum chorum alme ecclesie Strigoniensis / Velence 1512 / Petrus Liech
tenstein, pro Urbano Kaym librario Budensi / Az esztergomi misekönyv címlapja 
Kaym Orbán budai könyvkereskedő kiadói jelvényével / A héber betűs XVI. századi 
kéziratos bejegyzés latin nyelvű zsoltáridézet / RMK III 180a

31 / Missale secundum chorum alme ecclesie Strigoniensis / Velence 1312 / Petrus Liech
tenstein, pro Urbano Kaym librario Budensi / Az esztergomi misekönyv egy lapja az 
élőkről, pápáról, érsekről, királyról és a katolikus hit követőiről való megemlékezés
sel / RMK III 180a

32 / Ordinarius secundum veram notulam sive rubricam alme ecclesie Agriensis de obser
vatione divinorum officiorum et horarum canonicarum / Velence 1514 / Nicolaus de 
Frankfordia, pro Jacobo Schailer librario Budensi / Az egri egyházmegye szertartási 
előírásainak címlapja Schailer / Schailer / Jakab budai könyvkereskedő kiadói jelvé
nyével / RMK III 197

33 / Temesvári Pelbárt: Sermones Pomerii / Lyon 1514 / Bernardus Lescuyer, pro Joanne
Koberger / A mű kolofonja a nyomdász jelvényével / RMK III 191

34 / Temesvári Pelbárt: Pomerium sermonum / Hagenau 1515 / Henricus Gran, pro Joanni
Rynman / A mű címlapja / RMK III 202

35 / Taurinus, Stephanus: Stauromachia, id est cruciatorum servile bellum / Bécs 1519 /
Joannes Singrenius / Címlap Dózsa György kivégzését ábrázoló fametszettel / Appo- 
nyi 137

36 / Temesvári Pelbárt: Pomerium sermonum / Nürnberg 1519 / Joannes Koberger /
RMK III 228

37 / Ordinarium Strigoniense / Velence 1520 / Lucantonio de Giunta / pro heredibus Ur
bani Kaym librarii Budensis / Az esztergomi főegyházmegye szertartási előírásainak 
címlapja Kaym Orbán budai könyvkereskedő kiadói jelvényével / RMK III 238

38 / Breviarium secundum usum alme Ecclesie Strigoniensis / Velence 1524 / Petrus Liech
tenstein, pro Michaeli Prischwiz librario Budensi / Az esztergomi breviarium címlap
ja, az alján Prischwiz Mihály budai könyvkereskedő kiadói jelvényével / RMK III 
263

39 / Epistolae Pauli lingua Hungarica donatae / Az zenth Paal leueley magyar nyeluen /
Fordította Komjáti Benedek / Krakkó 1533 / Hieronymus Vietor / Szent Pál apostolt 
ábrázoló metszet a zsidókhoz írt levél elején / RMNy 13

40 / Epistolae Pauli lingua Hungarica donatae / Az zenth Paal leueley magyar nyeluen /
Fordította Komjáti Benedek / Krakkó 1533 / Hieronymus Vietor / A rómaiakhoz írt 
levél első lapja Szent Pált ábrázoló iniciáléval / RMNy 13

41 / Nouum Testamentum seu quattuor euangeliorum volumina lingua Hungarica donata,
Gabriele Pannonio Pesthino interprete / Wij Testamentum magijar nijeluen / Fordította 
Pesti Gábor / Bécs 1336 / Joannes Singrenius, pro Joanni Metzger bibliopolae / 
A négy evangélium Erazmus nyomán készült magyar fordításának címlapja / RMNy 
16

42 / Nouum Testamentum seu quatuor euangeliorum volumina lingua Hungarica donata,
Gabriele Pannonio Pesthino interprete / Wij Testamentum magijar nijeluen / Fordította



Pesti Gábor / Becs 1536 / Joannes Singrenius, pro Joanni Metzger bibliopolae / Szent 
Márk evangéliumának első lapja az evangélistát és jelvényét, a szárnyas oroszlánt áb
rázoló fametszettel / RMNy 16

43 / Augustinus, Aurelius: Haereseon Catalogus / Brassó 1539 / Joannes Honter / Ókeresz
tény eretnek-katalógus brassói kiadásának címlapja / RMNy 29

44 / Augustinus, Aurelius: Sententiae ex omnibus operibus...  decerptae / Brassó 1539 /
Joannes Honter / Szent Ágoston műveiből vett idézetgyűjtemény címlapja / RMNy 30

45 / Augustinus, Aurelius: Sententiae ex omnibus operibus. .. decerptae / Brassó 1539 /
Joannes Honter / Idézetek az ártatlanságról, a szeretetről, az örökkévalóságról és a bé
ketűrésről / RMNy 30

46 / Sylvester János: Grammatica Hungarolatina / Sárvár-Újsziget 1539 / Sylvester János
betűivel / A legrégibb magyar nyelvtan címlapja / RMNy 39

47 / Vy testamentum magyar nyelven / Fordította Sylvester János / Sárvár-Újsziget 1541 /
Joannes Strutius-Abádi Benedek / A magyar és erdélyi címerrel, bibliai alakokkal 
díszített címlap / RMNy 49

48 / Vy Testamentum magyar nyelven / Fordította Sylvester János / Sárvár-Újsziget 1341 /
Joannes Strutius-Abádi Benedek / Szent János evangéliumának eleje az apostol 
alakjával és jelvényével, a sassal / RMNy 49

49  / Vy testamentum magyar nyelven / Fordította Sylvester János / Sárvár-Újsziget 1541 /
Joannes Strutius-Abádi Benedek / Szent Máté evangéliumának eleje, a nyomdász, 
Joannes Strutius által készített és monogramjával jelölt fametszettel / RMNy 49

50 / Reformatio ecclesiarvm Saxonicarvm in Transylvania / Brassó 1547 / Joannes Honter /
Az erdélyi szász egyházak reformációját szabályozó kiadvány címlapja / RMNy 69

51 / Heltai Gáspár: Catechismus Minor / Kolozsvár 1550 / Heltai Gáspár—Georg Hoffgreff /
Evangélikus katekizmus címlapja / RMNy 86

52 / Ritus explorandae veritatis / Kolozsvár 1550 / Georg Hoffgreff / XIII. századi tüzes vas
próbák jegyzőkönyvének, a Váradi Regestrumnak nyomtatott kiadása / RMNy 87 

5 3 / A Biblianac első része, az az Mosesnec ött könyue / Kolozsvár 1551 / Heltai Gáspár- 
Georg Hoffgreff / Heltai Gáspár kolozsvári lelkipásztor teljes magyar nyomtatott 
bibliafordítás-kísérletének eleje / A hét kötetben csonkán maradt munkán többen is, 
így Gyulai István kolozsvári magyar lelkész, Czorai István és Vízaknai Gergely iskola- 
mesterek, később Egri Lukács kolozsvári és Szegedi Lajos dézsi, Eszéki Imre és Tövisi 
Mátyás tolnai prédikátorok dolgoztak / RMNy 90 

54 / A Biblianac első része, az az Mosesnec ött könyue / Kolozsvár 1551 / Heltai Gáspár- 
Georg Hoffgreff / A világ teremtését ábrázoló fametszet Heltai bibliafordításának elejé
ről / RMNy 90

53 / Tinódi Sebestyén Cronica / Kolozsvár 1554 / Georg Hoffgreff / Tinódi tudósító histó-
riás énekei első kiadásának fametszetű címlapja / Készítője Jacobus Lucius, aki a jobb 
alsó sarokban szignálta művét / RMNy 109

56 / Novum Testamentum Graece et Latine iuxta postremam D. Erasmi Rot. translationem /
Brassó 1557 / Valentin Wagner / Erazmus Bázelben 1516-ban megjelent első kiadása 
alapján készült kétnyelvű Újszövetség eleje / RMNy 138

57 / Bornemisza Péter: Tragoedia magiar nelvenn az Sophocles Electraiabol / Bécs 1558 /
Raphael Hoffhalter / Az első nyomtatott magyar nyelvű drámafordítás címlapja / 
RMNy 144
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58 / Bornemisza Péter: Tragoedia magiar nelvenn az Sophocles Electraiabol / Bécs 1558 / 
Raphael Hoffhalter / Részlet az első nyomtatott magyar nyelvű drámafordításból / 
RMNy 144

5 9  / Székely István: Chronica ez vilagnac yeles dolgairól / Krakkó 1 5 5 9 /  Striykouiai Lazar / 
Lazarz Andrysowic krakkói nyomdájában készült magyar világkrónika fametszetes 
címlapja / RMNy 1 5 6

60 / Székely István: Chronica ez vilagnac yeles dolgairól / Krakkó 1559 / Striykouiai Lazar / 
A kiadás költségeit adó Németi Ferenc tokaji kapitány címere a világkrónika elején / 
RMNy 156

6 1 / Székely István: Chronica ez vilagnac yeles dolgairól / Krakkó 1 5 5 9  / Striykouiai / 
Vilmányi Libec Mihály verse Németi Ferenc címeréről a világkrónika elején / RMNy 
1 5 6

62 / Melius Juhász Péter: Az Arán Tamas hamis es eretnec tevelgesinec.. . meg hamisitássi /
Debrecen 1561 / Huszár Gál / Az első nyomtatott magyar nyelvű református vitairat 
címlapja / RMNy 181

63 / Melius Juhász Péter: Magiar praedikatioc, kit postillanac neveznec / Debrecen 1563 /
Török Mihály / Református bibliamagyarázó prédikációk címlapja / RMNy 194

64 / Werbőczy István: Magyar decretvm / Ford. Weres Balázs / Debrecen 1565 / Raphael
Hoffhalter / Weres Balázs, Bihar vármegye jegyzőjének és Várad főbírájának kivonatos 
Tripartitum fordítása / A címlapot a Bécsből Debrecenbe származott nyomdász, Raphael 
Hoffhalter metszette / RMNy 207

65 / Zsámboki János: De imitatione a Cicerone petenda dialogi tres / Antwerpen 1563 /
Libertus Malcotius7  RMK III 503

66 / Valkai András: Hariadenus tengeri tolvaj históriája / Kolozsvár 1573 / Heltai Gáspár /
Verses regényes história címlapja / RMNy 327

67 / Kulcsár György: Postilla / Alsóindva 1574 / Hoffhalter Rudolf / Evangélikus biblia
magyarázó prédikációk címlapja / RMNy 334

68 / Istvánfi Pál: Historia regis Volter / Debrecen 1574 / Komlós András / Volter király
magyar nyelvű verses regényes históriájának címlapja a debreceni nyomda egyik jel
legzetes reneszánsz könyvdíszével / RMNy 340

69 / Zsámboki János: Icones veterum aliquot ac recentium medicorum elogiis suis editae /
Antwerpen 1574 / Christoph Plantin / Hajdani és kortárs orvosok, filozófusok képe 
Zsámboki / Sambucus / János orvosnak és császári könyvtárosnak, kora egyik legna
gyobb polihisztor-humanistájának dicsőítő verseivel / RMK III 634

70 / Heltai Gáspár: Chronica az magyaroknac dolgairól / Kolozsvár 1575 / Heltai Gás-
párné / Kivonatos Bonfini fordítás; Heltai Gáspár utolsó munkája, amelyet már halála 
után az özvegye adott ki / RMNy 360

71 / A Fortunatusrol való szép historia, énec szerént szerezve / Kolozsvár 1577—1583 kö
zött / Heltai Gáspárné / A címlap fametszete a népszerű verses moralizáló történet há
rom fő mozzanatát ábrázolja: a főhős szökését, az oroszlánnal való küzdelmét és 
Fortuna istennővel való találkozását / RMNy 461

72 / Enyedi György: Historia elegantissima Gismundae, regis Tancrendi filiae, secretarii
regis Gisquardi amoris vinculo indissolubili mortem appetentium / Debrecen 1577 / 
Hoffhalter Rudolf / Gismunda és Gisquardus Boccaccio Decameronjából származó 
magyar nyelvű verses szerelmi históriájának egyik kiadása latin címlappal / RMNy 380
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75 / Bogáti Fazekas Miklós: Szép historia az tökélletes aszszonyállatokról, melly az Plutar- 
husból forditatot magyar nyelvre / Kolozsvár 1577 / Heltai Gáspárné / A verses mora
lizáló történet címlapjának díszítésére a nyomdász a Fortunatusról szóló széphistória 
lakomát ábrázoló képét használta / RMNy 585

74 / Salamon Kiralynac, az David király fianac Markalfal való tréfa beszednec röuid könyue /
Kolozsvár 1577 / Heltai Gáspárné / A mulattató trufák gyűjteményének címlapját 
magát S. G. C. monogrammal jelölő ismeretlen kolozsvári fametsző képe díszíti, amely 
Salamon királyt, palotáját és keretes elbeszélés szereplőit ábrázolja / RMNy 389

75 / Melius Juhász Péter: Herbarium / Kolozsvár 1578 / Heltai Gáspárné / Az S. J. R.
monogramos fametszőnek a címlapot díszítő képén virágoskert, gyógynövényeket 
válogató asszony és patika-belső látható / RMNy 413

76 / Ransanus Petrus: Epitome rerum Hungaricarum / Nagyszombat 1579 / Telegdi Mik
lós betűivel / Mátyás király udvarában Nápolyból követségben járt Petrus Ransanus 
vázlatos magyar történetét egykorú kéziratból Pécsi Lukács adta ki / RMNy 444

77 / Agendarius Liber / Nagyszombat 1583 / Telegdi Miklós betűivel / Az esztergomi
szertartáskönyv első hazai kiadásának címlapja / RMNy 528

78 / Szent Biblia / Ford. Károlyi Gáspár / Vizsoly 1590 / Mantskovits Bálint / Az első teljes
református bibliafordítás, a Vizsolyi Biblia címlapja / RMNy 652

79 / Szent Biblia / Ford. Károlyi Gáspár / Vizsoly 1590 / Mantskovits Bálint / Az újtesta
mentum címlapja a Vizsolyi Bibliában / RMNy 652

80 / Pécsi Lukács: Az keresztyen szvzeknec tisteseges koszoroia / Nagyszombat 1591 /
A káptalan betűivel / Katolikus elmélkedő könyv címlapja / RMNy 670

81 / Pécsi Lukács: Az keresztyen szvzeknec tisteseges koszoroia / Nagyszombat 1591 /
A káptalan betűivel / Virágkép a jelképes „koszorúból” / RMNy 670

82 / Pécsi Lukács: Az keresztyen szvzeknec tisteseges koszoroia / Nagyszombat 1591 /
A káptalan betűivel / Virágkép a jelképes „koszorúból” / RMNy 670

83 / Cserényi Mihály: Historia az persiai monarchiabeli feiedelmekről / Kolozsvár 1592 /
Heltai Gáspár betűivel / Antik történeti tárgyú verses história címlapja / RMNy 687

84 / A kereztieni gievlekezetben való isteni diczéretek / Bártfa 1593 / David Gutgesell /
Evangélikus énekeskönyvnek bibliai idézetekkel zsúfolt címlapja / RMNy 713

85 / Baranyai Decsi János: Syntagma institutionum iuris imperialis ac Ungarici / Kolozsvár
■593 / Heltai Gáspár betűivel / RMNy 719

86 / Baranyai Decsi János: Syntagma institutionum iuris imperialis ac Ungarici / Kolozsvár
1393 / Heltai Gáspár betűivel / A gyűjtemény Szent Istvánnak fiához, Imre herceghez 
intézett intelmeivel mint a magyar jogalkotás első emlékével kezdődik / RMNy 719

87 / Stöckel Leonhard: Postilla Siue Enarrationes Erotematicae / Bártfa 1596 / David
Gutgesell / A bibliamagyarázó evangélikus prédikációk címlapját Bártfa város famet
szetű címere díszíti / Ezt eredetileg exlibrisként a bártfai Szent Egyed templom egykori 
könyvtárának köteteibe ragasztva alkalmazták / RMNy 773

88 / Bocatius, Joannes: Mvsae parentales. . .  I  Simonis Forgacz / Bartfa 1598 / Jakob
Klöss j  Forgách Simon királyi főpohárnokmester halálára írt gyászversek gyűj
teménye I  RMNy 817
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89 / Szenczi Molnár Albert: Dictionarium Latino ungaricum / Nürnberg 1604 / Ny. n. / Az
első hazai gyakorlati igényeket kielégítő latin-magyar kéziszótár címlapja / RMK I 
592-393

90 / Szenczi Molnár Albert: Novae grammaticae Ungaricae...  libri duo / Hanau 1610 /
Thomas Villerianus / Szenczi Molnár Albert magyar nyelvtanával kezdődik a magyar 
nyelv vizsgálatának folyamatos hagyománya / RMK I 422

91 / Pázmány Péter: Isteni igazságra vezérleo kalauz / Pozsony / 1613 / Rézmetszetes
címlap

92 / Alvinci Péter: Querela Hvngariae / Magyar Ország Panasza / Kassa 1619 / Ny. n. /
A magyarországi protestánsokat Bethlen Gábor erdélyi fejedelem mellett mozgósító 
kétnyelvű politikai röpirat első lapja / A nyomtatvány szerző, nyomdahely és év fel
tüntetése nélkel jelent meg / RMK I 507

93 / Beliarmino, Roberto: Elménknek Istenben föl-menetérül a teremtet állatok garádi-
c h in ...  / Magyarul írt és ki nyomtatott / Tasi Gáspár / Bártfa 1639 / Jakob Klöss / 
A legrégibb Bellarmin-fordítás világi ember, egy szepesi táblabíró és kamarai tisztvi
selő munkája / RMK I 687

94 / Pázmány Péter: Igasságra vezerlö Kalavz / Pozsony 1623 / Ny. n. / Irodalmunk első
eredeti, részeiben szervesen átgondolt és monumentálisán felépített magyar nyelvű 
tudományos alkotása / A címlap Tobias Bidenharter metszete / RMK I 532

95 / Nyéki Vörös Mátyás: Dialogus, az az egy kárhozatra szállott gazdag test és léleknek
siralommal teljes egymással való keserves panaszolkodó beszélgetések / Prága 1623 / 
Pavel Sese / A magyar barokk költészet egyik korai emléke a középkori látomás
irodalomból merítette témáját / RMK I 532/a

96 / Kálvin János: Az keresztyéni religiora es igaz hitre való tanítás / Ford. Szenczi Molnár
Albert / Hanau 1624 / David et Dániel Aubry-Clemens Schleich / Szenczi Molnár 
Albert legnagyobb tudományos vállalkozása Kálvin teológiai főművének fordítása. 
Alul Kálvin és Szenczi Molnár Albert képe látható. Az utóbbinak hátterében a harminc
éves háború során Heidelbergben elviselt kínzásait is ábrázolja.

97 / Hajnal Mátyás: A Jézus szívét szerető szíveknek ájtatosságára. . . elmélkedésekkel és
imádságokkal megmagyaráztatott könyvecske / Bécs 1629 / Michae Rickhes / RMK I 
576 / Ferenczffy Lőrinc királyi titkár tulajdonában volt fametszetek felhasználásával 
készült / A könyv egy németalföldi eredetű emblémasorozathoz írt elmélkedéseket, 
imádságokat és a függelékben énekeket tartalmaz

98 / Sallai István: Jó nemes Váradnak gyenge orvoslása / Pozsony 1630 / Ny. n. / Pázmány
egyik álnévvel megjelent vitairatának címlapja / RMK I 595

99 / Balassi Bálint-Rimay János: Istenes énekek / Bécs 1635-1636 / Matthäus Formica /
A kötetet Nyéki Vörös Mátyás rendezte sajtó alá és függelékben a saját énekeit is kö
zölte / A nyomtatás a Ferenczffy Lőrinc királyi titkár tulajdonában volt és a bécsi 
Formica-műhelyben kezelt fametszetek felhasználásával készült 

100/ Zrínyi Miklós: Adriai tengernek syrenaia / Bécs 1651 / Matthaeus Cosmerovius / 
A Szigeti veszedelem első kiadásának díszclmlapja, Szubaritsch György metszete / 
RMK I 842

101 / Zrínyi Miklós: Adriai tengernek syrenaia / Bécs 1651 / Matthaeus Cosmerovius / 
RMK I 842
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102 / Zrínyi Miklós: Adriai tengernek syrenaia / Bécs 165т / Matthäeus Cosmerovius /
RMK I 842

103 / Zrínyi Miklós: Adriai tengernek syrenaia / Bécs 1651 / Matthäeus Cosmerovius /
A Szigeti veszedelem ajánlásából / RMK I 842

104 / Liszti László: Magyar Márs / Bécs 1653 / Matthäeus Cosmerovius / A hamis pénz ve
réséért lefejezett, kalandor főúr epikus verseinek díszcímlapja, Mauritz Lang metszete / 
RMK I 869

105 / Szent Biblia azaz Istennek ó és új testamentumában foglaltatott egész Szent írás / Fordí
totta Károlyi Gáspár / Várad 1661 / Szenczi K. Ábrahám

106 / Kalendariom Kristus Urunk születése-után való / M.DC.LIX esztendőre / Nagyszom
bat 1658 / Akadémiai betűkkel / Melchior Venceslaus Schneckenhaus / A két évszáza
don át folyamatosan megjelent nagyszombati kalendáriumok címlapja a magyar király
ság országainak címereivel, alul a város képével / RMK I 945

107 / Tolnai Mihály: Szent had azaz, Lelki s’testi Szabadságokat fegyvert vont vitézek
tüköré / Kolozsvár 1671 / Ny. n. / A kuruc prédikációs irodalom legjelesebb terméke 
katonai erkölcsi szabályzatot ad / RMK I 1197

108 / Sarasa, Antonius Alphonsus: Ars semper gaudendi / Nagyszombat 1671 / Typis
Academicis — Matthaeus Rietmiller / Spanyol származású németalföldi jezsuita mora
lizáló elmélkedő könyvének hazai kiadása / RMK II 1385

109 / Kalendarium typographiae Tyrnaviensis pro anno Christi M.DC.LXXV1I. / Nagy
szombat 1676 / Typis Academicis / Nagyszombati kalendárium címlapja a korabeli 
Magyarország északnyugati részének térképvázlatával / RMK II 1407 

n o  / Gyulai Mihály: Fertelmeskedő, s bujálkodó tancz jutalma / Debrecen 1681 / Rosnyai 
János / Egy tiszántúli református lelkész prédikációinak gyűjteménye / RMK I 1255 

n i  / Beniczky Péter: Magyar rithmusok avagy versek / Kolozsvár 1682 / Veresegyházi Mi
hály / A magyar barokk főúri-udvari költészet legnépszerűbb alkotása / RMK I 1284

112 / Comico-Tragoedia / Lőcse 1683 / Sámuel Brewer / Az ismeretlen szerzőtől a gazdag
és a szegény Lázár bibliai történetéből alakított magyar nyelvű dráma egyik XVII. 
századi kiadásának címlapja / RMK I 1305

113 / Medgyesi Pál: Lelki A Be Ce / Keresd 1684 / Székesi Mihály / Református „istenfélő
gazdák s gazdaasszonyok” számára angolból fordított és tankönyvként is használt 
kegyességi könyv, a hazai puritánus irodalom terméke / RMK I 1319

114 / Tótfalusi Kis Miklós: Betűmintalap / Amsterdam 1683 / Országos Levéltár
115 / Szent Biblia / Ford. Károlyi Gáspár / Amsterdam 1683—1685 / Tótfalusi Kis Miklós /

A Kolozsvári Egyetemi Könyvtárban őrzött példány címlapja / Ezen kívül az összes pél
dányok a következő lapon bemutatott rézkarcos címlappal jelentek meg / Valószínű, 
hogy ez volt a mű eredeti címlapja, s később e helyett illesztette a kötetekbe Tótfalusi 
a „látványosabb” rézkarcos címlapokat / RMK I 1324

116 / Szent Biblia / Fordította Károlyi Gáspár / Amsterdam 1685 / Tótfalusi Kis Miklós /
RMK I 1324

117 / Szent Biblia / Fordította Károlyi Gáspár / Amsterdam 1685 / Tótfalusi Kis Miklós /
A könyvnyomtató ajánlása az amszterdami Biblia elején / RMK I 1324

118 / Szent Biblia / Fordította Károlyi Gáspár / Amsterdam 1685 / Tótfalusi Kis Miklós /
Az Ószövetség eleje Misztótfalusi Biblia-kiadásából / RMK I 1324

119 / Szent Biblia / A Mi Urunk Jesus Christusnak Uj Testamentoma / Ford. Károlyi Gáspár /
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Amsterdam 1685 / Tótfalusi Kis Miklós / Az Újszövetség eleje Tótfalusi Biblia-kiadá
sából / RMK I 1324

120 / Szent Biblia / Fordította Károlyi Gáspár / Amsterdam 1685 / Tótfalusi Kis Miklós /
RMK I 1324

121 / Ames, William: Medulla theologica / Debrecen 1685 / Töltési István / A puritanus
mozgalom jeles angol képviselőjének, a holland franekeri egyetemen számos magyar 
diák professzorának teológiai kézikönyve / RMK II 1563

122 / Comenius, Johannes Amos: Orbis sensualium pictus trilinguis / Lőcse 1685 / Samuel
Brewer / Az írás mesterségére vonatkozó fejezet Comeniusnak fogalomkörök szerint 
csoportosított és illusztrált háromnyelvű nyelvgyakorló könyvéből / RMK I 1339

123 / Comenius, Johannes Amos: Orbis sensualium pictus trilinguis / Lőcse 1685 / Samuel
Brewer / A papírról szóló fejezet címképe / RMK I 1339

124 / Comenius, Johannes Amos: Orbis sensualium pictus trilinguis / Lőcse 1685 / Samuel
Brewer / A nyomtatásról szóló fejezet eleje / RMK I 1339

125 / Comenius, Johannes Amos: Orbis sensualium pictus trilinguis / Lőcse 1685 / Samuel
Brewer / A könyvkötésről szóló fejezet címképe / RMK I 1339

126 / Comenius, Johannes Amos: Orbis sensualium pictus trilinguis / Lőcse 1685 / Samuel
Brewer / A könyvről szóló fejezet címképe / RMK I 1339

127 / Szent Dávid Királynak és Prófétának százötven Soltari / Ford. Szenczi Molnár Albert /
Amsterdam 1686 / Tótfalusi Kis Miklós / Az amszterdami Biblia függeléke: Szenczi 
Molnár Albert verses zsoltárfordítása / RMK I 1346

128 / Bethlen / Farkas / Wolfgangus: Historiarum Pannonico-Daciarum / Keresd 1690 /
Bethlen Farkas kancellárja megírta Erdély történetét 1526-tól / 1679-ben bekövetkezett 
halála után öccse, Bethlen Elek, keresdi várában nyomdát rendezett be a mű kiadása 
céljából / A mű nyomtatása a törökök 1690. évi betörése miatt a 832. oldalnál félbe
szakadt / A példányok legnagyobb része megsemmisült / RMK II 2036

129 / Lisznyai Kovács Pál: Chronologica Sacra / Debrecen 1693 / Kassai Pál / Debreceni
kollégiumi professzor történettudományi segédkönyve / RMK II 1730

130 / Pápai Páriz Ferenc: Pax corporis / Kolozsvár 1695 / Tótfalusi Kis Miklós / A népszerű
egészségügyi kézikönyv harmadik kiadása / RMK I 1474

131 / Haller János: Hármas istoria / Kolozsvár 1695 / Tótfalusi Kis Miklós / A számtalan
kiadást ért népkönyv díszcímlapja, Hoffmann kolozsvári / ? / rézmetsző műve / RMK 1 
1470

132 / Haller János: Hármas istoria / Kolozsvár 1695 / Tótfalusi Kis Miklós / A legtartósabb
életű XVII. századi szépprózai alkotás címlapja / RMK I 1470

133 / Haller János: Hármas istoria / Kolozsvár 1695 / Tótfalusi Kis Miklós / RMK 1 1470
134 / Tótfalusi Kis Miklósnak maga személyének, életének és különös tselekedetinek ment

sége / Kolozsvár 1698 / RMK I 1528
135 / Molnár Gergely: Elementa Grammaticae Latinae / Kolozsvár 1698 / Tótfalusi Kis

Miklós / Tótfalusi ajánlása a híres XVI. századi kolozsvári latin grammatika általa 
nyomtatott késői kiadása élén / RMK II 1921/a

136 / Szakáts mesterségnek könyvetskéje / Kolozsvár 1698 / Tótfalusi Kis Miklós / Kis
Miklós egyik „népkönyvének” címlapja / RMK / Sztripszky / I 2160/366
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137 / Rákóczi Ferenc: Universis orbis Christiani principibus / 1703 / Ny. n. / II. Rákóczi
Ferenc híres kiáltványának első lapja / Benne 21 pontban feltárja a magyar nemzet 
sérelmeit, Habsburg-uralkodóház ellen régi szabadságáért vívott jogos harcának okait / 
A kiáltvány latin és magyar szövegét / „Megújulnak a híres magyar nemzet sebei.. . ” / 
Ráday Pál fogalmazta; de lengyel, francia, holland, német, török fordítása és angol 
kivonata is ismert / RMK II 2198

138 / Koháry István: Antidota melancholiae / 1722 / H. é. ny. n. / A császárhű labanc főúr
fogságban, Thököly munkácsi várában időtöltésből szerzett és később kinyomtatott 
egyik magyar versesfüzetének latin címlapja magyarul: A búbánat orvossága / A vers 
tartalmáról a következő lapon ez olvasható: „Keseredett rabnak búban úszva, . . .  
ébren alva látott álma, melyet hevertében, rabságos ügyében szunnyadozása közben 
leírta versekben”

139 / Koháry István: Sok óhajtás közben...  szerzett versek / H. é. ny. n. / 1720 / A Thököly
fogságában szerzett és később kinyomtatott egyik versesfüzet címlapja

140 / Koháry István: Sok óhajtás közben...  szerzett versek / H. é. ny. n. / 1720 / A címlap
előtti allegorikus kép a katolikus szimbólumokat a Habsburg-család uralkodói címeré
vel egyesíti / A latin felirat jelentése: „E jelek jegyében / Sebesülten vagy ép testben 
a te jelvényeidet soha el nem hagyom, / Élve vagy haldokolva e címeredet követni 
fogom”

14t / Gyöngyösi István: Cuma városában építtetett Dedalus temploma / 1724 / H. ny. n. / 
Az udvari barokk költészet jeles művelőjének egy ifjúkori Ovidius-fordítása XVIII. 
századi ponyvakiadásban / A címlapon a Sibylla Erithrea fametszetű képe látható, 
amelynek dúcát eredetileg a bártfai Gutgesell-műhelyben 1594 és 1397 között használ
ták / Feltehető, hogy Gyöngyösi füzetének ezt a kiadását is Bártfán nyomtatták

142 / Gyöngyösi István: Marsai társalkodó Murányi Venus / Buda 1735 / Nottenstein János
Gyöngyös / Gyöngyösi legismertebb és sok kiadásban elterjedt elbeszélő költeménye 
Wesselényi Ferenc fúleki főkapitány és Szécsi Mária, Murány özvegy úrnőjének regé
nyes házasságáról először Kassán 1664-ben jelent meg

143 / Szenczi Molnár Albert: Szent Dávid királynak és prófétának százötven Soltári / Debre
cen 1736 / Margitai János / A debreceni városi nyomda а XVIII. században Margitai 
János provizorsága idején / 1733-1751 / élte virágkorát

144 / Enyedi György: Tangredus historia / 1737 / H. n. / Esler Márton / Gismunda és
Gisquardus — először 1577-ben Debrecenben megjelent -  verses szerelmi históriájá
nak egy késői, nyomdahely megjelölése és alighanem cenzori engedély nélkül kinyom
tatott kiadása / Esler Márton könyvnyomtató neve is koholt a cenzúrahatóság megté
vesztésére / Talán az 1723-ban a lőcsei Brewer-műhelyt vezető Endter Márton nevének 
elferdítéséből származik / A mű szerzője Enyedi György nem az eredeti Boccaccio 
novella szövegét fordította, hanem Beroaldo latin Boccaccio átdolgozását használta fel, 
amelyet valójában egészen átszerkesztve jelentetett meg

145 / Pethő Gergely-Spangár András: Magyar Krónika / Kassa 1783 / Akadémiai ny. /
A mű Szent Istvánhoz szóló ajánlással kezdődik / Az országos tisztségeket betöltő 
történetíró a horvátországi nemes krónikája először 1660-ban a költő Zrínyi Miklós 
közreműködésével jelent meg / Ezt saját koráig Spangár András kiegészítette és „sok
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szép tudósításokkal, toldalékokkal. . .  de leg főképpen a Magyarok Bibliotékájával, 
az-az: A’ Magyar. . . íróktul szerzett, és írt könyveknek laistromával. . .  szaporította”

146 / Pethő Gergely-Spangár András: Magyar Krónika / Kassa 1738 / Akadémiai ny. /
Részlet a Spangár által szerkesztett „toldalékok” egyikéből: a királyi kancellárok, ná
dorok feloszlása a krónika utolsó lapján

147 / Balassi Bálint-Rimay János: Istenes énekei / Debrecen 1738 / Margitai János / A
XVII. század első harmadától sokszor újra megjelent verseskönyv egy kisalakú deb
receni kiadása

148 / Bél Mátyás: Notitia Hungáriáé novae historico geographica I—III. / Bécs 1735-1742 /
Johann Peter van Ghelen, pro Paul Straub / A XVIII. századi hazai hon- és államismereti 
irodalom legkiválóbb alkotása, amely a magyarság történetét, földrajzát, politikai, köz
jogi, népességi viszonyait kívánta összefoglalni / Az első kötet címlapja

149 / Bél Mátyás: Notitia Hungáriáé novae historico geographica I—III. / Bécs 1735-1742 /
Johann Peter van Ghelen, pro Paul Straub / A szerző portréja Andreas és Joseph 
Schmuzer bécsi mesterek rézmetszete. A jelmondat jelentése: „Az igazságtól vezetve, 
kísérve, vele munkálkodva” / A háttérben Pozsonynak, Bél munkálkodása színhelyé
nek látképe

150 / Bél Mátyás: Notitia Hungáriáé novae historico geographica I—III. / Bécs 1735-1742 /
Johann Peter van Ghelen pro Paul Straub / A Pozsony vármegyét tárgyaló fejezet eleje 
királykoronázást ábrázoló metszettel / V. B. Belau és A. et J. Schmuzer műve

151 / Ács Mihály: Arany lántz / Jéna 1747 / Ny. n. / A hazai pietista prózairodalomnak,
először 1696-ban Lőcsén megjelent népszerű imádságoskönyve Abraham Kaltschmied 
pozsonyi rézmetsző clmképével / Az evangélikus szerző Thököly seregében volt tábori 
lelkész

152 / Faludi Ferenc: Istenes jóságra, és szerencsés bóldog életre oktatott nemes ember /
Nagyszombat 1748 / Akadémiai ny. / William Darrel angol szerző pedagógiai morali
záló művének olaszból készült magyar fordítása / A jezsuita fordító a hazai rokokó 
irodalom jeles képviselője

153 / Pető Gergely: Magyar krónika / Kassa 1753 / Akadémiai ny. / A népszerű krónikának
a hazai jezsuita nyomdában megjelent kiadása

154 / Kunits Ferenc: Sedecziás / Kassa 1753 / Akadémiai ny. / Olaszból fordított bibliai
tárgyú, jezsuita iskoladráma

155 / Eszterházy Miklós: Rákóczi György erdélyi fejedelemnek irt egynéhány intő leveleinek
párja / Győr 1756 / Streibig Gergely János / Eredetileg 1644-ben Pozsonyban és 1645- 
ben Bécsben megjelent politikai-diplomáciai célzatú kiadvány egy évszázaddal később 
már történelmi tanulságokat kínált

156 / Schmith, Nicolaus: Imperatores Ottomanici / Nagyszombat 1760 / Akadémiai ny. /
A nagyszombati egyetem professzorának, egy ideig rektorának a török császárokról 
Irt monográfiája

157 / Syntagma Juris Ungarici / Kassa 1763 / Akadémiai ny. / A nagyszombati egyetem
jogi fakultásának tankönyve

158 / Descriptio vitae Stephani liberi baronis de Daniel et Vargyas / 1764 / H. ny. n. / Var-
gyasi Dániel István politikai pályáját még Bethlen Miklós udvarában kezdte, részt vett 
a Rákóczi szabadságharcban, együtt bujdosott a fejedelemmel, később udvarhelyszéki 
főkirálybíró lett, és 1774-ben 91 éves korában halt meg / Ezt az önéletrajzi írását, me-
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lyet Nagyszebenben vagy Enyeden a cenzúrahatóságok tudta nélkül nyomatta ki, ezért 
elkobozták, s a szerzőt 500 arany bírságra ítélték / A címlapon Vargyasi nemesi címere

159 / Bőd Péter: Magyar Athenas / 1766 / H. ny. n. / A késő barokk irodalom legnagyobb
erdélyi tudósának Szebenben kiadott nemzeti szempontú írói lexikona / Irodalomtörté
neti vállalkozása a régi magyarországi nyomtatványokkal való tudatos-tudós foglalko
zásnak legkorábbi állomása

160 / Pázmány Péter: Hodegus / Igazságra vezérlő Kalauz / Nagyszombat 1766 / Akadémiai
ny. / A másfél századdal korábban megjelent mű negyedik kiadása, címlapján Pázmány 
érseki címere

161 / Voltaire, Frangois-Marie Áronét de: A hihető Mahomet, avagy fanaticizmus / Ford.
Zechenter Antal / Pozsony é. n. / Länderer Mihály / Az Olaszországban időző, a ma
gyar színpadi irodalom felvirágoztatásán sokat fáradozó katona-fordító e munkáját ba
rátja, Bessenyei György előszóval és javításaival ellátva adta ki 1779-ben

162 / Bessenyei György: Az embernek próbája / Bécs 1772 / Leopold Kaliwoda / Alexander
Pope „Essay on Man” című filozófiai tankölteniényének franciából készült, szabadon 
átdolgozott fordítása

163 / Bessenyei György: Ágis tragédiája / Bécs 1772 / Leopold Kaliwoda / A magyar fel
világosodás indulását jelző irodalmi mű, amely az abszolutizmus államteóriájának és a 
természeti törvénynek ideológiáját fejtegeti

164 / Faludi Ferenc: Szent ember / Pozsony 1773 / Patzkó Ágoston Ferentz / 300 bölcs mon
dást, maximát, a barokk emberideál morális szabályait tartalmazó gyűjtemény

165 / La Calprenéde, Gauthier de Costa de: Kassándra / Ford. Báróczy Sándor / Bécs 1774 /
Trattner Tamás / A XVII. századi francia kalandos-szerelmes áltörténeti regény fordí
tásnak szánt tömörített kivonata / A nyomtatás és rézmetszés eszközeit ábrázoló alle
gorikus címlapkép feliratának jelentése: „Munkával és jó szerencsével egyre feljebb”

166 / Catalogus librorum, qui in Regia Universitatis Typographia Budensi reperiuntur /
Buda 1780 / Egyetemi Nyomda

167 / Horányi Elek: Memoria Hungarorum et provincialium scriptis editis notorum 1. / Bécs
1775 / Ny. ii., pro Antonio Loewi bibliopolae Posoniensi / A szerző portréját a címlap 
előtt Johann Martin Stock erdélyi festő műve nyomán földije, Karl Mansfeld metszette 
rézre

168 / Horányi Elek: Memoria Hungarorum et provincialium scriptis editis notorum / Bécs
1775 / Ny. n., pro Antonio Loewi bibliopolae Posoniensi / A tudós piaristának három- 
kötetes írói lexikona / A tengeren haladó vitorlás felett ez olvasható: „A haza szeretete 
és nem a jutalom hajt”

169 / Euripides: Fédra és Hyppolitus / Ford. Zechenter Antal / Pozsony 1775 / Länderer
Mihály / A budai származású katonának, Bessenyei barátjának görögből készült szín
műfordítása

170 / Cornides Dániel: Regum Hungáriáé qui saeculo XI. regnavere / Pozsony—Kassa 1778 /
Länderer János Mihály / A XVIII. század végén kibontakozó polgári történeti iroda
lom egyik tudományos alkotása az Árpád-korról

171 / Kónyi János: Magyar hadi román, avagy gróf Zrínyi Miklósnak Szigetvárban tett vitéz
dolgai / Pest 1779 / Royer Ferenc / Kalandos érzelmes, verses regény, amelynek katona
szerzője, a „magyar hazának együgyü hadi szolgája” az irodalom rajongója volt / Nép
szerűségére vall, hogy kezdetleges művei a ponyvára is eljutottak
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172 / Dugonics András: Ulissesnek, ama hires, és nevezetes görög királynak csudálatos tör
ténetei / Pest 1780 / Royer Ferenc / Ókori témából szabadon bonyolított történeti ka
landregény

175 / Fénélon, Francois de Salignae: Telemakusnak az Ulisses fiának bujdosásai / Ford. Zol
tán József / Kolozsvár 178} / Református Kollegium Nyomdája / Kaprontzai Ádám / 
Egy kolozsvári orvos protestáns Fénélon-fordítása

174 / Janus Pannonius: Opusculorum / Poemata / I—II. / Kiad. Teleki Sámuel / Utrecht
1784 / Ny. n. / Bartholomeus Wild / Janus Pannonius műveinek legrégibb teljességre 
törekvő kiadása / Az első rész a költeményeit, a második a görögből latinra fordított és 
magyarázott auktorokat, beszédeit, leveleit, életrajzát, a róla írt dicsőítő verseket és 
a műveihez összegyűjtött szövegkritikai jegyzeteket tartalmazza

175 / Magyar Kurír / Bécs 1786 / Ny. n. / Szacsvay Sándor bécsi magyar hírlapja / Jozefinista-
antiklerikális alapítója a császári cenzúra nyomása miatt csak 1793-ig szerkeszthette / 
Utódja, Görög Demeter a nyelvújításnak, a nemzeti irodalom megújhodásának támoga
tását tekintette fő feladatának / A lap 1834-ig hetenként kétszer jelent meg

176 / Baróti Szabó Dávid: Kisded Szó-Tár / Kassa 1784 / Länderer Mihály / A nyelvjárá
sokból és régi magyar írók műveiből ábécé szerint rendezve hexameterekbe szedve 
közli

177 / Baróti Szabó Dávid: Kisded Szó-Tár / Kassa 1784 / Länderer Mihály
178 / Faludi Ferenc költeményes maradványi I. / Kiad. Révai Miklós / Győr 1786 / Streibig

József
179 / Révai Miklós elegyes versei / Pozsony 1787 / Loewe Antal
180 / Specimen characterum Latinorum existentium in typographia Joannis / Tehophili

Mühlsteffen / Szeben / A szebeni Mühlsteffen-nyomda betűmintakönyvének címlapja
181 / Dugonics András: Etelka / Pozsony—Kassa 1788 / Länderer Mihály / A szerzőnek

a nemzeti érzés erősödésében nagy hatású első regénye / A második kötet címlapja előtt 
látható illusztráció Tischler Antal budai rézmetsző munkája

182 / Hadi és más nevezetes történetek / Bécs 1789 / Ny. n. / Görög Demeter és Kerekes
Sámuel Bécsben 1803-ig megjelenő hírlapjának első füzete / A címlap előtti képet 
Bikfalvi Falka Sámuel budai festő kőrajza nyomán az idősebb Markó Károly / ? / met
szette

183 / Gvadányi József: Egy falusi nótáriusnak budai utazása / Pozsony-Komárom 1790 /
Wéber Simon Péter / A metszet készítője ismeretlen

184 / A’ nagy Frideriknek Elisiumát elő-adó könyvnek tetemesebb metélyei / Filadelfia 1789 /
H. ny. n. / Koholt nyomdahely feltüntetésével megjelent politikai röpirat

185 / Magyar Múzsa / Bécs 1789 / Ny. n. / A Magyar Kurír irodalmi és tudományos mellék
lapja, Szacsvay Sándor folyóirata 1786 és 1789 között

186 / Baróti Szabó Dávid költeményes munkáji I. / Kassa 1789 / Ellinger János / A címlap
előtti arcképet Thomas Klimes. .. festménye után Kohl bécsi rézmetsző készítette 
1790-ben

187 / Baróti Szabó Dávid költeményes munkáji / Kassa 1789 / Ellinger János / A hazai
klasszicista költészet jeles képviselőjének gyűjteménye kötete

188 / Dugonics András: Az arany pereczek / Pozsony-Pest 1790 / Länderer Mihály / A cím
lap előtt a főhősnőt ábrázoló kép a budai Binder János Fülöp rézmetszete

189 / Dugonics András: Az arany pereczek / Pozsony-Pest 1790 / Länderer Mihály / A pesti



egyetem neves matematika professzorának a nemesi-nemzeti érzelmek nevelését célzó 
kalandregénye

190 / Magyar Kurír / Bécs 1790 / Ny. n. / Szacsvay Sándor által szerkesztett hírlap negyedik
évfolyamának címlapja

191 / Grácián, Baltazar: Udvari Kátó / Ford. Faludi Ferenc és Nagy János / Győr 1790 /
Streibig József

192 / Szacsvay Sándor: Hazafiak tüköré / Pest-Buda-Kassa 1790 / Stromajer Ignác / A po
zsonyi Magyar Hírmondó és a bécsi Magyar Kurír szerkesztőjének névtelenül kiadott 
hazafias röpirata

193 / Sándor István: Jelki Andrásnak egy született magyarnak történetei J Győr 1791 /
Streibig József / Német kalandregény fordítása

194 / Édes Gergely enyelgési, avagy időt töltő tréfás versei / Pozsony 1793 / Weber Simon
Péter

195 / Szabó József: Vátzi gabona / Vác 1793 / Ambro Ferenc / Mezőgazdasági szakkönyv
196 / Hajnóczy József: De comitiis regni Hungáriáé / Posonii 1791 / A jakobinus mozgalom

kiemelkedő alakjának és kora egyik legjelentősebb publicistájának alkotmányjogi írása / 
Martinovics-féle összeesküvésben való részessége miatt kivégezték

197 / Gyarmathi Sámuel: Okoskodva tanító magyar nyelvmester / Kolozsvár 1794 / Hoch
meister Márton / A szerző a finnugor nyelvrokonság vizsgálatának egyik úttörője, 
az erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság legkiválóbb nyelvésze volt, aki Sajnovics 
János munkáját folytatta

198 / Gyarmathi Sámuel: Okoskodva tanító magyar nyelvmester III. / Kolozsvár-Szeben
1794 / Hochmeister Márton

199 / Mikes Kelemen: Török országi levelei / Kiad. Kultsár István / Szombathely 1794 /
Siess Antal József / RE 1018

200 / Benkő József: A közép-ajtai szkumpia, vagy. . . etzet-fa és annak kordovány bőr ké
szítésére való haszna / 1796 / N. ny. n. / Az erdélyi Magyar Nyelvmívelő Társaság 
egyaránt kiváló történet-, földrajztudósának és botanikusának dolgozata

201 / Virág Benedek poétái munkáji / Pest 1799 / Trattner Mátyás
202 / Vályi K. András: Magyar országnak leírása I. / Buda 1796 / Egyetemi Nyomda / Du

gonics András rézmetszetű arcmását Vagner J. F. pesti festő nyomán Czetter János 
Sámuel „orosházi fi” készítette

203 / Vályi K. András: Magyar országnak leírása / Buda 1796 / Egyetemi Nyomda
204 / Budai Ézsaiás: Közönséges história / Debrecen 1800 / Szigethy Mihály / Az első na

gyobb igényű magyar nyelvű történelmi tankönyv

XIX. SZÁZAD

205 / Édes Gergely iramat’i és danái / Vác 1803 / Gottlieb Antal / Kazinczy epigon kortársa
és tisztelője

206 / Sándor István: Magyar könyvesház / Győr 1803 / Streibig József / A magyar nyelvű
művek felkutatására és bibliográfiai leírására irányuló törekvések egyik jelentős kez
deménye

207 / Gaal György: A’ régi s mostani leg-nevezetesebb időbeliek híres tetteiknek és élettyeinek
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hiteles rajzolattyok / Pest T803 / Hartleben Konrád Adolf kiadása / A szerző Kisfaludy 
Károly barátja, dramaturgiai tanácsadója és az első népmesegyűjtés kiadója

208 / Csokonay Vitéz Mihály: Dorottya / Nagyvárad-Vác 1804 / Gottlieb Antal / A mű
a váci nyomdász nagyváradi fiókműhelyében készült

209 / Mozart, Wolfgang Amadeus: A’ Tündér-Síp / Fordította Sebestyén László / Vác 1804 /
Gottlieb Antal / Az első nyomtatott Varázsfuvola-fordítás címlapja

210 / Verseghy Ferenc: Rikóti Mátyás / Eggy nyájas költemény / Pest 1804 / N. Kiss István
könyv árosnál / Az illusztrációt Binder János Fülöp budai rézmetsző készítette

211 / Verseghy Ferenc: Rikóti Mátyás / Eggy nyájas költemény. / Pest 1804 / N. Kiss István
könyv árosnál / A címlapon az illusztrációt Binder János Fülöp budai rézmetsző készítette 

u z  I Magyar Poéták / Kiadta Virág Benedek / Pest 1804 / Trattner Mátyás / Institoris Gábor 
kiadása

213 / Salamon József Vazul: Az Isten akarattyán való meg-nyugvásrul / Veszprém 1806 /
Özv. Számmer Mihályné

214 / Julianus Apostata: A császárok / Ford. Kesznerics Ferenc / Pozsony—Pest 1806 / Län
derer Mihály / Metszett díszcímlap

215 / Kisfaludy Sándor: Himfy’ szerelmei / Buda 1807 / Egyetemi Nyomda / Blaschke János
metszeteivel

216 / Pápay Sámuel: Észrevételek a magyar nyelvnek a polgári igazgatásra és törvénykezésre
való alkalmaztatásáról / Veszprém 1807 / özv. Számmer Mihályné / Kazinczyval szem
ben álló nyelvújító, Kisfaludy Sándor barátja, az első ifjúságnak szánt irodalomtörté
neti kísérletnek, a „Magyar literatura esméretének” szerzője

217 / Kazinczy Ferenc fordított egyveleg írásai / Széphalom 1808 / Ny. n. / Feltehetően a
sárospataki Nádaskay András nyomdájában készült

218 / Hatvani István: Res Romanorum gestas / Nagyvárad 1810 / Szigethy Mihály / A híres
debreceni professzornak fia, nagyváradi iskolafelügyelő, aki drámákat is adott ki

219 / Wallaszky Pál: Conspectus reipublicae litterariae in Hungária / Buda 1808 / Egyetemi
Nyomda / A magyar tudományosság írott emlékeinek történeti áttekintése / historia 
litterariae

220 / Somogyi Gedeon: Mondolat / Dicshalom / Veszprém / 1813 / Ny. n. / A könyv özv.
Számmer Mihályné veszprémi nyomdájában készült / A címképet Gottfried Prixner 
lengyel származású pesti rézmetsző készítette

221 / Somogyi Gedeon: Mondolat / Dicshalom 1813 / Ny. n. / Veszprémben özv. Számmer
Mihályné nyomdájában készült

222 / 223 / Dayka Gábor versei / Kiad. Kazinczy Ferenc / Pest 1813 / Trattner Mátyás /
A címkép Josef Gerstner bécsi rézmetsző műve

224 / Kazinczy Ferenc: Tövisek és virágok / Széphalom 1811 / A könyv a sárospataki Ná
daskay András nyomdájában készült / A címlapon látható metszetet, amely Hercules 
győzelmére utal, az erdélyi származású Bikfalvi Falka Sámuel készítette

225 / Berzsenyi Dániel: Versei / Kiad. Helmeczi Mihály / Pest 1813 / Trattner Mátyás /
A címlapon Johann Josef Neidl osztrák származású pesti rézmetsző képével

226 / Csokonai Vitéz Mihály poétái munkái / II. / Anakreoni dalok / Kiad. Márton József /
Bécs 1813 / Pichler Antal

227 / Csokonai Vitéz Mihály poétái munkái / II. / Anakreoni dalok / Kiad. Márton József /
Bécs 1813 / Pichler Antal



228 / Eresei Dániel: Statistica / Debrecen 1814 / Csáthy György / A szerző részt vett a Ma
gyar Tudományos Akadémia alapításában, és neve az első levelező tagok sorában sze
repel

229 / Báróczynak minden munkáji / Újra kiadta Kazinczy Ferenc / Pest 1814 / Trattner János
Tamás / Metszett dlszcímlap

230 / Nagy Leopold: A levegőnek rövid ismertetése / Vác 1815 / Gottlieb Antal / Magyar
nyelvű értekezés a levegő fizikájáról

231 / Zrínyi Miklós minden munkáji / Kiad. Kazinczy Ferenc / Pest 1817 / Trattner János
Tamás

232 / Vifkovits Mihály meséji és versei / Pest 1817 / Trattner János Tamás / A metszet Nagy
Sámuel kolozsvári rajztanár és rézmetsző munkája

233 / Tudományos gyűjtemény / Pest 1817 / Trattner János Tamás / 1817 és 1841 között
havonta megjelenő vegyes tartalmú tudományos folyóirat / Ifjabb Trattner János indí
totta meg / A szerkesztői voltak többek között Fejér György, Döbrentei Gábor, Sze
mere Pál, Vörösmarty Mihály, Bajza József, Toldy Ferenc

234 / V irág  B enedek: H unyadi László / B uda 1817 / E gyetem i N yom da / A cím lap Karacs
Ferenc pesti rézm etsző m unkája

235 / Domby Márton: Csokonay V. Mihály élete / Pest 1817 / Trattner János Tamás
236 / Acta litteraria Musei Nationalis Hungarici / Buda 1818 / Egyetemi Nyomda / A Nem

zeti Múzeum József nádornak ajánlott tudományos tanulmánykötete
237 / Kisfaludy Károly: A tatárok Magyar országban / Pest 1819 / Trattner János Tamás
238 / 239 / Sebestyén Gábor: Tuba / Az égő és oktató szerelem / Buda 1819 / Egyetemi

Nyomda / A rézmetszetű dlszcímlap Lehnhardt Sámuel munkája 
240 / 241 / Moliére: A fösvény / Ford. Döbrentei Gábor / Kassa 1822 / Wigand Ottó / 

A képet Steegmeyer rajza nyomán Josef Berkowetz bécsi rézmetsző készítette
242 / Fazekas Mihály: Ludas Matyi / Kiad. Kerekes Ferenc / Bécs 1817 / Му. n.
243 / Benyák József Bernát: Méltóságos geleji Makay Antal... költségén nyomtató sajtó

alól kikelt üdvösséges énekei / Selmec 1821 / Sulczer Ferenc / Az allegorikus könyv
díszen a felirat: „Imádkozzál és dolgozzál”

244 / Batsányi János: A magyar tudósokhoz / Pest 1821 / Trattner János Tamás / A magyar
jakobinus mozgalom egyik legkiválóbb képviselőjének irodalomszervező és nyelv
művelő irata

245 / Igaz Sámuel: Zsebkönyv / Bécs 1821 / Pichler Antal / Költői antológia, amelyet össze
állítója néhány év múlva a híressé vált Hébe-zsebkönyvekben folytatott / A díszcím
lapot Tokaj látképével Kazinczy Ferenc rajza nyomán Friedrich Loos osztrák festő, 
rézkarcoló és litográfus készítette

246 / Katona József: Bánk bán / Pest 1821 / Trattner János Tamás
247 / Ovidius, Naso Publius: Busverseinek negyedik könyve / Fordította Egyed Antal /

Pest 1823 / Trattner János Tamás
248 / Ruttkay Gábor: Az aszszonynak ditsérete / Vác 1822 / Gottlieb Antal
249 / Proben aus der Schriftgiesserey der königlichen ungarischen Universitäts-Buchdrucke-

rey / Buda 1824 / Egyetemi Nyomda / Fametszeteket Falka Sámuel készítette
250 / 251 / Gorove László: A’ férfiúnak tökélletességei / Pest 1823 / Trattner János Tamás /

A metszet J. Weinmann munkája
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252 / Proben aus der Schriftgiesserey der königlichen ungarischen Universitäts-Buchdrucke-
rey / Buda 1824 / Egyetemi Nyomda

253 / Proben aus der Schriftgiesserey der königlichen ungarischen Universitäts-Buchdrucke-
rey / Buda 1824 / Egyetemi Nyomda / A betűtípus Falka Sámuel munkája

254 / Proben aus der Schriftgiesserey der königlichen ungarischen Universitäts-Buchdrucke-
rey / Buda 1824 / Egyetemi Nyomda / A metszetek Falka Sámuel munkái 

25 5 / Vörösmarty Mihály: Zalán futása / Pest 1825 / Trattner Mátyás / A metszetek Duorcach 
és Lehnhardt Sámuel pesti réz- és acélmetsző munkái

256 / Aurora Hazai Almanach / Kiad. Kisfaludy Károly / Pest 1824 / A rajz és metszet Josef
Axmann osztrák származású pesti rézmetsző munkája / Trattner Mátyás nyomdája

257 / Aurora Hazai Almanach / Kiad. Kisfaludy Károly / Pest 1826 / Trattner Mátyás nyom
dája / Metszett díszcímlap

258 / Toldy Ferenc: Handbuch der ungarischen Poesie / Pest-Wien 1828 / Kilian-Gerold
259 / Ezeregyéjszaka / Arab regék / Fordította Vörösmarty Mihály / Pest 1829 / Trattner

János Mátyás-Károlyi István
260 / Széchenyi István: Hitel / Pest 1830 / Trattner János Mátyás-Károlyi István
261 / Tessedik Ferenc utazása Franczia ország déli részeiben / Pest 1831 / Trattner János

Mátyás-Károlyi István / A metszet Tessedik rajza nyomán készült / Metszett dísz
címlap

262 / Vörösmarty Mihály: Csongor és Tünde / Székesfehérvár 1831 / Szammer Pál
263 / Bölöni Farkas Sándor: Utazás Észak Amerikában / Kolozsvár 1834 / Református Kol

légium Nyomdája / Tilsch János
264 / Macpherson, James: Osian’ énekei / Fordította Fábián Gábor / Első kötet / Buda 1833 /

Egyetemi Nyomda / A metszett díszcímlap Lehnhardt Sámuel pesti réz- és acélmetsző 
munkája

265 / Aurora Hazai Almanach / Alapltá Kisfaludy Károly / Szerk. Bajza József / Pest 1835 /
Kilián György

266 / Fáy András: A Bélteky ház / Pest 1832 / Länderer Mihály / A metszet Lehnhardt Sá
muel pesti réz- és acélmetsző munkája

267 / Fáy András: A Bélteky ház / Pest 1832 / Länderer Mihály / Metszett díszclmlap
268 / Szilágyi Ferenc: Klio / Históriai ’sebkönyv / Kolozsvár 1832 / Református Kollégium

Nyomdája / Barra Gábor
269 / Szilágyi Ferenc Klio / Históriai ’sebkönyv / Kolozsvár 1836 / Református Kollégium

Nyomdája / Metszett díszcímlap
270 / Edvi Illés Pál: Első oktatásra szolgáló kézikönyv / Buda 1837 / Egyetemi Nyomda
271 / Két krónika Stilfrid és Bruntzvik tsehek királyiról / Buda 1841 / Gyurián József—Bagó

Márton
272 / Madách Imre: Lant-virágok / Pest 1840 / Füskuti Länderer Lajos
273 / Vahot Imre: Szerelmi és házaséleti ismeretek tára / Conversations-Lexicon / Pest 1845 /

Beimel nyomda / Walzel F. A. / A díszcímlap készítője pesti litográfus
274 / Petőfi Sándor: Versek / Buda 1844 / Egyetemi Nyomda
275 / Költői pályaművek / Pest 1847 / Eggenberger és Fia kiadása / Beimel József nyomdája
276 / Nemzeti dal / Pest 1848 / Länderer és Heckenast
277 / 12 pont / Pest 1848/ Länderer és Heckenast
278 / Toldy Ferenc: A magyar nemzeti irodalom története / Pest 1851 / Emich Gusztáv
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279 / Emlény / Zsebkönyv / Pest 1856 / Geibel Ármin kiadása
280 / Eötvös József: A Nővérek / Pest 1857 / Heckenast Gusztáv
281 / Indali Péter, Erdélyi: Egészen új szerkezetű ABC / Pest i860 / Heckenast Gusztáv
282 / Bemardin de Saint-Pierre, Jacques-Henri: Pál és Virginia / Pest 1858 / Heckenast

Gusztáv
283 / Jókai Mór: Regék / Budapest 1874 / Franklin Társulat
284 / Defoe, Dániel: Robinson Crusoe élete és kalandjai / Budapest 1876 / Franklin Társulat

nyomdája
285 / Defoe, Daniel: Robinson Crusoe élete és kalandjai / Budapest 1876 / Franklin Társulat

nyomdája
286 / Jókai Mór: Egy asszonyi hajszál / Budapest 1878 / Athenaeum Nyomda
287 / Jókai Mór: Egy asszonyi hajszál / Budapest 1878 / Athenaeum Nyomda / A fametszet

Pollák Zsigmond munkája
288 / Kossuth Lajos: Irataim az emigráczióból / Budapest 1880 / Athenaeum Nyomda / Az

Athenaeum Részvénytársulat kiadása
289 / Jókai Mór: Összes művei / XLV. / Az arany ember I. / Budapest 1896 / Révai nyomda
290 / Petőfi Sándor: Összes költeményei / Budapest 1892 / Athenaeum Nyomda / Az Athe

naeum Részvénytársulat kiadása
291 / Petőfi Sándor: Összes költeményei / Budapest 1892 / Athenaeum Nyomda / Az Athe

naeum Részvénytársulat kiadása
292 / Tompa Mihály: Regéi / 1845—1860 / Budapest 1899 / Franklin Nyomda és Kiadó /

Olcsó Könyvtár

XX. SZÁZAD

293 / Sümegi Kálmán: Foszlányok / Szeged 1901 / Dugonics Társaság / Engel Nyomda
294 / A diákokhoz / Budapest 1903 / Szocialista diákok könyvtára / 2. füzet / Budapest 1903 /

Krausz-Brendtner Nyomda
295 / Lenkei Henrik: Új versek / 1894—1904 / Budapest 1904 / Pallas Nyomda
296 / Szerda / Tudományos és művészeti folyóirat / I. évf. 1. szám / Budapest 1906
297 / Szabó Ervin: A szocializmus / Budapest 1906 / Népszava / Világosság Nyomda /

A címlapon Nagy Sándor rajza
298 / Sas Ede: Desdemona leánya / Budapest 1908 / Franklin Társulat Nyomdája
299 / Ady Endre: Szeretném, ha szeretnének / Budapest 1910 / Légrády Testvérek Nyom

dája / A Nyugat kiadása / A fedőlapot Falus Elek rajzolta
300 / Sík Sándor: Szembe a nappal / Budapest 1910 / Elet / Stephaneum Nyomda
301 / Ignotus: Színházi dolgok / Budapest 1910 / Nyugat, Világosság Nyomda
302 / Szederkényi Anna: A kőfalon túl / Budapest 1910 / Politzer kiadása / Modern könyv

tár 18 / Politzer Nyomda
303 / Somlyó Zoltán: Dél van / Szeged 1910 / Árvay / Révai—Salamon Nyomda
304 / Mikszáth Kálmán munkái / A két koldusdiák / Budapest 1910 / Révai Testvérek Kiadó

és Nyomda
305 / Mikszáth Kálmán munkái / A két koldusdiák / Budapest 1910 / Révai Testvérek Kiadó

és Nyomda

6 1 4



306 / Móricz Zsigmondi Az Isten háta mögött / Budapest 1911 / Nyugat / Révai-Salamon
Nyomda

307 / Vitéz Miklós: Évforduló / Budapest 1911 / Világosság
308 / Tóth Árpád: Hajnali szerenád / Budapest 1913 / Nyugat / Ny. n. / Grafika: Falus Elek
309 / Rózsa Miklós: A magyar impresszionista festészet / Budapest 1914 / Pallas / Grafikus:

Falus Elek
310 / Szederkényi Anna: A nagy nő / Budapest 1914 / Athenaeum / Grafika: Hanuszik

László
311 / Kaffka Margit: Szent Ildefonso bálja / Békéscsaba 1914 / Tevan Nyomda / Tevan

könyvtár 48-49. sz.
312 / Kármán József: Fanni hagyományai / Békéscsaba 1916 / Te van Nyomda
313 / Móricz Zsigmondi Szegény emberek / Budapest 1917 / Nyugat / Pallas Nyomda /

Grafikus: Gara Arnold
314 / Balázs Béla: Játékok / Gyoma 1917 / Kner Nyomda / Bánffy Miklós és Berény Róbert

rajzaival
315 / Éjfél / Magyar írók misztikus novellái / Összegyűjtötte Bálint Aladár / Előszó: Kosz

tolányi Dezső / Illusztrálta Divéky József / Gyoma 1917 / Kner Nyomda
316 / Szép Ernő: Kenyér / Budapest 1917 / Légrády Nyomda / Grafika: Pólya Tibor
317 / Hatvány Lajos: Feleségek felesége / Petőfi mint vőlegény / Budapest 1919 / Pallas

Nyomda
318 / Szabó Ervin: A tőke és a munka harca / 3. kiad / Budapest 1919 / Vörös Újság Nyom

dája
319 / Tamás Ernő: Elmúlt csodák / Budapest 1920 / Pax Nyomda / Grafika: Tamás Elemér
320 / Ma / Szerkesztő Kassák Lajos / Wien 1921 / Georg Grosz rajzaival / Ny. n. / Újvári

Erzsi Próza című verséből
321 / Ma / Szerkesztő Kassák Lajos / Wien 1921 / Georg Grosz rajzaival / Ny. n. Újvári

Erzsi Próza című verséből
322 / Ma / Szerkesztő Kassák Lajos / Wien 1921 / Georg Grosz rajzaival / Ny. n. / Újvári

Erzsi Próza című verséből
323 / Д Bécsi Magyar Kiadó könyvei / Wien 1921 / Ny n. / Grafika: Kónya Sándor
324 / Babits Mihály: Tímár Virgil fia / Budapest 1922 / Athenaeum
325 / Schmidt József: A nyelv és nyelvek / Budapest 1923 / Athenaeum / Élet és tudomány 1. /

Grafika: Gara Arnold
326 / Kortárs / Szerk. Kassák Lajos / Wien 1923 / Ny. n.
327 / Szentimrei Jenő / Kolozsvár 1924 / Kadima Nyomda
328 / Ma / Aktivista folyóirat / Wien 1924 / Ny. n.
329 / Vörösmarty Mihály: A két szomszédvár / Békéscsaba 1925 / Tevan Nyomda / 111. Ko

lozsvári Sándor
330 / Móricz Zsigmondi Pillangó / Idill / Budapest 1925 / Athenaeum
331 / József Attila: Nem én kiáltok / Szeged 1925 / Koroknay Nyomda / Koroknay kiadása
332 / Sacellary Pál: Régi házak, elfakult írások / Budapest 1926 / Rózsavölgyi kiadás / Kner

Nyomda, Gyoma / A tipográfiát Kner Imre tervezte
333 / 100% / Szerk. Tamás Aladár / Budapest 1927
334 / Kassák Lajos: Tisztaság Könyve / Bécs / 1927
335 / Munka / Szerk. Kassák Lajos / Budapest 1928
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3j6 / Sipos Domokos: Vajúdó idők / Kolozsvár 1928 / Minerva Nyomda / Erdélyi Szépmíves 
Céh / 111. Nagyenyedi Jenei Lajos / III 6—7

337 / Mohácsi Jenő: Stella / Budapest 1928 / Bíró Miklós Nyomda
338 / Goethe Johann Wolfgang / A férfi Goethe / 1777, 1800 / Antológia / Ford. Szabó Lőrinc

és Turóczi-Trostler József / Gyoma 1932 / Kner Nyomda / Tipográfia: Kner Imre
339 / Amor sanctus / Szent szeretet könyve / Középkori himnuszok latinul és magyarul /

Fordította és magyarázta Babits Mihály / Budapest 1933 / Tipográfiai Műintézet / Ma
gyar Szemle Társaság kiadása

340 / Kodály Zoltán: A magyar népzene / Budapest 1934 / Egyetemi Nyomda és Kiadó
341 / Hunyady Sándor: A tigriscsíkos kutya / Budapest 1938 / Athenaeum Nyomda / Gra

fikus: Filo
342 / Radnóti Miklós: Lábadozó szél / Budapest 1933 / Almanach Nyomda / Szegedi Fia

talok Művészeti Kollégiuma kiadása / A fedőlapot Dóczi György tervezte
343 / Kölcsey Ferenc: Nemzeti hagyományok / 1826 / Joó Tibor utószavával / Gyoma 1941 /

Kner Nyomda / A tipográfiát Kner Imre tervezte
344 / Apor Péter: Metamorphosis Transylvaniae, azaz Erdélynek... változása / Gyoma

1941 / Kner / A tipográfiát Kner Imre tervezte
345 / Üj Magyar Museum könyvei / Kassa 1943 / Wiko Nyomda
346 / 347 / Egy özvegyasszonyról és egy katonáról való história, mellyet... egybegyűjtött

Király György / Gyoma 1942 / Kner / Illusztrálta Kozma Lajos / A tipográfiát Kner 
Imre tervezte

348 / Egy özvegyasszonyról és egy katonáról való história mellyet. . . egybegyűjtött Király '
György / Gyoma 1942 / Kner / Illusztrálta Kozma Lajos / A tipográfiát Kner Imre 
tervezte

349 / Marx, Kari—Engels, Friedrich: A Kommunista kiáltvány / Budapest 1946 / Szikra /
Grafika: Rényi Péter-Csillag Vera

350 / Karinthy Frigyes: Martinovics / Budapest 1947 / Új idők / Hungária Nyomda / Il
lusztrálta Hincz Gyula

3 5 1 / Csillag / Főszerkesztő Németh Andor / Budapest 1948 II. évf. / Szikra Nyomda
352 / Ady Endre: összes versei / Budapest 1954 / Szépirodalmi Könyvkiadó / Athenaeum

Nyomda
3 5 3  / Hatvány Lajos: Petőfi márciusa / Budapest 1955 / Magvető Könyvkiadó / Nyomda

ipari Tanintézet-Budapesti Szikra Nyomda / Kötésterv Csillag Vera munkája 
354/Weöres Sándor: Bóbita / Budapest 1955 / Ifjúsági Könyvkiadó / Budapesti Szikra 

Nyomda / Illusztrálta Hincz Gjmla
355 / Az aranyláncon függő kastély / Budapest 1956 / Ifjúsági Könyvkiadó / Egyetemi

Nyomda / Illusztrálta Henczelmann Emma
356 / Bernáth Aurél: így éltünk Pannóniában / Budapest 1956 / Szépirodalmi Könyvkiadó /

Budapesti Szikra Nyomda / Illusztrálta Bernáth Aurél
3 5 7  / Molnár Ferenc: A kékszemű / Budapest 1957 / Magvető Könyvkiadó / Kossuth

Nyomda / Illusztrálta Reich Károly
358 / Charles Dickens: Pickwick-mesék / Magyar Helikon / Budapest 1957 / Franklin

Nyomda / Illusztrálta R. Seymour és Phiz / A tipográfiát Haiman György tervezte
3 5 9  / Karinthy Frigyes: Számadás a Tálentomról / Budapest 1957 / Magvető Könyvkiadó /

Kossuth Nyomda / Würtz Ádám rajza
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}6o / Lengyel Balázs-K. Bócz István: Kicsi Élik vadász lesz / Budapest 1957 / Móra Ferenc 
Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / Illusztrálta Köpeczi Bócz István

561 / Heltai Jenő: Az ezerkettedik éjszaka / Budapest 1958 / Magyar Helikon / Kossuth
Nyomda / Illusztrálta Kondor Lajos / A tipográfiát és a kötést Lengyel Lajos tervezte

562 / Szántó Tibor: A nyomtatott betű művészete / Budapest 1958 / Kossuth Nyomda /
A grafika a szerző munkája

563 / Cervantes: Don Quijote / Budapest 1959 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Zrínyi Nyomda /
Illusztrálta Kass János

364 / Kálti Márk képes krónikája / Budapest 1959 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda /
A tipográfiát és a kötést Haiman György tervezte

365 / Bölcskei-Csaba-Láng-Miticzky: Vasbetonhidak / Budapest 1959 / Műszaki Könyv
kiadó / Egyetemi Nyomda / Az illusztráció Félix Vilmos, a védőborltó, kötéstábla Se
bes János munkája / A tipográfiát Zajkás Imre tervezte

366 / Elsa Triolet: Az avignoni szerelmesek / Budapest i960 / Európa Könyvkiadó / Athe
naeum Nyomda / Illusztrálta Csemus Tibor / A tipográfia Uray Erika munkája

367 / Elsa Triolet: Az avignoni szerelmesek / Budapest i960 / Európa Könyvkiadó / Athe
naeum Nyomda / Illusztrálta Csemus Tibor / A tipográfia Uray Erika munkája

368 / Gilgames / Ékírásos akkád eposzok / Vál. Komoroczy Géza / Budapest i960 / Magyar
Helikon / Kner Nyomda / Illusztrálta Kass János / A tipográfiát és a kötetet Kaesz 
Gyula tervezte

369 / Szántó György: A három vaskorona / Budapest i960 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Kos
suth Nyomda / Az illusztráció Reich Károly munkája / A tipográfiát Gut Ferenc ter
vezte

370 / Charles Dickens: Nicholas Nickleby / Budapest i960 / Móra Ferenc Könyvkiadó /
Athenaeum Nyomda / Az illusztráció Würtz Ádám munkája / A tipográfiát Garam- 
völgyi Ernő tervezte

371 / Heine, Heinrich: Németország / Budapest 1961 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda /
Illusztrálta Szász Endre / A tipográfiát Ginács László tervezte

372 / Walther von der Vogelweide válogatott versei / Budapest 1961 / Magyar Helikon /
Kossuth és Kner Nyomda / A tipográfiát Haiman György tervezte

373 / Dénes Radocsay: Gotische Tafelmalerei in Ungarn / Budapest 1963 / Corvina Könyv
kiadó / Kossuth Nyomda

374 / Szabó Lőrinc: Kicsi vagyok én ... / Budapest 1961 / Illusztrálta Würtz Ádám / A tipog
ráfiát Hortobágyi Károly tervezte

375 / John Keats versei / Budapest 1962 / Magyar Helikon / Révai Nyomda / A tipográfiát
Haiman György tervezte

376 / Resetnyikov, Fedor Mihajlovics: Hajóvontatók / Budapest 1963 / Európa Könyvkiadó /
Békésmegyei Nyomda / Illusztráció Balogh László

377 / Szabó Lőrinc összegyűjtött versei / Budapest 1962 / Magvető Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / Védőborító és kötésterv Rudas Klára munkája / A tipográfiát Bezur Györgyi 
tervezte

378 / Berkovits Ilona: A magyarországi Corvinák / Budapest 1962 / Magyar Helikon / Kos
suth Nyomda / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

379 / Darázs József, Borsi: Jön a Télapó / Budapest 1963 / Móra Ferenc Könyvkiadó /
Offset Nyomda / Illusztráció Reich Károly
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380 / Nemes Nagy Ágnes: Az aranyecset / Budapest 1962 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Kos
suth Nyomda / Illusztráció Lukáts Kató

381 / Jávorka Sándor-Csapody Vera: Kerti virágaink / Budapest 1962 / Mezőgazdasági
Kiadó / Kossuth Nyomda / Védőborító és kötésterv Lengyel Lajos munkája / A tipog
ráfiát Osvár József tervezte

382 / Radnóti Miklós összes versei / Budapest 1963 / Magyar Helikon / Kner Nyomda /
A tipográfiát Haiman György tervezte

383 / Olesa, Jurij Karlovics: A három kövér / Budapest 1963 / Magvető Könyvkiadó / Kos
suth Nyomda / Illusztrálta Réber László

384 / Guernica / A spanyol polgárháború költészete / Budapest 1963 / Magvető Könyvkiadó /
Zrínyi Nyomda / A kötést és a védőborítót Picasso-festmények felhasználásával Csillag 
Vera tervezte / A tipográfiát Sebestyén Lajos tervezte

385 / Domokos János: Dísznövénytermesztés / Budapest 1963 / Mezőgazdasági Kiadó /
Kossuth Nyomda / A borító, kötésterv és tipográfia Szántó Tibor munkája

386 / Kertészeti lexikon / Budapest 1963 / Mezőgazdasági Kiadó / Kossuth Nyomda / A ti
pográfiát Lengyel Lajos tervezte

387 / Flaubert, Gustave: Bovaryné / Budapest 1963 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda /
Illusztrálta Martyn Ferenc / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

388 / Lenin, Vladimir Iljics összes művei 1. / 1893-1894 / 2. kiad. / Budapest 1963 / Kossuth
Kiadó / Kossuth Nyomda

389 / Új szerelmes kalendárium / Budapest 1963 / Móra Kiadó / Kner Nyomda, Gyoma /
A fedelet és a tipográfiát Szántó Tibor tervezte

390 / Alberto / Budapest 1964 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda / Megjelent angol, spanyol,
francia és orosz nyelven / A borítót, kötéstervet és tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

391 / József Attila: Gedichte / Budapest 1964 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda / A kötés
tervet és borítót Komlosán György tervezte

392 / Dr. Lányi Miklós: Mycobacteriosis / Budapest 1964 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A borító és kötésterv Uray Erika munkája / A tipográfiát Stelczer Mária 
tervezte

393 / Szántó Tibor: Tipográfia / Budapest 1964 / Műszaki Könyvkiadó / Nyomdaipari
Tanulóintézet / Fedélterv és tipográfia a szerző munkája

394 / Ovidius Naso, Publius: Átváltozások / Metamorphoses / Budapest 1964 / Magyar
Helikon / Kner Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Pablo Picasso / A tipográfiát Szántó Tibor 
tervezte

395 / Babies Antal—Rényi-Vámos Ferenc: Clinical and theoretical pictures of some renal
diseases / Budapest 1964 / Akadémiai Kiadó

396 / Janikovszky Éva: Te is tudod? / Budapest 1963 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / Illusztrálta Reich Károly

397 / Fogéi, Mária—Nagy, Zoltán: Röntgenatlas der Unfallheilkunde / Berlin—Budapest
1964 / Volk u. Gesundheit -  Akadémiai Kiadó / Akadémiai Nyomda / A borítót 
Erdélyi János tervezte

398 / 399 / Shakespeare, William szonettjei / Budapest 1964 / Magyar Helikon / Kner
Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Würtz Ádám / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte 

400 / Shakespeare a változó világban / Budapest 1964 / Kossuth Kiadó / Athenaeum Nyom
da / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte
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401 / Kühn, Bodo: Gutenberg mester / Budapest 1963 / Gondolat Kiadó / Kossuth
Nyomda / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

402 / Képes Krónika I—II. / Budapest 1964 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda / A tipo
gráfiát és a kötést Lengyel Lajos tervezte

403 / Grimmelshausen, Johann Jakob Christoffel von: A kalandos Simplicissimus 1-2. /
Budapest 1964 / Magyar Helikon / Kner Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Hincz Gyula

404 / Nemes Dezső: A Bethlen-kormány külpolitikája 1927—1931-ben / Budapest 1964 /
Kossuth Kiadó / Kossuth Nyomda / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

405 / Németh Lajos: Csontváry / Budapest 1964 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda /
A fényképeket Petrás István és Zilahy István készítette / Képszerkesztő Szeglet Károly

406 / Tolsztoj művei / Elbeszélések / Budapest 1964 / Magyar Helikon / Athenaeum Nyomda /
A tipográfiát Haiman György tervezte

407 / B. Thomas Edit: Roemischen Villen in Pannonien / Budapest 1964 / Akadémiai Kiadó /
Akadémiai Nyomda / A tipográfiát Bródy Dóra tervezte

408 / Gesta Romanorum / Középkori elbeszélések / Budapest 1965 / Magyar Helikon / Kner
Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Reich Károly / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

409 / József Attila: Lángos csillag / Budapest 1965 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Offset és
Athenaeum Nyomda / Illusztrálta Reich Károly / A tipográfiát Krecska Miklós ter
vezte

410 / Dante, Alighieri: Isteni színjáték / Budapest 1965 / Magyar Helikon / Kner Nyomda,
Gyoma / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

411 / Brecht, Bertolt: Versek / Budapest 1965 / Magyar Helikon / Kner Nyomda, Gyoma /
A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

412 / Benjámin László: Kis magyar antológia / Budapest 1965 / Magvető Könyvkiadó /
Kossuth Nyomda / Illusztrálta Réber László

413 / Az ébenfa ló / Mesék / Átd. Benedek Elek, Illés Endre, stb. / Budapest 1965 / Móra
Ferenc Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / Illusztrálta Würtz Ádám / A tipográfiát 
Szikora Rajmund tervezte

414 /415 / Az ébenfa ló / Mesék / Átd. Benedek Elek, Illés Endre, stb. / Budapest 1965 /
Móra Ferenc Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / Illusztrálta Würtz Ádám / A tipográfiát 
Szikora Rajmund tervezte

416 / Szántó Tibor: A betű / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai Nyomda
417 / Szántó Tibor: A betű / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai Nyomda
418 / Szántó Tibor: A betű / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai Nyomda
419 / Tudomány és emberiség / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó
420 / 421 / Engels, Friedrich: A német parasztháború / Budapest 1965 / Magyar Helikon /

Nyomdaipari Tanuló Intézet Nyomdájá / Illusztrálta Hans Baidung, Sebald Beham. ..
422 / Omar Khajjám: Rubálját / Budapest 1965 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda / Il

lusztrálta Szász Endre / A tipográfiát és a kötést Haiman György tervezte
423 / Kis Ferenc: Munka után / Budapest 1963 / Magvető.Könyvkiadó / Kossuth Nyomda /

A tipográfiát és a kötést Lengyel Lajos tervezte
424 / 425 / Brecht, Bertolt; Kurázsi mama és gyermekei / Budapest 1965 / Magyar Helikon /

Kner Nyomda, Gyoma / A fametszeteket Józsa János készítette 
426 / Modern francia festmények / Budapest 1965 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda / 

A kötés és a tipográfia Lengyel Lajos munkája
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427 / Fejes Tóth L.: Reguläre Figuren / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A tipográfia Garamvölgyi Agnes munkája

428 / Lukács György: Az ész trónfosztása / Budapest 1965 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A burkoló és kötésterv Varga Győző munkája / A tipográfiát Garamvölgyi 
Ágnes tervezte

429 / Mándy Iván: Séta a ház körül / Budapest 1966 / Magvető Könyvkiadó / Szegedi
Nyomda / A tipográfiát Murányi István tervezte

430 / Fazekas Mihály: Ludas Matyi / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Kner Nyomda,
Gyoma / Illusztrálta Reich Károly / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

431 / Babits Mihály: Jónás könyve / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Kner Nyomda, Gyoma
és Pénzjegy Nyomda / Illusztrálta Würtz Ádám / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

432 / Halasi Mária: Minden nap szenzáció/ Budapest 1966 / Magvető Könyvkiadó / Pécsi
Szikra Nyomda / A tipográfiát Bezur Györgyi tervezte

433 / Kiss-Szentágothai: Az ember anatómiájának atlasza / Budapest 1971 / Medicina
Könyvkiadó / Akadémiai Nyomda / A borítót Zsoldos Vera készítette / A tipográfiát 
Csörgő István tervezte

434 / Arany János: Toldi / 3. kiad. / Budapest 1966 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / Illusztrálta Kass János / A tipográfiát Gut Ferenc tervezte / Képszerkesztő 
Bródy Dóra

435 / Voltaire: Candide vagy az optimizmus / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Kner
Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Hincz Gyula

436 / Madách Imre: Mózes / Budapest 1966 / Magvető Könyvkiadó / Szegedi Nyomda /
Kass János eredeti rézkarcaival / A tipográfiát Murányi István tervezte

437 / Madách Imre: Mózes / Budapest 1966 / Magvető Kiadó / Szegedi Nyomda / Illusztrálta
Kass János / A tipográfiát Murányi István tervezte

438 / Madách Imre: Mózes / Budapest 1966 / Magvető Kiadó / Szegedi Nyomda / Illusztrálta
Kass János / A tipográfiát Murányi István tervezte

439 / Biblia pauperum / Az Esztergomi Főszékesegyházi Könyvtár negyvenlapos Blockbuch
biblia pauperuma / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Offset és Kner Nyomda

440 / Biblia pauperum / Az Esztergomi Főszékesegyházi Könyvtár negyvenlapos Blockbuch
biblia pauperuma / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Offset és Kner Nyomda / A ti
pográfiát Szántó Tibor tervezte

441 / Szülőföldünk / Olvasókönyv a külföldön élő magyar gyermekek számára / Budapest
1966 / Tankönyvkiadó / Kossuth Nyomda / Illusztrálta Reich Károly

442 / 443 / Madách Imre: Az ember tragédiája / Budapest 1966 / Magyar Helikon / Kner és
Pénzjegy Nyomda / Illusztrálta Kass János

444 / Janikovszky Éva: Jó nekem! / Budapest 1967 / Móra Ferenc Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / Illusztrálta Réber László

445 / Wittman István: Peritoneoscopy 1-2. / Budapest 1966 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A tipográfiát Csörgő István tervezte

446 / Urögdi György: A régi Róma / Budapest 1967 / Gondolat Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / A tipográfiát Novák László tervezte

447 / Jobbágy Károly: Éjszakai vetítés / Budapest 1967 / Szépirodalmi Könyvkiadó / Szegedi
Nyomda / Illusztrálta Szász Endre
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448 / Lenin, Vladimir Iljics válogatott művei 1 . / Budapest 1967 / Magyar Helikon-Európa /
Kossuth Nyomda / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

449 / Marx, Kari: A tőke I. / Budapest 1967 / Magyar Helikon / Zrínyi Nyomda / A kötést
Ginács László, a tipográfiát Szántó Tibor tervezte

450 / Illés Endre: Színház / Budapest 1967 / Szépirodalmi Könyvkiadó / Kossuth Nyomda /
Illusztrálta Borsos Miklós / A tipográfiát Pólya Lajosné tervezte

451 / Homérosz: Iliász / Odüsszeia / Budapest 1967 / Magyar Helikon / Zrínyi Nyomda /
A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

452 / Az atomvárostól a csillagvárosokig / Szovjet tudományos, technikai újdonságok /
Összeáll. Simonffy Géza / Budapest 1967 / Kossuth Kiadó

453 / Darvas Szilárd: Hogy köhögjünk — mit köhögjünk / Budapest 1967 / Magvető Könyv
kiadó / Kossuth Nyomda / Illusztrálta Réber László / A tipográfiát Szirmai László tervezte

454 / Vesalius, Andreas: De humani corporis fabrica / Az emberi test felépítéséről / Buda
pest 1967 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda

4 5 5  / Vesalius, Andreas: De humani corporis fabrica / Az emberi test felépítéséről / Buda
pest 1967 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda

456 / Shakespeare, William: Romeo és Julia / Budapest 1967 / Magyar Helikon / Kner
Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Würtz Ádám

457 / Goethe, Johann Wolfgang: Faust / Budapest 1967 / Magyar Helikon / Zrínyi Nyomda /
A tipográfiát Szántó Tibor tervezte

458 / Patkó Imre—Rév Miklós: Vietnam művészete / Budapest 1967 / Corvina Kiadó / Kos
suth Nyomda / Borító és kötésterv Uray Erika munkája / A tipográfiát Hardy Lajos 
tervezte

459 / Pogány Frigyes: Róma / Budapest 1967 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda / A rajzo
kat Pogány Jolán készítette / A borító és a kötéstábla Csillag Vera munkája / A tipog
ráfiát Hardy Lajos tervezte

460 / Hegedűs Géza: Thézeusz / Budapest 1967 / Magvető Könyvkiadó / Szegedi Nyomda /
Illusztrálta Hincz Gyula / Kötésterv és tipográfia Beck Péter munkája

461 / Bori Imre-Kömer Éva: Kassák irodalma és festészete / Budapest 1967 / Magvető
Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / A védőborltó Kassák Lajos rajza / A tipográfiát 
Sebestyén Lajos tervezte

462 / Rényi Péter: Vitában / Budapest 1967 / Szépirodalmi Könyvkiadó / Nyomdaipari
Tanuló Intézet / A borítót és a tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

463 / Sebestyén Gyula: Nagypaneles építés / Budapest 1967 / Műszaki Könyvkiadó / A tipog
ráfiát Tamás László tervezte

464 / Az atomkor enciklopédiája 2. / Budapest 1967 / Gondolat Könyvkiadó / Kossuth
Nyomda / A tipográfiát Novák László tervezte

465 / Klasszikus német kisregények / Budapest 1968 / Magyar Helikon / Kossuth Nyomda /
A tipográfiát Haiman György tervezte

466 / Bacon, Francis: Esszék avagy tanácsok az okos és erkölcsös életre / Budapest 1968/
Magyar Helikon / Zrínyi Nyomda / A tipográfiát Ginács László tervezte

467 / Győré Imre: Orfeo szerelme / Budapest 1969 / Magvető Könyvkiadó / Zrínyi Nyomda /
Illusztrálta Hincz Gyula

468 / Mann, Thomas művei 1. / A Buddenbrook ház / Budapest 1968 / Magyar Helikon /
Kner Nyomda, Gyoma / A tipográfiát Szántó Tibor tervezte



469 / 4 7 ° / Az első este / Francia szerelmes versek / Budapest 1968 / Magyar Helikon / 
Zrínyi Nyomda / Illusztrálta Henri Matisse

471 / 472 / A leány meg az isten / Görög szerelmes novellák / Budapest 1968 / Magyar He
likon / Kner Nyomda, Gyoma / Illusztrálta Reich Károly 

475 / Boldizsár Iván: Zsiráffal Angliában / Budapest 1968 / Magvető Könyvkiadó / Zrínyi 
Nyomda / Grafikus Urai Erika / A tipográfiát Haas György tervezte

474 / tapek, Karel: Hordubal / Meteor / Egyszerű élet / Budapest 1968 / Magyar Helikon /
K n er N yom da, G yom a / A  tipográfiát G inács László tervezte

475 / Szerb A n ta l: A  P endrag o n  legenda / B udapest 1968 / M agvető  K ö n yvk iadó  / K ossu th
Nyomda / Grafikus: Oktáv István / A tipográfiát B. Solti Mariann tervezte

476 / Körner Éva: Derkovits Gyula / Budapest 1968 / Corvina Kiadó / Kner Nyomda,
Gyoma / A könyvet Pécsi Gábor tervezte

477 / Vas István—Szántó Piroska: Római rablás / Versek és rajzok / Budapest 1968 / Mag
vető Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / A tipográfia és kötésterv Haas György munkája

478 / Reed, Jo h n : T íz  nap, am ely m egrengte tte  a v ilágo t / B udapest 1968 / K o ssu th  K önyv
kiadó / K o ssu th  N yom da /  A  b o rító t, k ö téste rvet és tipog rá fiá t H incz  G yu la  rajzának 
felhasználásával Szántó T ib o r  tervezte

479 / A könyv mestere / Budapest 1969 / Magyar Helikon / Kner Nyomda, Gyoma
480 / Ismerkedem a világgal. . .  / Budapest 1968 / Gondolat Kiadó / Kossuth Nyomda / Fény

képezte V. Reismann Marian / A borító, kötésterv és tipográfia Novák László munkája
481 / De Robertis, Eduardo D. P. de—Nowinsky, Wiktor W.—Saez, Francisto A.: Sejt-

biológia / Ford. Törő Imre / Budapest 1969 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai Nyomda / 
A tipográfiát Csörgő István tervezte

482 / K özgazdasági kislexikon / B udapest 1971 /  K ossu th  K ö n yvk iadó  / Z ríny i N yom da /
A védőborítót Erdélyi János tervezte

483 / Mann, Thomas: Mario és a varázsló / Budapest 1972 / Magyar Helikon / Petőfi Nyomda,
Kecskemét / A borítót és a tipográfiát Kováts Imre tervezte

484 / Petrovics Emil: Lysistrate / Budapest 1970 / Editio Musica / Zeneműnyomda / A bo
rítót Kass János tervezte

485 / Sándor Frigyes: Musical education in Hungary / Ford. Balogh Barna, Horn Zsuzsa,
Zárdányi Pál / Budapest 1969 / Corvina Kiadó / Franklin Nyomda / Burkoló és kötés
terv Uray Erika munkája / A tipográfiát Hardy Lajos tervezte

486 / Stendhal művei / Armance / Lamiel / Budapest 1968 / Magyar Helikon / Kner Nyomda,
Gyoma / A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

487 / Én / Szovjet írók önéletrajzai / Európai Könyvkiadó / Budapest / 1969
488 / Lenin: A kommunista internacionáléról / Budapest 1969 / Kossuth Könyvkiadó / Kos

suth Nyomda / A borítót, kötéstervet és tipográfiát Rudas László készítette
489 / Hajnóczi Gyula: Az építészet története / Ókor / Budapest 1969 / Tankönyvkiadó /

Kossuth Nyomda / A rajzokat Istvánfi Gyula készítette / A borító, kötésterv és tipog
ráfia Hentz István munkája

490 / Kassák Lajos összes versei / Budapest 1970 / Magvető Könyvkiadó / Kner Nyomda,
Gyoma / A védőborítót Kassák Lajos tervezte / A tipográfia Sebestyén Lajos munkája

491 / Lázár Ervin: A nagyravágyó feketerigó / Budapest 1969 / Móra Ferenc Könyvkiadó /
Budapest 1969 / Athenaeum Nyomda / Illusztrálta Réber László / A tipográfiát Gut 
Ferenc tervezte
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49 2 / 4 9 3  / Gink Károly: Budapest / Budapest 1969 / Corvina Kiadó / Kossuth Nyomda / 
A tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

494 / Mansfield, Katherine: Egy csésze tea / Budapest 1970 / Magyar Helikon / Athenaeum
Nyomda / A tipográfiát Ginács László tervezte

495 / a / Lenin, Vladimir Iljics: Az ifjúsági szövetségek feladatai / Budapest 1970 / Ifjúsági
Lapkiadó Vállalat / Athenaeum Nyomda / A kötéstervet és a tipográfiát Soproni 
Béla tervezte

/ b / Marx, Kari—Engels, Friedrich-Lenin, Vladimir Iljics: A proletár internaciona
lizmusról / Budapest 1970 / Táncsics Könyvkiadó / Athenaeum Nyomda / A kö
téstervet és a tipográfiát Soproni Béla tervezte 

/ c / Petőfi Sándor: Versek / Budapest 1972 / Képzőművészeti Alap Kiadóvállalata / 
Athenaeum Nyomda / A kötéstervet és a tipográfiát Soproni Béla tervezte 

/ d / Lenin, Vladimir Iljics: 1870-1970 / Budapest 1970 / Ifjúsági Lapkiadó Vállalat / 
Athenaeum Nyomda / A borítót és a tipográfiát az Athenaeum Nyomdában ter
vezték

/ e / Kádár János: Híven a forradalomért / Budapest 1970 / Kossuth Könyvkiadó / 
Athenaeum Nyomda / A kötéstervet és a tipográfiát Soproni Béla tervezte

496 / Major Máté: Pier Luigi Nervi / Budapest 1970 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A kötést és a tipográfiát Lengyel Lajos tervezte

497 / Ezeréves Budapest / Budapest 1970 / Magyar Helikon / Corvina Kiadó / Kossuth
Nyomda / Fotók: Kornis Péter, Balla Demeter, stb. / Tipográfia: Szántó Tibor

498 / Rényi Péter—Sánta Ilona: A mi negyedszázadunk 1945—1970 / Budapest 1970 / Kossuth
Könyvkiadó / Kossuth Nyomda / A tipográfia, kötésterv, borító és montázs Lengyel 
Lajos munkája

499 / Széchy Károly: The art of Tunneling / Budapest 1970 / Akadémiai Kiadó / Akadémiai
Nyomda / A borító és kötésterv Piros Tibor munkája / A tipográfiát Vidosa L. tervezte

500 / Merényi Ferenc: Magyar építészet 1867-1967 / Budapest / 1969 / Műszaki Kiadó /
Révai Nyomda / A könyvet Bártfai Magda tervezte
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